
Thirumaliruncholai Thirupathi Thiruvarangam ThiruveLLarai Thiruvekka 



sa
da

go
pa

n.
or

g 

 

 

 

 

 

 

Sincere Thanks To: 

1. SrI Srinivasan Narayanan for compiliation, addition of Sanskrit texts as well 
as proof reading 

2. SrI Mukund Srinivasan, SrI B Senthil, SrI lakshminarasimhan Sridhar, 
www.glimpseofkrishna.com, www.exoticindiaart.com and SrI Shreekrishna 
Akhilesh for the images 

3. SrI Santhanam Sudarsanan for eBook assembly 



sadagopan.org 

C O N T E N T S 

 

 

Volume 1 of swAmi deSikan’s  hamsa sandeSam can be accessed at: 

http://www.ahobilavalli.org/hamsa.pdf 

Volume 2 of swAmi deSikan’s  hamsa sandeSam can be accessed at: 

http://www.srihayagrivan.org/html/ebook067.htm 

 

 

Introduction 1 

Slokams and Commentaries (dvitIya ASwAsam)  

Slokam 1 - 10 3 - 21 

Slokam 11 - 20 23 - 41 

Slokam 21 - 30 43 - 61 

Slokam 31 - 40 63 - 83 

Slokam 41 - 50 85 - 105 

nigamanam 106 

Anubandham: 

Tamil Commentaries by  SrIrangam SrI K Sridharan 

107 

A beautiful video clip from MadhurAntakam - tirumanjanam of the divya 
dampatis spliced with a moving rendition of a bhadrAchala rAmadAsu krithi 
by Sangeetha Kalanidhi Smt. Mani Krishnaswamy, can be accessed at:  

http://www.youtube.com/watch?v=oKgwf5iZ8m4 



 

 

4 

sadagopan.org 

   

 
 

SrI rAma parivAr - SrI Oppiliappan kOil, puzhuthivAkkam 



 

1 

sadagopan.org 

. ïI>. 
ïImte ingmaNtmhadeizkay nm> 

ïImÖe»qnawSy vedaNtacayRSy k«it;u  

h<ssNdez mhakaVye 
iÖtIyañas> 

Swamy deSikan’s 

hamsa sandeSam 

dvitIya ASvAsam 


 

(For Vol 2, covering Slokams 1 to 60 of prathama ASvasam, please see SrI 
Hayagrivan series e-book # 67  at: http://www.srihayagrivan.org/html/
ebook067.htm) 

 

In the first ASvAsam, SrI Raamacandran suffering from His separation form 
SitA PirATTi engaged a Swan to convey His message to SitA PirATTi to console 
Her and explained in detail the travel path to LankA. In this second ASvAsam, 
SrI Raaman explains the deeds to be performed at LankA by the Swan as a 
messenger. 

 
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taniyan 

ïIman! ve»qnawayR> kivtaikRkesrI, 

vedaNtacayRvyaeR me siÚxÄa< sda ùid. 
SrImAn venkaTanAthArya: kavitArkika kesarI | 

vedAntAcAryavaryo me sannidhattAm sadA hrdi || 
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. ïI>. 

SLOKAM 1 

The Swan seeing the imprisoned woman from svargam at LankA 

lIlaoel< liltgmnaíaénad<sizÃa>  

    p‘a]< Tva< Smrzr†zae gaErmapa{fura¼(>, 

muGxalap< mxurvcsae mansah¡mnae}a>  

    yÇanItaSsuryuvtyae rÃyeyuSsm]m!. 
lIlAkhelam lalitagamanA: cArunAdam saSinjA:  

pallAksham tvAm smara Sara drSa: gauram ApANDura angya: | 

mukdha AlApam madhuravacasa: mAnasA arham manoj~nA:  

yatrAnItA: sura yuvataya: ranjayeyu: samaksham ||  

anvaya kramam (Prose Order):  

lalita gamanA: saSinjA: smara Sara drSa: ApANDura angya: madhura vacasa: 
manoj~nA: yatra AnItA: sura yuvataya: lIlA khelam cArunAdam palla aksham 
tvAm gauram mukdha AlApam mAnasa arham samaksham ranjayeyu:  

Meaning and Comments: 

Oh Swan friend! The king of LankA, RaavaNan, is a lustful man and a rough neck. 
He went to deva lokam and forcefully brought over many beautiful women from 
there and imprisoned them in LankA. Oh Swan! You will see these deva mAtAs 
there. They will walk gently with their soft feet (lalita gamanA:). You are also 
known for your joyous stride (leelA khelam). The ankle AbharaNams of these 
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ladies will raise a delightful sound (saSinjA:). Your voice also pleases the ears of 
hearers (cAru nAdam). The eyes of the deva mAtAs are like the arrows of 
Manmathan (smara Sara drSa:) and captivate the mind of the onlookers. Your 
eyes also have similar power. The bodies of the deva mAtAs will look pale and 
white (ApANDura angya:) due to the sorrow of their separation from their 
husbands. Your body has the natural white color (gauram). Their speech will be 
delectable (madhura vacasa:) to listen to like yours (mugdha AlApam). They are 
beautiful to look at (manoj~nA:) just like You. These glorious  deva mAtAs (sura 
yuvataya:) will now see you with a vaibhavam similar to theirs standing before 
them and will be happy and in turn will make you happy. 
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SLOKAM 2  

The fearful RaavaNan staying away from the ladies from svargam due to the 
curse of BrahmA 

%¢EZzapEéphitiÉya r]saËrmu´a> 

    dGxu< yaeGya ÷tvhmip TviTàyav[RzuÏa>, 

%TpZyNtae jnktnya tejsEvSvr]a< 

    raex< ySyamnuivdxte laekpalavraexa>. 
ugrai: SApai: upahati bhiyA rakshasA dUra muktA: 

dagdhum yogyA: hutavahamapi tvat priyA varNa SuddhA: | 

utpaSyanta: janakatanayA tejasA eva sva rakshAm 

rodham yasyAm anuvidadhate lokapAla avarodhA: || 

Prose Order:  

ugrai: SApai: upahati bhiyA rakshasA dUra muktA: hutavaham api dagdhum 
yogyA: tvat priyA varNa SuddhA: janaka tanayA tejasA eva sva rakshAm 
rodham utpaSyanta: lokapAla avarodhA: yasyAm anuvidadhate  

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! RaavaNan incarcerated not only the wives of ordinary devAs at 
LankA but he also abducted the girl attendants from the inner chambers of 
Indran, VaruNan and Kuberan. RaavaNan could not however force himself on 
them due to the curse placed on him by Brahma that RaavaNan's head will 
splinter in to one hundred pieces, if he forcibly united with any woman. 
RaavaNan could not thus enjoy them against their wishes. He kept them 
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incarcerated waiting for favorable developments. 

Oh Swan! Just like your consort is resplendent with a pure white hue, these 
deva mAtAs shine similarly  with their outstanding lustre of chastity. They have 
the power to burn Agni, who can burn anything (hutavaham api dagdhum yogyA:) 
with their fire of chastity. Oh Swan! You may ask why these ladies did not exit 
from their prisons and return to their homes after burning RaavaNan to ashes. 
The answer is that the deva mAtAs did not take the initiative and act 
independently because of their reverence for SitA PirATTi's tejas as a divine 
person and believed that She was their protection (janaka tanayA tejasA eva 
sva rakshAm utpaSyanta:). They believed that they were protected by the 
power of SitA PirATTi's matchless chastity and they believed that good times 
will dawn and they will realize their release.  Oh Swan! You will meet these deva 
mAtAs too during your visit to LankA. 

RaavaNan had bhIti (fear) that BrahmA's powerful curse will destroy him, if he 
forced himself on the abducted ladies (ugrai: SApai: upahati bhiyA). Therefore, 
he kept them in prisons and waited for a good time to fulfill his desire. 

There was a deva mAtA by the name of Punjikasttalai in svargam. RaavaNan was 
intoxicated with her beauty and forced himself on her and destroyed her 
chastity. She was besides herself and ran to Brahma and complained. The angry 
Brahma cursed RaavaNan that his head will shatter if he repeats this foul 
behavior of forcing himself on any woman once more. Similarly, RaavaNan 
received another curse from the devan naLakuberan, when he forced himself on 
RambhA, a deva mAtA. Both these curses kept RaavaNan at bay and kept the 
abducted ladies at a distance (rakshasA dUra muktA:). 
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SLOKAM 3 

The superiority of LankA over the city of AmarAvati, the capital of Indran 

AXyasIna b÷mi[my< tu¼ï&¼< iÇkªq<  

    idKpale;u àiwtyzsa r]sarúyma[a, 

A¢emeraermrngrI— yapir:karÉUça 

    Tvaøyev Xvjpqmyan¢hStan! xunaeit. 
adhyAsInA bahumaNimayam tunga Srngam trikUTam  

dikpAleshu prathita yaSasA rakshasA rakshyamANA | 

agremero: amaranagarIm yA parishkAra bhUmnA 

tu AhUya iva dhvajapaTamayAn agrahastAn dhunoti || 

Prose Order:  

bahu-maNi-mayam tunga Srngam trikUTam adhyAsInA dikpAleshu prathita 
yaSasA rakshasA rakshyamANA yA tu parishkAra bhUmnA mero: agre amara 
nagarIm AhUya dhvaja paTamayAn agrahastAn dhunoti iva. 

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! The city of LankA is on top of the trikUta mountain with the 
three peaks. There are many gems, which find their home in that mountain 
(bahu maNi mayam). RaavaNan, the king of RaakshasAs rules over LankA. He is 
not an ordinary Raakshasan. Indra and the rulers of the directions know his 
power and fear him (dikpAleshu prathita yaSasA rakshasA rakshyamANA 
lankA). The flags flutter briskly  in the wind at LankA. Those movement of the 
flags at LankA looks like the waving of the hands of Lanka gesturing derisively 
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at AmarAvati city (Capital of the devAs) situated  on top of the Meru mountain. 
It is indeed natural that the proud city of LankA with such adornments  
(parishkAra bhUmnA lankA) waving its fingers (agra hastAn dhunoti)  in the 
form of flags haughtily to make fun of the inferior  beauty of AmarAvati. 
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SLOKAM 4  

The deva mAtAs shedding tears on seeing the Moon   

kale ySya< Vypgt "ne TviÖharaeicte=iSmn! 

    cNÔalaekE> ivluilt ixya< zvRrI gvR hasE>,  

SvgRôI[a< ivrhjint< ba:pmuÖelyNTy> 

    in:yNdNte sillk[Ika> cNÔkaNt Swilnam!. 
kAle yasyAm vyapagata ghane tvat vihAra ucite asmin 

candrAlokai: vilulita  dhiyAm SarvarI garva hAsai:  

svarga strINAm viraha janitam bAshpamudvelayantya: 

nishyandante salila kaNIkA: candrakAnta sthalinAm || 

Prose Order:  

yasyAm vyapagata ghane tvat vihAra ucite asmin kAle SarvarI garva hAsai: 
candra Alokai: vilulita dhiyAm svarga strINAm viraha janitam bAshpam 
udvelayantya candrakAnta sthalInAm salila kaNikA: nishyandante. 

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! It is the height of summer season now. The clouds have 
disappeared and the sky is clear. It is the time for Swans to sport joyously 
without fear of the clouds. The full Moon is shining in the night with his white 
brilliance. When one sees the beautiful beams of Moon, it appears like the 
proud lady in the form of night is derisively laughing at the sad deva mAtAs 
sorrowing over their separation from their husbands. The deva mAtAs  are 
shedding copious tears and those streams of tears from them join the rivulets 
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of water released by Candra kAntA stones paving the streets of LankA as 
these stones respond to the power of moon on them. The Candra kAnta stones 
are happy to see their Lord, The Moon, and shed joyous tears. The deva mAtAs 
shed tears of sorrow and the intensity of the flow of tears increases as they 
see the joyous tears of the candra kAntA stones united with the Moon. 

The ladies from svarga lokam imprisoned at LankA by RaavaNan shed tears 
from the thought of separation from their husbands and their minds are 
agitated (vilulita dhiyAm svarga strINAm viraha janitam bAshpam). Those tears 
become voluminous from the sight of the flow of water from Candra kAnta 
stones reacting to their Lord, the Moon (viraha janitam bAshpam udvelayanta:, 
candra kAnta sthalInAm salila kaNikA: nishyandante). 
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SLOKAM 5  

The reconstruction of LankA after HanumAn had burnt it down 

Éasata†Kpir[itju;a mEiwlIzaekvûe> 

    ÉSmIÉUta< pvntny õeihnapavken, 

ANtôasadvihtixy> s<ivxaSyNTyvZy< 

    àTyaidò àwmrcn< ivñkmaRdyStam!. 
bhAsA tAdrk pariNatijushA maithilISoka vahne: 

bhasmIbhUtAm pavanatanaya snehinApAvakena | 

anta: trAsAt avahitadhiya: samvidhAsyanti avaSyam 

pratyAdishTa prathama racanam viSvakarmAdayastAm || 

Prose Order:  

mythilI Soka vahne bhAsA tAdrk pariNati jushA pavana tanaya snehinA 
pAvakena bhasmIbhUtAm tAm viSvakarma Adaya: anta: trAsAt avahita dhiya: 
pratyAdishTa prathama racanam avaSyam samvidhAsyanti. 

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! My PirATTi is suffering because of Her separation from Me 
and is immersed in an ocean of sorrow. The fire of Her sorrow (maithilI Soka 
vahni:) can burn down the universe. Oh Swan! You might have heard about my 
previous dUtan, HanUmAn, burning down the city of LankA with the fire lit by 
the raakshasAs on His tail to punish Him. That burning of the city by Agni (fire 
god)  was made possible by the fire of sorrow of SitA PirATTi.  During the 
reign of RaavaNA, the gods like vAyu (Wind god), VaruNan (the god of the 
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ocean) and Agni were 
frightened of RaavaNan 
and stayed away from 
LankA. Agni could hence 
not burn LankA by 
itself  for fear of 
RaavaNA. The fire of 
sorrow of SitA PirATTi 
residing on the tail of 
HanUmAn empowered 
HanUmAn to burn down 
the entire city of 
L a n k A .  F u r t h e r , 
HanUmAn is the son of 
vAyu, the wind god.  It 
is no wonder that vAyu 
joined his friend Agni 
to reduce LankA in to 
ashes from the fire of 
SitA PirATTi's sorrow. 
RaavaNan had to rebuild 
the city of LankA and 
restore it to a state of 
glory larger than before. RaavaNan commanded the deva siRpis (divine 
architects) like ViSvakarmA to rebuild. Fearing RaavaNan’s anger, ViSvakarmA 
and his crew created the new city of LankA and made it even more beautiful 
than before. Oh Swan! You will see this new LankA now. 

 

Lanka Dahanam  

(Thanks: www.glimpseofkrishna.com) 
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SLOKAM 6  

The Swan seeing the palace of RaavaNan  

mXyetSya inizcrpteSsÒéÏaNtir]< 

    yuGm< neyEidRivsumnsa< seVyman< ivmanE>, 

karagar< ivbuxsu†za< vI]ma[aeivicÇ< 

    zaekàIit VyitkrvtI— vúyse icÄv&iÄm!. 
madhye tasyA niSicarapate: sadma ruddha antariksham 

yugmam neyai: divi sumanasAm sevyamAnam vimAnai: | 

karAgAram vibudha sudrSAm vIkshamANa: vicitram 

SokaprIti vyatikaravatIm vakshyase citta vrttim || 

Prose Order:  

tasyA: madhye ruddha antariksham divi sumanasAm yugmam neyai: vimAnai: 
sevyamAnam vibudha sudruSAm kArAgAram vicitram niSicarapate: sadma 
vIkshamANa: Soka prIti vyatikaravatIm citta vrttim vakshyase. 

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! At LankApuri, you will find the beautiful palace of RaavaNan at 
the middle of that city. That palace would touch the ceiling of the sky in its 
height. There, the couples from svargam would have parked the aerial chariots 
used by them for the pleasure and sport of RaavaNan, who has abducted and 
imprisoned many deva strIs. Oh Swan! When you see this palace, you will 
experience both joy and sadness (Soka-prIti vyatikaravatIm citta vrttim 
vakshyase). You will be joyous over the beauty of the palace and sorrowful at 
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the same time over the thoughts on the celestial maidens, who are imprisoned 
inside. 

 

Gopurams of Lanka (Thanks: Sri LakshmiNarasimhan Sridhar) 
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SLOKAM 7  

Request for the Swan to go to aSoka Vanam 

$;Tkaepa½iktpvnaimNÊsiNdGxsUya¡ 

    inTyaedaram&tuiÉriolE inR:k…qev&]vaqI<, 

sItazaek JvlnshjEStÇ dIÝamzaekE> 

    Aap*ewa> àtwmluilta< AaÃneyàcarE>. 
Ishat kopAt cakita pavanAm indu sandigda sUryAm 

nitya udArAm rtubhi: akhilai: nishkuTe vrksha vATIm | 

sItA Soka jvalana sahajai: tatra dIptAm aSokai: 

ApadyethA: prathama lulitAm Anjaneya pracArai: || 

Prose Order:  

tatra nishkuTe Ishat kopAt cakita pavanAm indu sandigta sUryAm akhilai: 
rtubhi: nitya udArAm sItA Soka jvalana sahajai: asokai: dIptAm Anjaneya 
pracArai: prathama lulitAm vrksha vATIm ApadyethA: 

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! In the palace complex of RaavaNan, you will find a big garden. 
Here, the wind will blow ever so gently. Why? It is because of the fear of vAyu 
not to anger RaavaNan and thereby  become object of his anger. When you see 
the normally bright Sun over this garden, it will feel like the cool Moon. Why 
so? It is once again out of fear of RaavaNan. In this garden, there is no 
specificity as to which fruit can be found at which season. All kinds of fruits 
will be found at all seasons in abundance. There will be a large group of aSoka 
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trees in this garden giving it the name of aSoka vanam. When SitA PirATTi sees 
these orderly row of beautiful aSoka trees, Her fire of sorrow from separation 
from Me will ascend to new heights. HanumAn entered this very beautiful 
garden, roamed everywhere and destroyed the trees of this famous sport 
garden of RaavaNan to show his contempt for the evil RaavaNan (Anjaneya: 
prathama lulitAm vrksha vATIm). Oh Swan! May you reach this pleasure garden 
of RaavaNan quickly.  (aSokai: dIptAm vrksha vATIm ApadyethA:). 
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SLOKAM 8  

Seeing the SimSupA tree in the aSoka vanam 

tSyamNyE> ivyitivhgE> saxRmanNdin¹E>  

    SwaneSwane inihtnynae vtRyNm{flain, 

ÔúySyeka< jnkÊihtu saEMy ÊjaRtbNxu<  

    NyStakLpa< Kvcnivqpe iz<zupa< saNÔzaoam!. 
tasyA manyai: viyati vihagai: sArdham Ananda nighnai:  

sthAne sthAne nihita nayana: vartayan maNDalAni | 

drakshyasi ekAm janaka duhitu: saumya durjAta bandhum  

nyasta AkalpAm kvacana viTape SimSupAm sAndra SAkhAm || 

Prose Order:  

saumya! tasyAm Ananda nighnai: vihagai: sArdham viyati maNDalAni vartayan 
sthAne sthAne nihita nayana: janaka duhitu: durjAta bandhum kvacana viTape 
nyasta AkalpAm sAndra SAkhAm ekAm SimSupAm drakshyasi. 

Meaning and Comments: 

Oh Swan friend! In that palace garden, you will see many kinds of birds. They 
will be happy to see you and become immensely joyous to have the company of a 
great species of their kind. They will join you and fly with you sporting many 
types of sancArams. While you sport in the sky and fly around, direct your eyes 
to every corner of this garden. You will find now a SimSupA tree with tender 
shoots on its branches. My Devi would have placed the jewelry that She wore, 
when She was with Me and would have placed them on the branches of that 
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tree. You will see that tree, which is like a consoling relative for My PirATTi 
during Her times of distress (janaka duhitu: durjAta bandhum sAndra SAkhAm 
ekAm SimSupAm drakshyasi) 
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SLOKAM 9  

Seeing SitA PirATTi at the heart of the aSoka Vanam 

mUletSya> ikmipsvn ]eÇs<Skarjat<  

    yÇKvaip iSwtmipsoe ÇashIn< mihça, 

kale tiSmNkwmipmya vIyRzuLken lBx< 

    †Zy< tÄe idnkrk…l *aetk< idVyrÆm!. 
mUletasyA: kimapi savana kshetra samskAra jAtam  

yatra kvApi sthitamapi sakhe trAsahInam mahimnA | 

kAle tasmin kathamapi mayA vIrya Sulkena labdham 

drSyam tatte dinakarakula dyotakam divya ratnam ||   

Prose Order:  

sakhe! tasyA: mUle savana kshetra samskAra jAtam yatra kva api sthitam api 
mahimnA trAsa hInam tasmin kAle mayA vIrya Sulkena katham api labdham 
dinakara kula dyotakam kimapi tat divya ratnam te drSyam.  

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! You will see at the foot of that SimSupA tree a divine and 
lofty gem. She is known as SitA PirATTi, the most precious gem. She arose, 
when King Janaka was ploughing the earth to create a yAga BhUmi (savana 
kshetra samskAra jAtam). She was found at the tip of His plough and 
therefore was named SitA. She was not born from a mother's womb like Me or 
you and as such She is saluted as ayonijai. She came out of the earth like a gem 
that is dug out of the earth. This gem among women is experiencing great 
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dangers at LankA in the prison of RaavaNan and yet She is not afraid and is 
fearless (trASa hInam). Why? It is because of Her conviction that no body can 
harm her because of Her superior chastity. Oh Swan! Do not think that I 
acquired this rare gem easily. Sage ViSvAmitrA took me to Janaka MaharAjA's 
court, where I placed my prowess on line and chorded the gigantic Siva dhanus 
and won Her as vIrya Sulkam (reward for My valour). I can say that the entire 
sUrya vamSam of Mine has acquired a new lustre from this gem (dinakara kula 
dyotakam). Now, this divine ratnam (divya ratnam) will become visible to you. 

 
The lofty gem beneath the Simsupa tree 

(Thanks: www.glimpseofkrishna.com) 
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SLOKAM 10  

Description of PirATTi      

same†iò> z)rnyna sÚtæUSsukezI 

    tNvItu¼ StnÉrnta tÝjaMbUndaÉa, 

balayu:mTàitmgmna veidmXyavra¼I 

    ï&¼araOy< inixmixgta ïeysIdevtev. 
sA me drshTi: Saphara nayanA sannata bhrU: sukeSI 

tanvI tunga stana bhara natA tapta jAmbunada AbhA | 

bAlA yushmat pratima gamanA vedi madhyA vara angI 

SrngAra Akhyam nidhim adhigatA SreyasI devatA iva || 

Prose Order:  

Saphara nayanA sannata bhrU: sukeSI tanvI tunga stana bhara natA tapta 
jAmbunada AbhA yushmat pratima gamanA vedi madhyA vara angI SrngAra 
Akhyam nidhim adhigatA SreyasI devatA iva sA bAlA me drshTi: 

Meaning and Comments:  

Oh My dear Swan! Let Me describe the beauty of the limbs of My PirATTi and 
Her saundaryam. Her eyes will be beautiful like the darting fish (Saphara 
nayanA). Her brows will have the right curvature like that of a bent bow 
(sannata bhrU:). The beauty of Her dark tresses would be unique (sukeSi). She 
will be appropriately slender in frame (tanvI). Her heavy breasts alone will make 
Her a  little bent (tunga stana bhara natA). The color of Her TirumEni would be 
like molten gold (tapta jAmbUnada AbhA). Her gait would be similar to the 
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younger ones of your kulam 
(yushmat pratima gamanA). Her 
waist will be slender like the 
middle section of a yAga vedi 
(vedi madhyA). Thus, all Her 
limbs will shine with exceptional 
beauty (vara angI). She would be 
like the Goddess of SrngAram 
with the bliss of the world as 
Her property (SrngAra Akhyam 
nidhim adhigatA SreyasI devatA 
iva). This young maiden SitA, is 
adored by Me like My own eyes 
(sA bAlA me drshTi:). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The beautiful SrI Sita pirATTi  at Vaduvur 
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SLOKAM 11 

Guessing about SitA PirATTi's state 

sateyavÚynpdvI— yaitmaehalsava 

    sNdez<va mÊpgtye ïavyNtIzk…Ntan!, 

ATyasÚ iàyvcnta< sUcyiÑinRimÄE> 

    @tamïu Swigtnyn< vI]ma[aidz<va. 
sA te yAvat nayana padavIm yAti moha alasA vA 

sandeSam vA mat upagataye SrAvayantI SakuntAn | 

atyAsanna priya vacanatAm sUcayadbhi: nimittai: 

etAm aSru sthagita nayanam vIkshamANA diSam vA || 

Prose Order:  

sA moha alasA vA mat upagataye SakuntAn sandeSam SrAvayantI vA atyAsanna 
priya vacanatAm sUcayadbhi: nimittai: aSru sthagita etAm diSam vIkshamANA 
vA te nayanam padavIm yAvat yAti. 

Meaning and Comments:  

Oh dear Swan! It is difficult to predict what state SitA PirATTi will be when 
you arrive at Her side. She may be totally still and will not be able to engage in 
any activities because of the overwhelming sorrow and citta brahmam resulting 
from the separation from Me. She may be engaged in sending messages to Me 
through selected birds just as I am engaged in requesting you to carry my 
message to Her. She might have experienced good omens  indicating auspicious 
things will happen soon. In that state, tears of joy will mingle with tears of 
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sorrow and cloud Her sight. She might be looking in my direction with those 
eyes awaiting the arrival of a messenger from my side. Oh Swan! You will see 
SitA PirATTi in any one of these states. 

This is all guess work on the part of the Lord from the other side of the ocean, 
while SitA PirATTi languishes in the prison of RaavaNan at LankA. Lord 
Raamacandra suggests two activities that SitA may be engaged in: 

1. Her eyes would always welling with tears and those tears interfere with Her 
vision (aSru sthagita nayanam). 

2. As birds stop by, She may be engaged in appealing to them to carry a 
message from Her for Me (SakuntAn sandeSam SrAvayntI vA) asking Me to 
come as quickly as possible and rescue Her. 

Lord tells the Swan that SitA PirATTi will come into its range of vision engaged  
in one or other of the activities that He described (te nayana padavIm yAvat 
yAti). 
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SLOKAM 12 

Further thoughts on SitA's mental state 

AakLpaNva sivxinihta nalpNtIivmaehat! 

    A¼SpzaeR r"uk…lpte> SmyRtevanveit, 

XyayNtIva icrivrihtanekzYyaivharan! 

    tSyanun< inyitjinta ta†zIkalyaÇa. 
AkalpAn vA savidha nihitAn AlapantI vimohAt 

angasparSa: raghu kula pate: smaryate vA na iti | 

dhyAyantI vA cira virahitAn eka SayyA vihArAn 

tasyA: nunam niyati janitA tAdrSI kAla yAtrA || 

Prose Order:  

vimohAt savidha nihitAn AkalpAn raghu kula pate: anga sparSa: smaryate vA na 
vA? iti AlapantI vA cira virahitAn eka SayyA vihAran dhyAyantI vA tasyA: 
tAdrSI  kAla yAtrA niyati janitA nUnam. 

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! SitA PirATTi in Her total state of loss of Her mind, as a result 
of the unbearable sorrow from Her separation from Me, will not be able to 
determine who should She talk to or not. She will be in a confused state. She 
would think that She should not wear Her jewelery during the time of Her 
sorrow and will take them off and put them down. She might be talking to those 
inanimate AbharaNams and ask them: Do you remember  the previous times 
when I embraced my Lord tightly, you all had the contact with My Lord's limbs 
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during that time of closeness? Do you remember that SukhAnubhavam or have 
all of you forgotten that precious experience? She might be prattling this way 
to Her jewelery. She might also be thinking about the many kinds of bliss She 
enjoyed, when we were together in the same bed. Oh Swan! You may wonder 
how the daughter of the great VedAnti, King Janaka, the daughter in law of 
DaSaratha Cakravati and the wife of Myself respected as a MahA vIran landed 
amidst such difficulties. Oh Swan! Listen and comprehend firmly! The fact that 
She is spending such difficult times at LankA is due to the unalterable edict of 
the Divine Being. No body can overcome their fate. 

Lord RaamacandrA, Who incarnated as a human Being behaves like a human 
being befitting His avatAram and states that no one can jump over the dictats 
of fate (tasyA: tAdrsI kAla yAtrA niyati janitA, nUnam!) and that is why SitA 
is undergoing the sufferings at LankA and is separated from Him. He pines for 
Her and He is also suffering and possibly feels the same way about the 
invincibility of  fate. 
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SLOKAM 13  

The description of the incarcerated PirATTi 

zuÏaimNdae> ñpcÉvne kaEmudI— iv:)…rNtIm! 

    AanIta< va iv;tévne pairjatSyzaoam!, 

sUi´<rMya< olpirsre sTkve> kITyRmana< 

    mNyedIna< inizcrg&he mEiwlSyaTmjatam!. 
SuddhAm indo: Svapaca bhavane kaumudIm vishphurantIm 

AnItAm vA visha taru vane pArijAtasya SAkhAm | 

sUktim ramyAm khala parisare sat kave: kIrtyamAnAm 

manye dInAm niSicara grhe maithilasya Atma jAtAm || 

Prose Order:  

niSicara grhe dInAm maithilasya Atma jAtAm Svapaca bhavane vishphurantIm 
SuddhAm indo: kaumudIm visha taru vane AnItAm pArijAtasya SAkhAm vA 
khala parisare kIrtyamAnAm ramyAm sat kave: sUktim manye. 

Meaning and Comments:  

From this Slokam through the next ten Slokams, Lord Raamacandra describes 
the possible sufferings of SitA PirATTi at the prison in aSoka Vanam at LankA. 
The word “manye” has to be added to all these Slokam passages. manye means: 
I consider or I believe. 

Lord Raamacandra considers all possibilities and states aloud that He believes 
all these things are happening to His dear consort at LankA and concludes that 
no harm could however come to His PirATTi's Vaibhavam as a result of Her 
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imprisonment at RaavaNan's house. 

Oh Swan friend! When I think of the unfortunate state of the daughter of 
rAja Rshi Janakar, SitA undergoing all these sufferings at LankA instead of 
enjoying all Sukhams befitting Her as the princess from Mithilai, some 
comparisons rush to my mind: 

1. The Moon beams illuminate even the house of the dog-eating  CaNDALan. In 
spite of it, the purity of the beams of Candran are not affected. Similarly, 
there will be no diminution to the purity of the suffering SitA PirATTi even 
if She finds Herself in the prison of the evil Raakshasa king RaavaNan at 
LankA (niSicara grhe dInAm maithilasya Atma jAtAm Svapaca bhavane 
vishpurantIm SuddhAm indo: kaumudIm). Mythili is from a high kulam. Her 
purity and sanctity will not diminished an iota even if She finds Herself for 
no fault of Hers in the prison of the King of LankA. 

2. Some one brings a sapling from Deva loka PaarijAtA tree and plants it in a 
forest full of poisonous trees (visha taru vane AnItAm pArijAtasya SAkhAm 
iva). That act does not diminish a bit the glories and the boon granting 
capabilities of this divine tree. Similarly, the presence of SitA PirATTi in 
the prison of unrighteous RaavaNan equal to a poisonous tree will not affect 
one bit  the boon granting power and Vaibhavam of SitA PirATTi. 

3. A great poet known for his skills in creating exquisite poetry with deep 
meanings and beauty some times recites his poems in front of an ignoramus 
known for finding fault with any one's creative acts be they brilliant or not. 
In spite of that, the excellence of the poetry of the skilled poet will not be 
affected. Similarly, the imprisonment of SitA PirATTi will never affect Her 
Beauty and glory. 

This is what I think says Lord Raamacandran to the Swan. 
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SLOKAM 14  

Additional thoughts on the imprisoned SitA PirATTi 

v;aRkI[aRimvkmilnI— VyahtawaRimvaei´< 

    p»aiðòaimv ibslta< pTypetaimveÉIm!, 

me"DÚaimv zizkla< iv¹éÏaimvaza< 

    VyaºÇStaimv m&gvxU< ÉUtleJyaimvaStam!. 
varsha AkIrNAm iva kamalinIm vyAhata arthAm iva uktim 

panka ASlishTAm iva biaslatAm pati apetAm ivebhIm | 

megha channAm iva SaSi kalAm vighna ruddhAm iva ASAm 

vyAghra trastAm iva mrga vadhUm bhUtale jyAm ivAstAm || 

Prose Order:  

varsha AkIrNAm kamalinIm iva vyAhata arthAm uktim iva panka ASlishTAm 
bisalatAm iva pati apetAm ibhIm iva megha channAm SaSi kalAm iva vighna 
ruddhAm ASam iva vyAghra trastAm mrga vadhUm iva bhUtale astAm jyAm iva.   

Meaning and Comments:  

Dear Swan friend! Let Me  describe further the pitiable stat of My suffering 
Devi at RaavaNan's prison. She will look like the lotus pond after a snow fall 
(varsha AkIrNAm kamalinIm iva manye). She will be like a word with viparIta 
artham uttered under stress  instead of like the word used by carefully 
cultivated speaker with awareness of rich and correct meanings of the words 
(vyAhata arthAm uktim iva manye). She will be like a lotus plant enmeshed in 
the mud instead of standing majestically up (panka ASlishTAm bhisalatAm iva 



 

30 

sa
da

go
pa

n.
or

g 

manye). Suffering intensely from the separation from Me, She will be like a lost 
female elephant missing Her partner (pati apetAm ibhIm iva manye). Just like 
the Moon hidden under the cloud and thereby losing some of its lustre, SitA 
PirATTi would have a slight diminution of Her natural luster, while She is 
imprisoned in RaavaNan's prison (meghachannAm SaSi kalAm iva manye). She 
will be like the interrupted desire because of Her separation form Me (vigna 
ruddhAm ASAm iva manye). She will be heart broken from the obstacles to 
fulfill Her desires to be with Me. Among the fierce assembly of Her Raakshasi 
guards, She will be like female deer amidst a group of tigers. She will be looking 
hither and tither out of fear (vyAgra trastAm mrga vadhUm iva manye). 
Separated from Me, She will be like a cut chord of a bow fallen on the battle 
ground and becomes useless (bhUtale astAm jyAm iva manye). SitA PirATTi will 
feel of no use to Her Lord, feel purposeless and will lie still on ground. 

 

Sita devi threatened by raakshasis (Thanks-SrI LakshmiNarasimhan Sridhar) 
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SLOKAM 15 

Reflections on SitA's sorrowful state 

Sm&TvapUv¡ SmrzrÉye mTpir:v¼r]am! 

    Aaið:yNtI— AlsviltEr¼kEmaRtr< Svam!, 

AakLpeip ïmmixgtEr¼rageipioÚE> 

    A]aMyiÑ> Sm&itmipmu÷> saEk…mayaRitrekat!. 
smrtvA pUrvam smara Sara bhaye mat parishvanga rakshAm 

ASlishyantIm alasavalitai: angakai: mAtaram svAm | 

Akalpe api Sramam adhigatai: angarAge api khinnai 

akshAmyadbhi: smrtim api muhu: saukumArya atirekAt || 

Prose Order:  

pUrvam smara Sara bhaye mat parishvanga rakshAm smrtvA saukumArya 
atirekAt Akalpe api Sramam adhigatai: angarAge api khinnai: muhu smrtim api 
akshAmyadbhi: alasavalitai: angakai: svAm mAtram ASlishyantIm. 

Meaning and Comments:  

Before the unfortunate separation from Me, when we were together, 
Manmathan will aim his flower arrows at Her and increase Her intense longing 
for Me. She will become  afraid of the effect of those arrows and hug me 
tightly to be cured from the effect of  those arrows. That embrace would be 
Her protection. At Her prison in LankA, these memories will rush past  Her and 
She will be troubled. Alas, I could not be next to Her now and be useful to Her 
as protection. Overcome by those memories, She will lie down on the floor to 
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embrace Her Mother and to receive some consolation from Her. It is but 
natural that woman in troubled times, when they can not get help from their 
husbands, seek the comfort and security of their Mothers. She would have 
embraced Her Mother (BhUmi Devi) with all Her limbs, which would be weak 
because of Her separation form Me. She is naturally very delicate and even the 
thought of adorning Her Vastrams and jewelery caused fatigue to Her limbs. 
One can then imagine the intensity of suffering, when She actually wears the 
vastrams and adorns the jewelery. Since one can appreciate the weight of the 
vastrams and jewelery, the thought may arise to cover Her limbs with light 
sandal paste and other fragrant unguents. Her limbs will tire quickly even at the 
thought of taking such action. Such will be the impact of the clothing, jewelery 
and the cosmetics on SitA PirATTi's limbs that have been weakened by Her 
separation form Me. She moves gently those fatigued limbs to hug Her Mother 
and lie down on ground (alasa valitai: angakai: svAm mAtaram ASlishyantIm 
manye). 
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SLOKAM 16  

Additional Reflections on SitA's state at LankA 

ÉUyaeÉUy> krsrisje NySyraemaiÂta¼I— 

    maE¦aE cUfami[ ivrihte inivRzNtI— inxay, 

ANtStapadixgtéjae> AadaradpRyNtI— 

    pyaRye[ Stnklzyaer¼‚i¦y< mdIym!. 
bhUya: bhUya: kara sarasije nyasya romAncitA angIm 

mauLau cUDAmaNi virahite nirviSantIm nidhAya | 

anta: tApAt adhigata rujo: AdArAt arpayantIm 

paryAyeNa stana kalaSayo: anguLiyam madIyam || 

Prose Order:  

madIyam anguLIyam bhUya: bhUya: kara sarasije nyasya romAnjitA angIm 
cUDAmaNi virahite mauLau nidhAya nirviSantIm anta: tApAt adhigata rujo: 
stana kalaSayo: paryAyeNa AdarAt arpayntIm. 

Meaning and Comments:  

Dear Swan friend! I sent My hand ring to My Devi through HanumAn. She will 
be holding that ring in Her lotus hands often (bhUyO bhuya: madIyam 
anguLIyam kara sarasije nyasya). When She sees it, She will have the feeling 
that She is holding Me in person. The touch of that ring will create bliss in Her 
and She will experience horripilation (romAnjanam). When HanumAn was about 
to return to My side, My Devi sent as sign of our forthcoming union, Her 
cUDAmaNi worn in Her forehead. She will now place My ring, where Her 
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cUDAmaNi used to rest (cUDAmaNi virahita mauLau nidhAya nirviSantIm 
manye). romAnjanam At that time, She will experience the touch by My hand 
from the contact with My ring and enjoy a blissful anubhavam. She will press 
this ring of Mine repeatedly on Her breasts resembling golden  kalasams (stana 
kalaSayo: paryAyeNa AdarAt arpayantIm manye). Those breasts would be 
suffering from the intensity of Viraha tApam (anta: tApAt adhigata rujo: stana 
kalaSAni). The pressing of My ring on those breasts would be like a cooling 
massage to reduce Her tApam. I imagine that She will feel my hand being 
placed on Her breasts and causing a  reduction in  Her suffering. 

 

yEsha chUDAmaNi SrImAn mayA suparirakshita: 

yesha niryAtita: SrImAn mayA tE vArisambhava: 

AngulIyaka Pradaanam (Thanks-SrI LakshmiNarasimhan Sridhar) 



 

35 

sadagopan.org 

SLOKAM 17 

Description of an old happening 

AMbatuLya sucirt)l< idVymalepn< àak! 

    A¼e:vSya> iSwrmnugu[< yiÖtene=nsUya, 

xarakarE> Stnklzyae> AaptiÑSsmNtat! 

    sNtapae:[E> tdipb÷¦ErïuÉI>]a¦yNtIm!. 
ambAtulyA sucarita phalam divyam Alepanam prAk 

angeshu asyA: sthiram anuguNam yat vitene anasUyA | 

dhArA AkArai: stana kalaSayo: Apatadbhi: samantAt 

santApa ushNai: tadapi bahuLai: aSrubhI: kshALayantIm || 

Prose Order:  

prAk ambA tulyA anasUyA sucarita phalam divyam sthiram anuguNam yat 
Alepanam asyA: angeshu vitena tadapi dhArA AkArai: stana kalaSayo: samantAt 
Apatadbhi: santApa ushNai: bahuLai: aSrubhi: kshALayantIm 

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! Let Me recall an old incident that happened during our vana 
vAsam. SitA PirATTi and Myself visited the Asramam of Adri Maharshi. The 
great pativratai AnasUyA is Sage Adri's dear wife. She is the most 
compassionate and was like a caring Mother to My Devi. She instructed My devi 
on many intricate matters of dharmam. Afterwards, She applied a very 
fragrant paste over the body of My Devi, which fitted very well with the 
beauty and softness of the limbs of SitA PirATTi. This fragrance lasted. It is 
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not easy to receive such an honor from AnasUyA of intense tapas. My Devi in 
Her current state of suffering is finding that even  the fragrance from the 
unguents prepared by AnasUyA is losing its power because of the hot tears 
falling on Her limbs as a result of Her sorrow from the separation from Me. I 
see Her shedding copious tears that affect the fragrant paste painted on Her 
by the Rshi patni. 

The special cosmetic preparation (Alepanam) applied by AnasUyA on the limbs 
of SitA PirATTi is divine (divyam) and eternal (SAsvatam). Even such an unique 
fragrance experiences the danger of being neutralized by the hot stream of 
tears arising from the insufferable sorrow of separation of SitA PirATTi from 
Her Lord (santApa ushNai: bahuLai: aSrbi: kshALayantIm manye). 
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SLOKAM 18  

Description of SitA's stay in RaavaNan's prison 

A¢aýTvaiÖ;myimt< kezhSt< myaàak! 

    Aaibæa[a< tnupirm¦ ïÏyevavkI[Rm!, 

AcaRhetaeÉuRiv ritpte> APsraeiÉivRmu´am! 

    ANvGyataimv surtrae> mÃrI— cÂrIkE>. 
agrAhyavatvAt vishama yamitam keSahastam mayA prAk 

AbibhrANAm tanu parimaLa SraddhayA iva avakIrNam | 

arcA heto: bhuvi rati pate: apsarobhi: vimuktAm 

anvagyAtAm iva surataro: manjarIm cancarIkai: || 

Prose Order:  

mayA prAk agrAhyavatvAt vishama yamitam tanu parimaLa SraddhayA iva 
avakIrNam keSahastam AbibhrANAm apsarobhi: rati pate: arcA heto: bhuvi 
vimuktAm canjarIkai: anvak yAtAm surataro: manjarIm iva.  

Meaning and Comments:  

Dear Swan friend! When SitA PirATTi and myself were alone (ekAntam), I will 
try to tie Her huge tresses of hair with My hand. Those bundles of Her hair 
would be dense and would not lend themselves to be tied easily in to a bundle. I 
will some how tie them up in to an awkward knot (agrAhyavat vishama yamitam). 
That knot won’t however stay in place and will loosen up and get free. My Devi 
belongs to the highest rank of women (Padmini jAti), who have a natural 
fragrance associated with their bodies. When the tresses defy bundling and 
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prefer to be in their loose state, I wonder whether they wish to be closer to 
Her body to gain some of Her natural fragrance (tanu parimaLa SraddhyA iva 
avakIrNam keSahastam). Her dark and dense tresses in their loosened up state 
appear to Me like the dense assembly of black bees tasting the nectar of the 
Karpaga blossoms transplanted on earth as My PirATTis' defiant tresses. These 
KarpagA flowers along with the bees appear to be brought to earth by the deva 
mAtA-s for worship of Manmathan (apsarobhi: rati pate: arcA heto: bhuvi 
vimuktAm sancarIkai: anvak yAtAm surataro: manjarIm manye). 
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SLOKAM 19  

SitA PirATTi's suffering in prison 

AanIt< yÅvirtmclaÊÄiry< Plv¼E> 

    ASyakarE> s†zmiÉt> TviTàya êpicûm!, 

balaidTy *uitshcr< caévasaevsana< 

    sNXyarag VyitkrvtI— cNÔleoaimvaNyam!. 
AnItam yat tvaritam acalAt uttariyam plavangai: 

asya AkArai: sadrSam abhita: tvat priyA rUpa cihnam | 

bAla Aditya dyuti sahacaram cAru vAsa: vasAnAm 

sandhyArAga vyatikaravatIm candralekhAmiva anyAm || 

Prose Order:  

plavangai: acalAt yat uttariyam tvaritam AnItam asya AkArai: sadrSam abhita: 
tvat priyA rUpa cihnam bAla Aditya dyuti sahacaram cAru vAsa: vasAnAm 
sandhyA rAga vyatikaravatIm anyAm candra lekhAm iva. 

Meaning and Comments:  

Dear Swan friend! When RaavaNan abducted SitA PirATTi and carried Her in 
His VimAnam to LankA, She saw some monkeys at the Rshyamukha Paravtam 
below; She  dropped some of Her jewelery placed in a portion of Her upper 
garment. The monkeys picked them up. When I was traveling in the forest 
lamenting about the separation from My devi, I developed the friendship  of 
the Monkey leader, SugrIvan. His associates brought the bundle containing the 
jewelery of My beloved SitA and I recognized them right away. 
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Dear Swan friend! The vastram that My devi used to tie up Her jewelery for 
dropping  is here. This vastram has the border of golden embroidery of female 
swans like your own wife.  The color of the vastram is like that of young sUryan 
at dawn. Adorning this golden red vastram, SitA PirATTi appears in the  evening 
time like a blemishless Moon surrounded by the hue of a bAla sUryan. She will 
look pale and slender with a beautiful body free of any defects. 
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SLOKAM 20  

Thoughts on the ankle AbharaNam of SitA 

v´…< mag¡ iklvsumtI— jGmu;StTpdaBjat! 

    mÃIrSy TvÊpméte> di][SyaSytuLym!, 

A¼aêFe cr[kmle mTkre[aepxey< 

    vam< zaoa izoriniht< vIúygaF< iv;{[am!. 
vaktum mArgam kila vusumatIm jagmusha: tat padAbjAt 

manjIrasya tvat upama rute: dakshiNasya asya tulyam | 

angArUDhe caraNa kamale mat kareNa upadheyam 

vAmam SAkhA Sikhara nihitam vIkshya gADham vishaNNAm || 

Prose Order:  

mArgam vaktum kila tat  pada abjAt vasumatIm  jagmusha: tvat upama rute: 
dakshiNasya asya manjIrasya tulyam anga ArUDhe caraNa kamale mat kareNa 
upadheyam SAkhA Sikhara nihitam vAmam vIkshya gADham vishaNNAm. 

Meaning and Comments:  

Dear Swan friend! I have here in my hand the tiruvaDi silampu (nUpura 
AbharaNam/ankle jewelery) for My Devi's right foot. This one fell on ground as 
My PirATTi was abducted by RaavaNan and taken to LankA. The vAnarams 
found it and returned it to Me. I wonder whether She arranged it this way to 
reveal to Me Her travel path. The sound from this silampu as My Devi walks 
around is delectable to hear like your sweet voice. The matching silampu for the 
left foot is with Her at LankA. Back at AyodhyA and the forest, I was fond of 



 

42 

sa
da

go
pa

n.
or

g 

placing Her beautiful feet on My lap and adorn those feet with the silampus. 
Now in Her state of separation from Me, She won’t be wearing the silampu. She 
would have placed it for safety on the branch of a tree near Her. She will 
repeatedly look at it and feel sad. She will pity the silampu  and say: 

"You had the good fortune of association (sambandham) with the hands of My 
Lord, when He personally joined you to my ankles. What a pity for you also to be 
separated from Him".  I think she will express Her sorrow over the  lot of the  
silampu placed on the tree branch (SAkhA nihitam vAmam vIkshya gADham 
vishaNNAm manye). 
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SLOKAM 21  

Guessing about the state of SitA In the prison at LankA  

A¼EMlaRyiTkslysmE> %iJHtakLppu:pE> 

    gaFaiðòa< vpui;ivmle ibiMbtaiÉlRtaiÉ>, 

sNtapae:[ ñsnpé; DayyaikiÂËna< 

    bNdIÉUta< inizcrg&he nNdnSyevlúmIm!. 
angai: mlAyAt kisalaya samai: ujjhita Akalpa pushpai: 

gADha ASlishTAm vapushi vimale bimbitAbhi: latAbhi: | 

santApa ushNa Svasana parusha chAyayA kinci dUnAm 

bandIbhUtAm niSicara grhe nandanasya iva lakshmIm ||  

Prose Order:  

kim ca mlAyAt kisalaya samai: ujjhita Akalpa pushpai: angai: vimale vapushi 
bimbitAbhi: latAbhi: gADha ASlishTAm santApa ushNa Svasana parusha 
chAyayA kinci dUnAm niSicara grhe bandIbhUtAm nandanasya lakshmIm iva.  

Meaning and Comments:  

Dear Swan friend! SitA PirATTis' limbs will be faded and pale like  anemic  
shoots of flower buds (mlAyAt kisalaya samai:) as a result of the sorrow arising 
from Her separation form Me. She won’t be wearing any of Her jewellery 
(ujjhita Akalpa pushpai:) for the same reason. Her body is beautiful normally 
like a blemishless mirror. When we see the reflection of the creepers around 
the mirror of Her blemishless body, it is like the scene, where Her dear lady 
friends are embracing Her tightly and consoling Her (vimale vapushi bimbitAbhi: 



 

44 

sa
da

go
pa

n.
or

g 

latAbhi: gADha ASlishTam). SitA PirATTi will be exhaling hot breaths (santApa 
ushNa Svasanam) due to the anguish over separation from Me. All of these 
sorrows reduce somewhat Her natural lustre (parusha chAyayA dUnAm manye). 
Those who see Her in this state will take pity on Her. I think that She looks in 
RaavaNan's prison as the MahA Lakshmi from Indran's nandavanam held against 
Her will (niSicara grhe bandIbhUtAm nandanasya lakshmIm iva manye). 
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SLOKAM 22  

The Yogic state of SitA 

cetaev&iÄ< zmyitbih> savRÉaEmeinraexe 

    mYyekiSmNài[ihtixy< maNmwenagmen, 

A_ySyNtImintrju;ae Éavnaya> àk;aRt! 

    SvaNtenaNt ivRlym&Êna inivRkLp< smaixm!. 
ceta: vrttim Samayati bahi: sArvabhaume nirodhe 

mayi ekasmin praNihita dhiyam mAnmathena Agamena | 

abhyasyantIm anitarajusha: bhAvanAyA: prakarshAt 

svAntena anta: vilaya mrdunA nirvikalpam samAdhim || 

Prose Order:  

sArvabhaume nirodhe bahi: ceta: vrttim Samayati mAnmathena Agamena mayi 
ekasmin praNihita dhiyam anitarajusha: bhAvanAyA: prakarshAt anta: vilaya 
mrdunA svAntena nirvikalpam samAdhim abhyasyantIm. 

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! My PirATTi is in a state of YogA and dhyAna samAdhi to 
realize my sAkshAtkAram (immediate presence). Let me explain this now how 
She got there. Those who engage in Bhakti yogam think about the Lord without 
let. SitA is doing the same and is focusing on Me in Her mind. The senses drag 
us towards indriya sukhams and success in Bhakti yogam results from the 
control of those Indriyams (nirodhe bahi: ceta vrttim Samayati) so they do not 
stray. My PirATTi is engaged successfully in turning Her mind from the outside 
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world and has turned inward towards Me. Like Yoga SAstram, kAma SAstram 
also points the same route for progress (mAnmathena Agamena mayi ekasmin 
praNihita dhiyam). SitA will shut out all thoughts about every thing except 
Myself as a Yogic exercise (anitara jusha: bhAvanAyA: prakarshAt anta: vilaya 
sthiti). She has now succeeded in total layam with My image that is appearing in 
Her mind. She has as a result lost Her ability to sense the inputs from the 
external world. Now She has arrived at a stage, where She does not need any 
residual image of Me and is aiming to reach  a state of direct visualization of 
Me through nirvikalpa samAdhi. She is practicing towards the realization of this 
goal. 
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SLOKAM 23  

The pitiable state of SitA 

zUNya†iò> ñistmixk< mIilt< vKÇpÒ< 

    xarakar< nynsill< sanubNxaeivlap>, 

#Tw< dENy< ikmipivixna ÊinRvare[nIta 

    samesIta tnutrtnu> tPytenUnmNt>. 
SUnyA drshTi: Svasitam adhikam mIlitam vaktra padmam 

dhArAkAram nayana salilam sAnubandha: vilApa: | 

ittham dainyam kimapi vidhinA durnivAreNa nItA 

sA me sItA tanutara tanu: tapyate nUnam anta: || 

Prose Order:  

drshTi: SUnyA Svasitam adhikam vaktra padmam mIlitam. nayana salilam dhArA 
AkAram vilApa: sAnubandha: ittham durnivAreNa vidhinA kimapi dainyam nItA 
sA me sItA tanutara tanu: anta: tapyate nUnam. 

Meaning and Comments:  

At this Yogic state, My PirATTi's eye can not grasp any visual inputs (drshTi 
SUnyam) and will be powerless to recognize things. She will be sighing often. 
Her lotus-like face would be shrivelled some what. Her eyes will be shedding 
continous tears. She will lament over Her separation from Me and will be 
speaking about My auspicious guNams. This sad state resulted from  the 
influence of fate (durnivAraNa vidhi) over Her.  Can one stop this fate from 
doing its damaging work? The answer is that it is not possible. During this sad 
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occasion, Her body would have thinned down. I believe My dear SitA would be 
simmering inside Her mind trying to cope with this unbearable sorrow (me sItA 
tanutara tanu: anta: tapyate nUnam iti manye). 

 

pitiable state of SrI Sita (Thanks-www.exoticindiaart.com) 
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SLOKAM 24 

The state of the Swan as it sees SitA PirATTi 

†:qœvatSya Tvmipké[a< ta†zI— tamvSwa< 

    zúySyNt> Svymupnt< zaekveg< n saeFum!, 

³Vyadana< dzvdnvt! Kvaip jatavjata 

    nalMbNte kwimvdya< inmRlTvaeppÚa>. 
drshTvAtasyA: tvam api karuNAm tAdrSIm tAm avasthAm 

Sakshyasi anta: svayam upanatam Soka vegam na soDhum | 

kravyAdAnAm daSavadanavat kva api jAtau ajAtA: 

na Alambante katham iva dayAm nirmalatva upapannA: ||  

Prose Order:  

tasyA: tAdrSIm tAm karuNAm avastAm drshTvA anta: svayam upanatam Soka 
vegam soDhum tvam api na Sakshyasi. daSavadanavat kva api kravyAdAnAm 
jAtau ajAtA: nirmalatva upapannA: katham iva dayAm na Alambante?    

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! SitA's pitiable plight can not be adequately described even by 
Me, who is recognized by others as a Master of speech. Her sorrowful state 
was seen first by HanumAn, My first messenger, and He could not bear with 
that sad state. You will also experience the rising of a wave of great sorrow 
inside you as you see My Devi. Do not think that some one like you born in the 
bird vamSam will have such reactions. It is only for those heartless, lowly ones 
like RaavaNan, who eat raw flesh that such reactions will not arise.  All the 
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others with pure hearts devoid of the  low guNams of jealousy, anger et al 
(nirmalatva upapannA:) will have compassion for the others, who experience 
suffering. 
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SLOKAM 25  

Raamacandran briefing the Swan on the appropriate time to give His message 

nedIySyamixgtrsae dIi"Rkaya< inkam<  

    s<vezen ïmmpnyn! zvRrI— yapyewa>, 

#Tw< inÔasmymuict< vIúy n´< crI[a< 

    àTyU;e Tv< à[ymxura< ïaviy:yNmÊi´m!. 
nedIyasyAm adhigata rasa: dIrghikAyAm nikAmam  

samveSena Sramam apanayan SarvarIm yApayethA: | 

ittham nidrA samayam ucitam vIkshya naktam carINAM 

pratyUshe tvam praNaya madhurAm SrAvayishyan mat uktim ||  

Prose Order:  

tvam naktam carINAm ucitam nidrA samayam vIkshya pratyUshe praNaya 
madhurAm mat uktim ittham SrAvayishyan nedIyasyAm dIrghikAyAm nikAmam 
adhigata rasa: samveSena Sramam apanayan SarvarIm yApayethA: 

Meaning and Comments:  

Oh dear Friend! The Raakshasis by nature are awake all night and move around 
and fall asleep at dawn. It is then you should reveal to SitA my sweet message. 
You should also make sure that the Raakshasis are fully under the influence of 
sleep. When you arrive at LankA  after your long flight across the continent and 
over the ocean, you would be very tired. In that tired state, you may not be 
enthusiastic about delivering My message effectively. There is a sweet water 
pond near the SimSupA tree, where My Devi is resting. Please drink as much of 
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that water and sleep soundly thereafter to chase away your fatigue (samveSena 
Sramam apanayan SarvarIm yApayethA:). After spending the night 
comfortably, please convey my affectionate message to My PirATTi at dawn 
after ascertaining that the Raakshasis are not awake (naktam carINAm ucitam 
nidrA samayam vIkshya, pratyUshe praNaya madhurAm mat uktim 
SrAvayishyan SarvarIm yApayethA:). 
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SLOKAM 26  

The opportunity for the Swan to spend a comfortable night in aSoka Vanam 

zItErXv ïmivnynESseivtae gNxvahE> 

    suÝ> SvEr< pui¦nzyne SvNtre cNÔpadE>, 

³IfagItE kmlmuk…¦e lIyta< ;qœpdana< 

    kayaRka'œ]I klytu Évan! rajh<s àbaexm!. 
SItai: adhva Srama vinayanai: sevito gandhavAhai: 

supta: svairam puLina Sayane su antare candra pAdai: | 

krIDA gItai: kamala mukuLe  lIyatAm shaTpadAnAm 

kArya AkAnkshI kalayatu bhavAn rAjahamsa prabodham || 

Prose Order:  

rAjahamsa! SItai: adhva Srama vinayanai: gandhavAhai: sevito candra pAdai: su 
antare puLina Sayane svairam supta: kArya AkAnkshI bhavAn kamala mukuLe 
lIyatAm shaTpadAnAm krIDA gItai: prabodham kalayatu. 

Meaning and Comments:  

In this Slokam, Lord Raamacandran reminds the Raaja Hamsam, His chosen 
messenger, about the rAjopacArams that he will receive at LankA befitting his 
rank as the king of the Hamsams. 

Our Lord says: “Cool and fragrant winds will blow there at LankA. Those winds 
will chase away your fatigue from your long journey. The sandy shoals on the 
river will be naturally cool. The falling of the Moon's beams on those shoals of 
sand would make them even cooler and comfortable to use as a bed to sleep on. 
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You can sleep on these shoals joyously. You do not need to hide yourself from 
the Raakshasis as HanumAn had to do. Your natural white color will merge well 
with the white sand and provide ideal camouflage for you to sleep without fear. 
Please do not forget to deliver My message to My PirATTi as a result of your 
overindulgence in sleep. There is however  a mechanism to wake you up in the 
morning that is appropriate to your rank. That mechanism is the joyous sound 
raised by the honey bees as they hover around the  lotus flowers in the pond 
nearby to enjoy their morning meal. You can awaken to those pleasing sounds. 
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SLOKAM 27 

The first thing for the Swan to do as per the niyamanam of the Lord 

tamaêFílikslya< iz<zupa< SvEklúyae 

    mNdIk…vRNmnisjxnu"aeR;tIì< innadm!, 

maehadI;Nmui;tmns< baexy àeysI— me 

    rMyamadaE r"ujnkyaevR[Ryn! v<zkIitRm!. 
tAm ArUDha: cala kisalayAm SimSupAm sva eka lakshya: 

mandIkurvan manasija dhanu: ghosha tIvram ninAdam | 

mohAt Ishat mushita manasam bodhaya preyasIm me 

ramyAm Adau raghu janakayo: varNayan vamSa kIrtim ||  

Prose Order:  

cala kisalayAm tAm SimSupAm ArUDha: sva eka lakshya: manasija dhanu: 
ghosha tIvram ninAdam mandIkurvan Adau ramyAm raghu janakayo: vamSa 
kIrtim varNayan mohAt Ishat mushita manasam me preyasIm bodhaya.  

Meaning and Comments:  

My dear Swan friend! After waking up, please ascend the SimSupA tree that I 
mentioned about earlier. The constant movement of the leaves of this tree will 
provide cover for you so that no one can see you easily. The sound caused by 
the flutter of the leaves will also provide partial cover for your voice as you 
give My message to My Devi. Your natural voice is big. It  resembles the sound 
of the bow as it sends out its arrows. My PirATTi, who is weak from the sorrow 
resulting from Her separation from Me, would be exposed to great danger, if 
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She hears your natural voice. The Raakshasis would also wake up on hearing your 
natural voice. Therefore, Please lower your voice. My PirATTi would have faith 
in you as My messenger and develop enthusiasm to listen to you. A clever way 
has to be developed by you to gain Her attention. Towards that end, please 
start to talk about the glories of Raghu kulam and  Her own kulam linked to the 
great Raaja Rshi, Janakar. Those eulogies about Her family would be sweet for 
Her to hear. She will recognize you as the friend of both sides of Her family. 
She may be overwhelmed somewhat by these unexpected messages about Her 
dear ones and will be in a dazed state of mind not knowing what to do. At this 
critical juncture, Please state My message of hope gently and bring Her mind 
back to the present. My earlier messenger went also through similar steps to 
deliver My message. 

 

Raama KshEMa VruttAnta Kathanam (Thanks-SrI B Senthil Kumar) 
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SLOKAM 28  

The Swan introducing itself to SitA PirATTi 

pTyudeRiv à[ysicv< iviÏdI"aRyu;ae ma< 

    jIvatu< te dxtmn"< tSy sNdezmNt>, 

zUra[a<  yZzrÊpgme vIrpÆIvra[a<  

    s<manah¡ smymuict< sUcyeTkªijtESSvE>. 
patyu: devi praNaya sacivam viddhi dIrghAyusha: mAm 

jIvAtum te dadhatam anagham tasya sandeSam anta: | 

SUrANAm  ya: Sarad upagame vIra patnI varANAm  

sammAna arham samayam ucitam sUcayet kUjitai: svai: || 

Prose Order:  

devi! mAm dIrghAyusha: patyu: praNaya sacivam te jIvAtum anagham tasya 
sandeSam anta: dadhatam viddhi. ya: Sarad upagame vIra patnI varANAm 
sammAna arham ucitam samayam SUrANAm svai: kUjitai: sUcayet.   

Meaning and Comments:   

Dear Swan friend! Please approach SitA PirATTi and say: “Oh Devi! Please know 
that  I am a dear and intimate friend (praNya sacivam) of Your Lord. You can 
trust me fully. Your Lord is going to live long (dIrghAyusha: patyu: praNaya 
sacivam viddhi) and will be blessed by auspiciousness of every kind. Please do 
not worry about Him. You are understandably distraught over Your unbearable 
separation from Him. I have for You a blemishless message from Your dear 
Lord that will rejuvenate You (te jIvAtum anagham tasya sandeSam). That 
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message from Him will chase away all Your sorrows. It is free of any deceit. I 
am not only a  messenger of Your Lord but I am also assisting Him somewhat in 
His war preparations to come to LankA for rescuing You. This is my role in 
assisting Him in His war efforts: The soldiers and their commanders start on 
their war campaigns once summer begins. The noble wives of these heroes will 
honor the advent of summer and praise it with sweet songs. Recognizing the 
onset of summer, we the swan family will raise joyous and loud sounds to cheer 
these heroes and remind them about the arrival of the appropriate time to 
start on their righteous war campaigns. This is how myself and my family are 
going to help Your Lord to prepare for the war at the beginning of this 
summer”. 
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SLOKAM 29 

Swan receiving the kaTAksham of SitA PirATTi 

mTàStavàv[mw sa mEiwlI manyeÅva< 

    Mlan< zaekaÖdnkml< ik<icÊÚMyÉIé>, 

ANtStae;adm&tlhrI lBx säücyER> 

    AMÉaejanamu;is im;tamNtr¼Erpa¼E>. 
mat prastAva pravaNam atha sA maithilI mAnayet tvAm 

mlAnam SokAt vadana kamalam kimcit unnamya bhIru: | 

anta: toshAt amrta laharI labdha sabrahmacaryai: 

ambhojAnAm ushasi mishatAm antarangai: apAngai: || 

Prose Order:  

atha  sA mythilI bhIru: SokAt mlAnam vadana kamalam kimcid unnamya mat 
prastAva pravaNam tvAm anta: toshAt amrta laharI labdha sabrahmacaryai: 
ushasi mishatAm ambhojAnAm antarangai: apAngai: mAnayet.  

Meaning and Comments:  

Dear Swan friend! When SitA PirATTi  listens to you, She may get doubtful and 
think that it is a rAkshasi taking  your form and giving  a sweet talk to deceive 
Her. She will lift Her lotus like head that was looking down in sorrow and see 
you (sA maithilI bhIru: SokAt mlAnam vadana kamalam kimcit unnamya tvAm 
mAnayet). She will become energized and joyous listening to your sweet eulogy 
about Her Lord and cast Her benevolent glances on you. When those auspicious 
glances fall on you, it will be like a shower of nectar (amrta laharI). When SitA 
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PirATTi casts Her glances which are like the just blossomed lotus at dawn 
(amrta laharI labdha sabrahmacaryai: ushasi mishatAm ambhojAnAm 
antarangai: apAngai:), that will be equivalent to a  reward from Her to you. 

 

Sri Rama instructs the swan (Thanks-www.glimpseofkrishna.com) 
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SLOKAM 30  

The intense attention of PirATTi in listening to Her Lord's message   

pZyNtI sa r"upitvxUSTvamze;avdat< 

    àTyañasadixgtéic> àa´nIveNÊleoa, 

mTsNdeze tdnu sumuoI savxana ÉivÇI  

    ik< n ôI[a< jnyit mud< kaNtvataRgmaeip.    
paSyantI sA raghupati vadhU: tvAm aSesha avadAtam 

pratyASvAsAt adhigata ruci: prAktanI iva indu lekhA | 

mat sandeSe tadanu sumukhI sAvadhAnA bhavitrI  

kim na strINAm janayati mudam kAnta vArtA Agama api ||    

Prose Order:  

raghupati vadhU: sA tvAm aSesha avadAtam paSyantI pratyASvAsAt prAktanI 
indu lekhA iva adhigata ruci: sumukhI tadanu mat sandeSe sAvadhAnA bhavitrI. 
kAnta vArtA Agama api strINAm mudam na janayati kim?   

Meaning and Comments:  

Dear friend! SitA PirATTi is the jewel to the vamSam of Raghu and is the dear 
daughter in law of emperor DaSarathA. Once She sees you, SitA will recognize 
that you are pure hearted and devoid of deceit (aSesha avadAtam tvAm 
paSyantI)  just as the beautiful white feathers of your body. She will develop 
trust in you. Her heart will be filled with joy. Her body will shine with a new 
lustre. Just as the Moon in the waning phase (KrshNa paksham)  developing new 
brightness in the waxing phase (Sukla paksham), Her body hue would be 
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transformed.  Her face will blossom and She will engage in listening to My 
message with attention (mat sandeSe sAvadhAnA bhavitrI). It is only natural 
for the ladies who are separated  from their husbands to feel joyous, when 
they receive the messages from their husbands (kAnta vArtA Agama: api 
strINAm mudam na janayati kim?). 
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SLOKAM 31  

The message to be given to SitA PirATTi by the Hamsam 

píadev< kwy ÉvtI Éagxeyen jIvn! 

    kLya[I— Tva< k…zlmn"> kaesleNÔaenuuyu“e, 

ye;u ïeyae Évit inyt< tain svaRi[ sNtae 

    lúMya deVyaStvc Éuvne l][aNyamniNt. 
paScAt evam kathaya bhavatI bhAgadheyena jIvan 

kalyANIm tvAm kuSalam anagha: kosala indra: anuyunkte | 

yeshu Sreya: bhavati niyatam tAni sarvANi santa: 

lakshmyA devyA: tava ca bhuvane lakshaNAni Amananti || 

Prose Order:  

paScAt evam kathaya. bhavatI bhAgadheyena jIvan anagha: kosala indra: 
kalyANIm tvAm kuSalam anuyunkte. bhuvane yeshu Sreya: niyatam bhavati tAni 
sarvANi lakshaNAni santa: lakshmyA: devyA: tava ca Amananti. 

Meaning and Comments:  

Dear Swan friend! After you have generated enough confidence in My dear 
consort that you are a genuine messenger sent by Me, then please give Her this 
message: Sri Raaman lives thanks to the power of Your auspicious thread on 
Your neck (TirumAngalya balam) as a sumangali (bhavatI bhAgadheyana jIvati).  
If it were not so, He would have succumbed to His sorrows resulting from 
separation from You. He is not only living but He is also in good health (anagha:). 
He is going to be crowned soon as the Emperor of KoSala desam. Oh Lady, the 



 

64 

sa
da

go
pa

n.
or

g 

embodiment of all mangaLams (kalyANI)!  He is inquiring about Your well being 
through me (tvAm kuSalam anuyunkte). You may ask as to why I have been 
blessed to carry this message to You by Your Lord. The reason is that the 
experts in SaamudrikA lakshaNams (the marks of ideal beauty) have declared 
that all of these unique lakshaNams are only present in MahA Lakshmi and 
Yourself. Therefore, there is no doubt in my mind about Your being blessed 
with all saubhAgyams including the reunion with Your Lord. 
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SLOKAM 32  

Announcement of Raaman's well being 

ySya yiSmn! VyvixrÉvÑƒ;[alepnaid> 

    nItamena< inyit ivÉvadNtrIp< dvIy>, 

àTyasIdinv nynyaevRTmRin SwapiyTva 

    s Tvamev< vdit k…zlI deiv sOyamuoen. 
yasyA: yasmin vyavadhi: abhavat bhUshaNa Alepana Adi: 

nItAm enAm niyati vibhavAt antarIpam davIya: | 

pratyAsIdan iva nayanayo: vartmani sthApayitvA 

sa: tvAm evam vadati kuSalI devi sakhyA mukhena ||  

Prose Order:  

devi! yasyA: yasmin bhUshaNa Alepana Adi vyavadhi: abhavat davIya: antarIpam 
nItAm enAm tvAm sa: kuSalI pratyAsIdan iva nayanayo: vartmani sthApayitvA 
sakhyA mukhena evam vadati. 

Meaning and Comments:  

Devi! When You sported with Your Lord, You wanted to embrace tightly all the 
limbs of SrI Raaman. The jewelery, the garlands and the sandal paste He wore 
on His limbs were obstructions for You (bhUshaNa AlepanAdi vyavadhi abhavat) 
to realize Your wish. It must have been divine will that separated you from Your 
dearest Lord (niyati vibhavAt) and landed You in the Raakshasan's distant 
island of LankA (davIya: antarIpam nItAm). 
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There are so many mountains, rivers and seas in between the place, where Sri 
Raamacandran is camped and LankA, where You are incarcerated. It is not easy 
to travel these vast distances to  reach LankA by Sri Raaman to unite with You. 
Who can intervene against the independent will of the God? Lord Raaman is 
constantly meditating on You. He thus becomes very close to you. He has kept 
You right in front of His eyes. He is well (kuSalI). He is sending this message 
through me as His dear friend. Please listen to His message now (sakhyA 
mukhena rAma: evam vadati). 
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SLOKAM 33  

The messages from Sri Raaman are housed in the next 14 Slokams starting 
from this Slokam.  

velatIt à[yivvz< ÉavmaseÊ;aenaER  

    ÉaegarMÉe ][< #v gta pUvRmail¼na*E>, 

s<àTye;a sutnu ztz> kLpnas¼mESte 

    icNtadI"ERrip zkilta zvRrI napyait. 
velA atIta praNaya vivaSam bhAvam Asedusho: nau  

bhoga Arambhe kshaNam iva gatA pUrvam Alingana Adyai: | 

samprati eshA sutanu SataSa: kalpanA sangamai: te 

cintA dIrghai: api SakalitA SarvarI na ApayAti || 

Prose Order:  

sutanu SarvarI pUrvam velA atIta praNaya vivaSam bhAvam Asedusho: nau 
bhoga Arambhe Alingana Adyai: kshaNam iva gatA eshA samprati cintA dIrghai: 
api SataSa: te kalpanA sangamai: SakalitA na ApayAti. 

Meaning and Comments:  

RaamA says: “Oh My dear Devi! Your body, limbs, youth and beauty are united 
to enchant Me. We were united during the night before You were abducted 
from our ParNasAlA, while I was chasing the mysterious golden deer. When we 
were together, the nights would pass so fast like seconds. There was no limit to 
the love and blissful enjoyment between us (velA atIta praNaya vivaSam 
bhAvam). That love propelled us to be united and let us enjoy ourselves. During 
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the preliminary phase (bhoga Arambham) of conjugal love, we will embrace each 
other, kiss and leave nail marks on each other, while the night passed like a 
second (bhogArambhe Alingana Adyai: kshaNam iva SarvarI gatA). Today's 
lonely situation (samprati) is totally different for both of us. The nights are 
endlessly long for Me. I am thinking of You and our blissful times together over 
and over  hundreds of times at night (cintA dIrghai: SataSa: kalpanA sangamai: 
api SarvArI SakalitA). Those thoughts lead to long sessions of imaginations and 
recall of those precious hours. The night is split in to so many parts during 
these ruminations and the night never seem to end (na ApAyati) during My 
separation from You”. 
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SLOKAM 34  

Sri Raaman describing His miserable state during His separation from PirATTi 

%ÎamESte k…cklzyaeê:miÉinRijRten 

    iDÔ< lBXva ivrhsmye tT][aÊÚten, 

k…NdamaedESsuriÉtidza gNxvahen dENy< 

    s<àaÝae=h< sh srisjESTvNmuoaMÉaej imÇE>. 
uddAmai: te kuca kalaSayo: Ushmabhi: nirjitena 

chidram labdhvA virahasamaye tat kshaNAt unnatena | 

kunda Amodai: surabhita diSA gandhavAhena dainyam 

samprApta: aham saha sarasijai: tvat  mukhAmbhoja mitrai: || 

Prose Order:  

uddAmai: te kuca kalaSayo: Ushmabhi: nirjitena viraha samaye chidram labdhvA 
tat kshaNAt unnatena kunda Amodai: surabhita diSA gandhavAhena aham tvat 
mukha ambhoja mitrai: sarasijai: saha dainyam samprApta: 

Meaning and Comments:  

Oh My dear consort! At the time of our separation due to cruel fate, it was 
wintry season. When I was united with You then, I was not affected by the cold 
wind. You may ask how? During the cold season, Your big breasts will be very 
hot. With the help of that heat, I won over the assault of the  cold wind. The 
defeated wind got angry and was waiting for a time to wreck revenge on Me. 
Now, It is making use of this time, when I am separated from You. That 
haughty wind (unnatena gandha vAhena) is causing Me immense suffering. It 
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brings further the fragrance of the winter blossoming Kurukkatti flowers and 
blows it on me as a method of torture. When I try to seek solace by looking at a 
lotus flower that reminds Me of Your face, that cold wind blows over the lotus 
and changes it to a shriveled state. Both the lotus flower and Myself have 
reached a pitiable state indeed (sarasijai: saha dainyam samprApta:) and the 
wind has won. 

 
Vaduvur SrI Ramar and Thayar (Thanks-srI Shreekrishna Akilesh) 
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SLOKAM 35  

Sri Raaman's prayer to the god of spring season 

maXvIidGxEivRrihvintaSvadluBxEErmae"E> 

    Aav&{vNt< k…sumxnu;iíÇpuŒEidRgNtan!, 

sItapañeR n Évtu ÉvainTyvaeecÖsNt< 

    ramôasadnimtxnu maERi¦na sÚten. 
mAdhvI digdhai: virahi vanitA AsvAda lubdhai: amoghai: 

AvrNvantam kusuma dhanusha: citra punkhai: digantAn | 

sItA pArSve na bhavatu bhavAn iti avocet vasantam 

rAma: trAsAt anamita dhanu: mauLinA sannatena || 

Prose Order:  

rAma: mAdhvI digdhai: virahi vanitA AsvAda lubdhai: amoghai: kusuma 
dhanusha: citra punkhai: digantAn AvruNvantam vasantam trAsAt anamita 
dhanu: sannatena mauLinA bhAvAn sItA pArSve na bhavatu iti avocat. 

Meaning and Comments:  

Oh Dear Swan friend! Please pass on this message to My dear Consort: 

When the spring season arrives, the couple who are separated from one another 
will experience great sorrow (Viraha tApam). The God of Love is Manmathan. 
Flowers are His bow and arrows. The abundant honey inside these panca 
bANams (Five flower arrows) are like coatings of poison on those arrows. These 
arrows on striking  women in love  separated from their consorts never fail to 
dry up their life force. Manmathan's arrows never fail in their effect. When 
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the women are together with their consorts, these flowers of Manmathan will 
heighten their passion and make them happy. When they are separated, they 
experience tremendous suffering from these arrows. The god of spring 
(Vasantan) assists Manmathan in His task. Vasantan spreads the flowers all 
around and assists the work of Manmathan. Sri Raaman is afraid of Vasantan. 
He is worried whether Vasantan will harm His PirATTi. Sri Raaman does not use 
His powerful bow of KodaNDam to punish Vasantan. In place of bending His 
bow, He bends His head and requests Vasantan not to go near the place, where 
His PirATTi is and cause Her any more suffering (anamita dhanu: sannatena 
mauLinA bhAvAn sItA pArSve na bhavatu iti avocat). 
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SLOKAM 36  

Sri Raaman's suffering from the effects of breeze 

pañeRlaelE> prÉ&t k…lEmuR´kaelahlana<  

    m‘Ire[uSwigtvpu;a< mNdr< ingRtanam!, 

ÉItenah< æmrpqlIï&Œlas»‚lana< 

    mageR itóNmlyméta< vairtae lúm[en. 
pArSve lolai: parabhrta kulai: mukta kolAhalAnAm  

mallI reNu sthagita vapushAm mandaram  nirgatAnAm | 

bhItena aham bhramara paTalI SrnkhalA sankulAnAm 

mArge tishThan malayamarutAm vArita: lakshmaNena || 

Prose Order:  

pArSve lolai: parabhrta kulai: mukta kolAhalAnAm mallI reNu sthagita 
vapushAm bhramara paTalI SrnkhalA sankulAnAm mandaram nirgatAnAm 
malaya marutAm mArge tishThan aham bhItena lakshmaNena vArita: 

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! Please brief My PirATTi further and give My message to Her: 
“Oh Devi! During this state of my sad separation from You, a group of 
nightingales assembled near Me, moved  around and were making loud warbling 
(pArSve lolai: parabhrta kulai: kolAhalAnAm). At this time, the breeze (malaya 
mArutam) blew gently. The breeze took with it the fragrant pollen dust from 
the jasmine flowers. The bees followed the wind to enjoy the fragrance. The 
flight of the bees made it look as though hand cuffs (obstruction to the 
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movement) were placed on the breeze. In my dazed state of separation form 
You, I stood still in the path of the breeze without realizing the consequences. 
LakshmaNan recognized immediately the dangers I was exposed to and pulled 
me out of the way of breeze, which is known for plucking the life out of the 
separated lovers. If the ever-alert  LakshmaNan had not intervened, I would 
not be living any more”. 
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SLOKAM 37  

Sri Ramacandran's inability to answer His father-in-Law's question 

mNdae vúye ikimv jnk< ik<nu yaegIñrae mam! 

    #Tyev< me sutnu mnsae vtRyiNtSm oedm!, 

r´azaeke Jvlit sivxe lajv;aRiÉramE> 

    pu:paee"ESTvTpir[ydza< VyÃyNt> krÃa>. 
manda: vakshye kim iva janakam kim nu yogi ISvara: mAm 

iti evam me sutanu manasa: vartayanti sma khedam | 

rakta aSoke jvalati savidhe lAja varsha abhirAmai: 

pushpa oghai: tvat pariNaya daSAm vyanjayanta: karanjA: || 

Prose Order:  

sutanu! rakta aSoke savidhe jvalati lAja varsha abhirAmai: pushpa oghai: tvat 
pariNaya daSAm vyanjayanta: karanjA: manda: janakam, kim iva vakshye? yogi 
ISvara: mAm kim nu? iti evam me manasa: khedam vartayanti sma. 

Meaning and Comments:  

Oh Swan friend! Please brief My PirATTi further about My additional 
sufferings during the spring season (Vasanta rtu) because of My separation 
from Her: 

“Oh My Devi of exquisite beauty and charming limbs (sutanu)! Near My current 
place of stay is an aSoka tree with intensely red bunches of flowers that 
remind me of the bright flames of Agni. Next to this aSoka tree is a tall Punga 
tree (karanjA) with brilliant white flowers towering over the aSoka tree. This 



 

76 

sa
da

go
pa

n.
or

g 

Punga tree showers copiously its white flowers resembling white parched rice 
over the red flowers of the aSoka tree. When I see this scene of the white 
Punga flowers falling over the red aSoka flowers, I am reminded of the white 
puffed rice poured in to the red flames of Agni during the lAja homam phase of 
our wedding at Your Father's house. I am reminded next of the KanyA dAnam 
performed by Your revered Father, Janaka Rshi. I am now worried about Your 
dear father asking Me about Your yoga kshemam. My tongue will be tied now 
and I wont be able to provide the true answer on Your kshemam. Your Father is 
a much revered Raaja Rshi with great affection for You. I wonder whether he 
will pity my misfortune and worry about the sad lot of His daughter married to 
an unsuitable groom, who could not give his daughter a good life. I keep thinking 
about all these things and suffer a lot. Punga trees and their white flowers have 
to be blamed for my suffering”. 
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SItA swayamvaram (Thanks-Sou-R Chitralekha) 
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SLOKAM 38  

Sri Raaman's sufferings in the rainy season 

cetaenEv Tyjit cplahemkae[iÉ"atat! 

    xIraedaÄStint jldaÄa{fvarMÉimCDn!, 

vataeNmu É> k…qjk…sumEvaRiste zEl ï&¼e 

    r]> pIfarihtdiytaðe;xNyae myUr>. 
ceta: naiva tyajati capalA hema koNa abhighAtAt 

dhIra udAtta stanita jaladAt tANDava Arambham icchan | 

vAta unmuktai: kuTaja kusumai: vAsite Saila Srnge 

 raksha: pIDA rahita dayitA ASlesha dhanya: mayUra: || 

Prose Order:  

vAta unmuktai: kuTaja kusumai: vAsite Saila Srnge dhIra udAtta stanita 
jaladAt capalA hema koNa abhighAtAt tANDava Arambham icchan raksha: 
pIDA rahita dayitA ASlesha dhanya: mayUra: ceta: naiva tyajati. 

Meaning and Comments:  

Sri Raaman instructs the Swan to extend additional messages about His longing 
for union with His PirATTi and laments over the misfortune that is separating 
them. 

He describes a particular scene on the MaalyavAn mountain, where He is 
camping during the rainy season before invasion of LankA . He addresses His 
Devi through the messenger swan: 
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sri Rama reminisces on the enchanting times spent with his devi  
(Thanks-www.exoticindiaart.com) 
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“Oh Devi! I am reminded of an incident as the rainy season started here. At 
this time, the big jasmine flowers (KuTa Mallikai/ kuTaja kusumam) flower in 
abundance. The wind is blowing away these Mallikai flowers and spreading their 
enchanting scent all the way up to the top of the MaalyavAn mountain. The peak 
of this mountain is imbued with that fragrance  now. The rain laden clouds hit 
the peak and roar loud (udAtta stanitam). That sound is like the playing of the 
big drums (dundhubhi vAdhyam) in the battle field. The streaks of lightning 
(capalA) emanates periodically from those dark clouds. Those streaks remind 
one of golden sticks used for beating the drum  to start the dance (capalA 
hema koNa abhigAtAt tANDava Arambham). When the peacocks hear this 
sound of thunder, they can not stay put. The male peacock spreads its feathers 
and starts its dance around its mate (pea hen). The pea hen rushes and 
embraces the male partner, which becomes joyous over that display of 
affection by the pea hen. I do not have the bliss of being near You and 
receiving similarly Your tight embrace due to the cruelty of the evil RaavaNan. 
The male peacock is fortunate. This memory lasts in My mind and I  suffer 
intensely in the rainy season from our separation”. 
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SLOKAM 39  

The sorrow of the clouds on seeing the helpless state of Sri Raaman 

zElVy´àitivlipta< saNÔtapanuivÏa< 

    tNvanana< nynsillEmaRtr< te sba:pam!, 

pZyNtIna< àblmdnaeNmadpyaRk…l< ma< 

    àayae jat< ikmip éidt< Vyaeiç kadiMbnInam!. 
Saila vyakta prativilapitAm sAndra tApa anuviddhAm 

tanvAnAnAm nayana salilai: mAtaram te sabAshpAm | 

paSyantInAm prabala madana unmAda paryAkulam mAm 

prAya: jAtam kimapi ruditam vyomni kAdambinInAm || 

Prose Order:  

prabala madana unmAda paryAkulam mAm paSyantInAm nayana salilai: sAndra 
tApa anuviddhAm te mAtaram sabAshpAm Saila vyakta prativilapitAm 
tanvAnAnAm kAdambinInAm vyomni kimapi ruditam jAtam prAya: 

Meaning and Comments:  

The message from Sri Raaman continues: 

“Oh sIte! I am totally lost and I am in a state of extreme confusion as a result 
of our separation. Manmathan is responsible for this miserable state of Mine 
(madana unmAda paryAkulam). I can not find any method to shake Myself out of 
this misery. These sufferings of Mine were witnessed by a group of female 
clouds. Although they do not have eyes, they see through the lightning. Tears 
welled up inside them (their “eyes”). They sent down torrents of rain on the 
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earth below. BhUmi Devi, Your Mother is the earth and She was very much 
heated (experiencing tApa jvaram) watching My helpless state. BhUmi Devi's 
anguish increased after the rain and She listened to the roaring of the clouds 
through their thunder  and recognized those sounds as the loud laments 
(pulambal) of the clouds. The echo of the thunder from earth ensued and 
spread skyward  representing Your Mother's responsive lamentation. The 
clouds not only wept but they also made Your Mother weep with them”. Oh 
Raaja  Hamsam! Please convey this message also to My dear Devi! 
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SLOKAM 40  

The way in which Sri Raaman spends His time during His separation from 
PirATTi 

dehSpz¡ mlypvne †iòs<ÉedimNdaE 

    xamEkTv< jgit Éuiv caiÉÚpyR»yaegm!, 

taraicÇe ivyit ivtit< ïIivtanSy pZyn! 

    ËrIÉUta< sutnu ivixna Tvamh< inivRzaim. 
deha sparSam malaya pavane drshTi sambhedam indau 

dhAma ekatvam jagati bhuvi ca abhinna paryanka yogam | 

tArAcitre viyati vitatim SrIvitAnasya paSyan 

dUrIbhUtAm sutanu vidhinA tvAm aham nirviSAmi || 

Prose Order:  

sutanu malaya pavane  deha sparSam indau drshTi sambhedam jagati dhAma 
ekatvam bhuvi abhinna paryanka yogam tArAcitre viyati SrI vitAnasya vitatim 
ca paSyan vidhinA dUrIbhUtAm tvAm aham nirviSAmi.  

Meaning and Comments:  

Oh Raaja Hamsam! Please add this message also to My PirATTi: 

“Oh My most beautiful One! I can not bear with the sufferings caused by Your 
absence from My side. Yet, I am sustaining My life. The reason for this survival 
is: 
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There is a mountain with the name of Malayam near the city of LankA. The 
gentle breeze from that mountain wafts its way to where I am and blows over 
Me. It blows on You first and comes here afterwards. I experience the touch 
of Your body, when that breeze touches My skin. You are watching the full 
Moon at LankA and I am seeing the same Moon. Our eyes are meeting on the 
Moon. I consider that seeing the Moon seen by You at the same time is like 
seeing You. We both are on the same earth. Therefore I think that we are 
inhabiting the same home. We both are lying  down on the earth free from all 
the royal bed and panoply at our palace in AyodhyA. That I consider as lying on 
the same bed with You. The stars are blinking overhead and that makes me 
think they are colorful canopies over our bed. Fate has separated us and placed 
You far away from where I am. In this miserable state, I am wiling away My 
time until we get reunited by imagining about external objects as bhoga vastus 
and derive some amount of consolation and comfort from them. Otherwise, I 
could not continue to live until now”. 

Lord Raamacandra refers to four things that provided Him some relief through 
His extended imagination  

1. malaya pavane deha sparSam/ the breeze from Lankan hill that had Your 
deha sambandham and blowing on Me now 

2. indau drshTi sambhedam / the simultaneous seeing the Moon from LankA by 
You and from Rshya Mukha Paravtam by Me 

3. jagati  dhAma ekatvam / living under one roof on this earth and 

4. bhuvi abhinna paryanka yogam / lying together on the same bed. 

Elaborating on them in a fanciful way, Lord says that He is surviving because of 
them: “etAn paSyan vidhinA dUrIbhUtAm tvAm aham nirviSAmi”. 
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SLOKAM 41 

Summer time encouraging Sri Raaman to start His war campaign 

àaÝESsOy< tv nynyae> pÒkaezE> àbuÏE> 

    sÚah< nSsmyinyt< saxu sNxuúyNtI, 

sena yaeGya< sri[mxuna dzRyNtI zuÉaza 

    sIte nUn< Tvryit zrÅvTsmIp< innI;u>. 
prAptai: sakhyam tava nayanayo: padma koSai: prabuddhai: 

sannAham na: samaya niyatam sAdhu sa andhukshyantI | 

senA yogyAm saraNim adhunA darSayantI SubhASA 

sIte nUnam tvarayati Sarat tvat samIpam ninIshu: || 

Prose Order: 

sIte! tava nayanayo: sakhyam prAptai: prabuddhai: padma  koSai: na: samaya 
niyatam sannAham sAdhu andhukshyantI senA yogyAm saraNim adhunA 
darSayantI Subha ASA Sarat tvat samIpam ninIshu: tvarayati nUnam. 

Meaning and Comments: 

Devi! During the just completed rainy season, the rays of Sun could not fall 
fully on the lotus buds and they stayed therefore without blossoming. Now the 
rainy season is over and the Sun is shining with all its intensity. The lotus 
flowers are therefore in full blossom. The Sarat kAlam (ilai utir kAlam/ fall 
season) is nudging me through the eyes of lotus to get ready for the war with 
RaavaNan. Oh Swan! The lotus flowers are red  in color like your eyes and they 
display friendship towards you. The eyes of yours therefore encourage  Me to 
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get ready with the preparations for the war. The situation is like you as My 
vIra  patnI enchant Me with the beauty of your eyes and nudge Me to start My 
journey to fight with RaavaNa. SAstrAs also declare that a King should adorn 
His kavacams during this Sarat kAlam and start on His vijaya yAtrA and 
conquer His enemies. The lower levels of waters in this season also make it easy 
for the army to travel across brooks and rivers. The sky is clear and it is easy 
for the army to find directions for the travel (senA yogyam saraNim adhunA 
darSayantI). Thus, the Sarat kAlam provides lot of incentives for Me to 
commence My journey to destroy the evil RaavaNan and reunite with You 
rapidly (Subha ASA Sarat tvat samIpam ninIshu: tvarayati). This is for sure 
(nUnam). 
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SLOKAM 42  

SrI Raaman's suffering 

tat AadezaTspid Érte NySt raJyaiÉ;ek< 

    ya ma< @ka vnmnugta rajxanI— ivhay, 

tamev Tva< %ictzyna< ba÷mXye mdIye 

    Ëre ktRu> gu[vit mu÷> Ëyte jIivt< me. 
tAtA AdeSAt sapadi bharate nyasta rAjya abhishekam 

yA mAm ekA vanam anugatA rajadhAnIm vihAya | 

tAm eva tvAm ucita SayanAm bAhumadhye madIyE 

dUre kartu: guNavati muhu: dUyate jIvitam me || 

Prose Order: 

guNavati! tAtA AdeSAt sapadi bharate nyasta rAjya abhishekam mAm anu yA 
ekA rAjadhAnIm vihAya vanam gatA madIye bAhumadhye ucita SayanAm tAm 
tvAm eva dUre kartu: me jIvitam muhu: dUyate. 

Meaning and Comments: 

Oh SitA, full of all auspicious guNams (guNavati)! My revered Father 
commanded Me to abandon My coronation on behalf of Bharatan and enter the 
forests for fourteen years (tAta AdeSAt sapadi bharate nyasta rAjya 
abhishEkam). I abandoned my rights at that moment to be the successor to My 
Father. I started immediately for the forest. You joined with Me on the 
difficult trek through the forests. It is not easy to push aside the rAja 
bhogams of a princess of AyodhyA and leave for the forest with Me. Out of 
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Your limitless love for Me, You cast them aside like worthless blades of grass 
and turned Your back on AyodhyA. The place we entered was a frightening 
forest full of wild animals and other dangers (mAm anu yA ekA rAjadhAnIm 
vihAya vanam gatA). You accompanied Me in this roaming through the forests. 
You could have brought with You a servant but You chose not to. You came with 
Me all alone. Was it possible for Me to protect You, who had placed all Your 
trust in Me in the forest ? No. At the beginning I protected You extremely 
well. I feared that Your tender feet and other limbs will be hurt from the 
taxing travels in the forest during the day. At night, as You laid next to Me on 
the hard ground, I offered my arms as Your pillow and My broad chest as the 
bed and prepared You for sleep (madIye bAhu madhye ucita sayanAm). What is 
the use of all these care? I lost You now to the treachery of RaavaNan; You are 
so far away from Me and My soul flutters like a flag in a severe wind and my 
suffering is unbearable (tvAm eva dUre kartu: me jIvitam muhu: dUyate). 

 
The divine couple - Madurantakam SrI Ramar (Thanks- SrI S Rajagopalan) 
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SLOKAM 43 

Removing the doubts about crossing the ocean to reach LankA 

setu<bdœXva ivpulmclESsaykEvaRpyaexaE 

    k«Tva l»a< öjimvkre oelta< vanra[am!. 

ALpIyaeiÉSsumuio idvsEyaeRxyNyatuxanan!  

    k[eR zIxu<  tv rciyta lúm[íap"ae;E>. 
setum baddhvA vipulam acalai: sAyakai: vA payodhau 

krtvA lankAm srajam iva kare khelatAm vAnarANAm || 

alpIyobhi: sumukhi divasai: yodhayan yAtudhAnAn  

karNe SIdhum tava racayitA lakshmaNa: cApa ghoshai: || 

Prose Order: 

sumukhi! payodhau acalai: sAyakai: vA vipulam setum baddhvA lankAm khelatAm 
vAnarANAm kare srajam iva krtvA alpIyobhi: divasai: yAtudhAnAn yodhayan 
lakshmaNa: cApa ghoshai: tava karNe SIdhum racayitA.  

Meaning and Comments: 

"Oh Devi with the most beautiful face (sumukhi)! HanumAn, My messenger, told 
Me that You expressed Your doubt about ourselves and the army of monkeys 
crossing the mighty ocean to reach LankA safely and rescue You. Here is My 
answer: You know very well that My brother LakshmaNan has as much power to 
fight the enemies like Myself . You Yourself praised the valor of LakshmaNan 
to HanumAn during his visit. This Brother-in-Law of Yours will construct a 
sound dam across the ocean for crossing over to LankA. The army of monkeys 
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will easily travel across that broad bridge. You may wonder that it may take a 
long time to build that bridge and much valuable time will be lost. There is yet 
another way to build that bridge. LakshmaNan will use His undepleted arrow 
case and use the arrows to build a bridge of arrows quickly across the ocean. 
Thus the monkey army will enter LankA over the bridge constructed  with 
either  arrows or mountains. At LankA, the monkeys will joyously engage in 
sports and LakshmaNan will leave them alone remembering the proverb: Like 
the garland placed in the hands of a monkey (vAnarANAm kare srajam iva 
krtvA). As per the wisdom of this proverb, the monkeys will tear LankA apart 
like they tear flowers out of a flower garland. The angered RaakshasAs will 
come out for a fight with them.  In two or three days, LakshmaNan's strategy 
will work (alpIyobhi: divasai: yAtudhAnAn yodhayan) and He will make Jaya 
ghosham with His bow and You will hear that majestic sound tasting like honey 
in Your ears (lakshmaNa: cApa ghoshai: tava karNe SIdhum racayitA)". 

Oh Raaja Hamsam! Please convey this message to My PirATTi and keep up Her 
spirit until I get there. 

Building the bridge to Lanka (Thanks-www.glimpseofkrishna.com) 



 

91 

sadagopan.org 

SLOKAM 44  

The awaiting auspiciousness 

r]aemaEi¦StbklvnaÖErbNxe ivmu´e 

    gTvacaevI¡ ggnpdvISvEir[a pu:pke[, 

isÏarMÉaE spid ÉvtamaixraJyaiÉ;ekat! 

    s<àaPSyaviírivrhtSsiÂtaNdeivÉaegan!. 
raksha: mauLi stabaka lavanAt vaira bandhe vimukte 

gatvA ca UrvIm gagana padavI svairiNA pushpakeNa | 

siddha Arambhau sapadi bhavatAm AdhirAjya abhishekAt 

samprApsyAva: cira virahata: sancitAn devi bhogAn || 

Prose Order: 

devi! raksha: mauLi stabaka lavanAt vaira bandhe vimukte gagana padavI 
svairiNA pushpakeNa UrvIm ca gatvA sapadi bhavatAm AdhirAjya abhishekAt 
siddha Arambhau cira virahata: sancitAn bhogAn samprApsyAva: 

Meaning and Comments: 

Oh Devi! I will cut all the ten heads of this Raakshasan RaavaNan in battle like 
plucking flowers from a garland (raksha: mauLi stabaka lavanAt). After that, 
the mutual enmity between us will be gone (vairabandhe vimukta:). After the 
enemy is dead, who is there to show enmity? Following the death of RaavaNan, 
we will enter the Pushpaka VimAnam, which RaavaNan had captured from 
Kuberan. That aerial chariot can fly anywhere in the sky. We will travel on it 
north to AyodhyA and there Sage VasishThA and His peers will perform 
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coronation (Adhi rAjya abhishekam) for us without any delay. After our 
coronation, You can count on the fulfillment of all of our wishes. We will enjoy 
every thing we longed for without hindrances and without any distractions (cira 
virahata: sancitAn bhogAn samprApsyAva:). 

 

Ravana vadam (Thanks- www.glimpseofkrishna.com) 

 

 



 

93 

sadagopan.org 

SLOKAM 45  

Rememberance of an old incident at JanasthAnam 

icÄe k…yaRÄdip Évit y¾nSwanyuÏat! 

    s<àaÝ< ma< dzmuosmaNpariyTva oradIn!, 

sôa"at< Stnklzyaeê:m[a raepyiÑ> 

    gaFaðe;EripihtvtI gÌdah;Rba:pE>. 
citte kuryAt tat api bhavati yat janasthAna yuddhAt 

samprAptam mAm daSamukha samAn pArayitvA khara AdIn | 

sastra AghAtam stana kalaSayo: UshmaNA ropayadbhi: 

gADha ASleshai: apihitavatI gadgadA harshabAshpai: || 

Prose Order: 

daSamukha samAn khara AdIn pArayitvA janasthAna yuddhAt samprAptam 
mAm harsha bAshpai: gadgadA bhavatI stana kalaSayo: UshmaNA sastra 
AghAtam ropayadbhi: gADha ASleshai: apihitavatI yat tat api citte kuryAt.  

Meaning and Comments: 

Oh PirATTi! Do You remember the war at JanasthAnam, where I single 
handedly destroyed the powerful warriors Kharan, dUshaNan and their army of 
14,000 valiant ones and returned to your side victorious. My chest had some 
wounds from the battle. You shed happy tears and Your voice was muted from 
joy (harsha bAshpai: gadgadA) at seeing Me return with such honor. You held 
me tightly and the warmth of Your breasts (stana kalaSayo: UshmaNA 
apihitavatI) delighted Me and that served as a healer against the wounds 
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sustained in the battle. It was like the physicians giving massage with a hot 
water pot. Through Your magical embrace, You made those wounds disappear 
without any welt marks (sastra AghAtam ropayadbhi: gADha ASleshai: 
abhihitavatI). Please remember that episode now (tat api citte kuryAt). You will 
enhance Your confidence that You are going to heal My wounds after I return 
to Your side after killing RaavaNan in the battle field. 

 

SrI Rama fights valiantly against the demons  

(Thanks-www.glimpseofkrishna.com) 
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sIte! Please think of the sufferings of other ladies from being separated from 
their Lords. 

zCya> ¬ez< Kvcnsmye ta†z< icNtiyTva 

    Sm&Tva devImcltnya< ivàyu´a< izven, 

r]aTman< kwmip zuÉe jIivtalMbn< me 

    pTyuíNdaÖ(snmip ih ða"nIy< vxUnam!.   
SacyA: kleSam kvacana samaye tAdrSam cintayitvA 

smrtvA devIm acala tanayAm viprayuktAm Sivena | 

raksha AtmAnam katham api Subhe jIvita Alambanam me 

patyu: candAt vyasanam api ji SlAghanIyam vadhUnAm || 

Prose Order: 

Subhe! kvacana samaye SacyA: tAdrSam kleSam cintayitvA Sivena viprayuktAm 
acala tanayAm devIm smrtvA me jIvita Alambanam AtmAnam katham api 
raksha. vadhUnAm patyu: candAt vyasanam api SlAganIyam hi. 

Meaning and Comments: 

Oh Beautiful PirATTi! You have vowed to take Your life soon due to the 
unbearable sorrow resulting from our separation. This is not a right path to 
follow. Please do not do so. If you think of some other woman placed in 
circumstances such as yours, You can cope with our separation for a little more 
time until I reach LankA to rescue You. There was IndrANi, who went through 
insufferable sorrow because of separation form Her Lord. Paarvati suffered 
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similarly and Sivan gave Her half His body to comfort Her. When You reflect on 
their sufferings, You may conclude that Your sorrow is not as much as theirs. 
Please think of the short time left for reunion with Me and take a great effort 
to protect Your body. This is not only for Your happiness but it is also for 
keeping Me alive. Your body is the staff for My life and protect it with great 
effort (me jIvita Alambanam AtmAnam katham api raksha). If You take Your 
life, You would have caused me deep injury. In a way the sorrow that you are 
experiencing over separation from me is laudable in one sense.  The people of 
the world laud the conduct of a chaste woman, who undergoes suffering on Her 
husband's behalf (vadhUnAm patyu: candAt vyasanam api SlAganIyam). 

Oh Swan! My Friend! Please convey all these messages to My dear devi and 
console and comfort Her. 

Additional Comments:  

From the 33rd to the 46th Slokam, the messages that Raaman wanted the 
Swan to take to His PirATTi were covered. 

IndrANi's suffering: 

Once Indran killed Vrdran and acquired Brahmahatti dosham. This dosham 
chased Indran and He had to enter in to a lotus stalk and hide inside a thread 
there for many years. IndrANi suffered much mental pain from that separation 
from Her husband. 

Paarvati's suffering:  

In the yAgam performed by Her father, Daksha PrajApati, Sati immolated 
Herself in the yAga agni. Afterwards, She was born as the Paarvati (parvatasya 
apatyam putrI), the daughter of the Himalaya mountain. She had to wait for a 
long time until Sivan accepted Her. 
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SLOKAM 47  

Sri Raaman praising the Swan 

APyetÄe mnisiniht< saýmVyajbNxae 

    àTyaOyatu< àÉvitnoLvan&z<Sy< TvdIym!, 

àagPyev< pir[tgu[a< nE;xe vIúy vataRm! 

    AatRÇa[< ìtimit ivÊh¡s zuÏaTmna< v>. 
api etat te manasi nihitam sAhyam avyAja bandho 

pratyAkhyAtum prabhavati na khalu AnrSamsyam tvadIyam | 

prAk api evam pariNata guNAm naishadhe vIkshya vArtAm 

Arta trANam vratam iti vidu: hamsa Suddha AtmanAm va: || 

Prose Order: 

hamsa! avyAja bandho te manasi etat sAhyam api nihitam tvadIyam 
AnrSamsyam pratyAkhyAtum na khalu prabhavati. prAk api evam pariNata 
guNAm naishadhe vArtAm vIkshya Suddha AtmanAm va: Arta trANam vratam 
iti vidu: 

Meaning and Comments: 

Oh Raaja Hamsam! In this world, relationship is established for gaining wealth 
or for some other purpose. There will always be a reason behind such 
relationships. In Your case, You have become a dear relative without any 
underlying expectations (avyAja bandhu), which is very rare to experience in 
this world. Have You thought over My request for help and decided favorably on 
that? I have this conviction. You have the guNam of compassion (KaruNA / 
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AnruSamsyam) in abundance. KaruNA is the guNam that wipes out other's 
sorrows without expecting anything in return. I am convinced that this guNam 
of KaruNA is the loftiest among all the guNams and Your kulam has this 
attribute always. 

The karuNA guNam will not let You reject My request for help to convey a 
message to My suffering PirATTi. One member of Your kulam attained the 
height of KaruNA and praised the glories of King NaLa to Damayanti and 
persuaded her to marry King NaLan. Great souls have reflected on this incident 
and have concluded that the ones born in Hamsa Kulam have blemishless hearts 
just as their white feathers and have the vow to protect those exposed to 
dangers (Suddha AtmanAm va: ArtatrANam vratam iti vidu:).  
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SLOKAM  48  

The Swan receiving the benedictions of Sri Raaman 

#Tw< ù*EjRnktnya< jIviyTva vcaeiÉ> 

    sOy< pu:yiNdnkrk…le dIPymanEnRreNÔE>, 

SvEr< laekaiNvcr iniolan! saEMy lúymev iv:[u> 

    svaRkarESTvdnugu[ya seivtae rajh<Sya.   
ittham hrdyai: janaka tanayAm jIvayitvA vacobhi: 

sakhyam pushyan dinakara kule dIpyamAnai: narendrai: | 

svairam lokAn vicara nikhilAn saumya lakshyameva vishNu: 

sarva AkArai: tvat anuguNayA sevita: rAjahamsyA ||   

Prose Order: 

saumya! ittham hrdyai: vacobhi: janaka tanayAm jIvayitvA dinakara kule 
dIpyamAnai: narendrai: sakhyam pushyan lakshmyA: vishNu: iva sarva AkArai: 
tvat anuguNayA rAja hamsyA sevita: svairam nikhilAn lokAn vicara. 

Meaning and Comments: 

Oh beautiful Swan Friend! You are always cheerful. You have to do some thing 
for Me. You should convey the messages that I gave for My wife to Her, cheer 
Her up and prevent Her from taking Her life (ittham hrdyai: vacobhi: janaka 
tanayAm jIvayitvA). When you do so, you would not only have developed 
friendship with Me but also grow your friendship with all reputed members of 
our ikshvAku kulam (dinakara kule dIpyamAnai: narendrai: sakhyam pushyan). It 
is but natural that your help to Me will extend your friendship to all members 
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of My illustrious kulam. After helping Me, you will be blessed to roam all over 
the world with your mate, who is equal to you in guNam, beauty and youth (tvat 
anuguNayA rAjahamsyA sevita: nikhilAn lokAn vicara). You will shine like the 
divine couple, sarveSvaran and MahA Lakshmi, and live happily ever after. 
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The divine Couple (Thanks-SrI Shreekrishna Akilesh) 
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SrI Ramar pattabhishekam (Thanks-www.glimpseofkrishna.com) 
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SLOKAM 49  
Happenings after the hamsa sandeSam  

siNdZyEv< shkipk…lESsetuna li»taiBx>  

    pi“¢Ive yuix ivinhte àaPy sIta< àtIt>, 

raJy< ÉUySSvymnuÉvn! ri]t< paÊka_ya< 

    ram> iïmantnut inja< rajxanI— snawam!. 
sandiSya evam saha kapi kulai: setunA lankita abdhi:  

panktigrIve yudhi vinihate prApya sItAm pratIta: | 

rAjyam bhUya: svayam anubhavan rakshitam pAdukAbhyAm 

rAma: SrimAn atanuta nijAm rAjadhAnIm sanAthAm || 

Prose Order: 

evam sandiSya kapi kulai: saha setunA lankita abdhi: panktigrIve yudhi vinihate 
sItAm prApya pratIta: pAdukAbhyAm bhUya: rakshitam rAjyam svayam 
anubhavan SrImAn rAma: nijAm rAjadhAnIm sanAthAm atanuta. 

Meaning and Comments: 

As we described so far, Sri Raaman sent His message for SitA PirATTi though 
the royal Swan. He crossed the ocean next via Raama Setu, reached LankA and 
killed RaavaNan in a fierce battle. He united joyously with SitA from whom He 
was separated for such a long time. He received the good wishes of the humans 
and the devAs for destroying the evil RaavaNan, who had caused so much 
misery to the world. He reached His capitol of AyodhyA using Pushpaka 
VimAnam. He accepted the kingdom, which was well ruled by His pAdukAs and 
enjoyed the Raama rAjyam. He made AyodhyA have a great King. 
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SwAmii nigamAnta mahAdeSikan 
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SLOKAM 50  

phalan of studying this SrI koSam  

iv*aizLpàgu[mitna ve»qezen ¬‚Ý< 

    icNtaza[aei‘iotmsk«CÀeysa< àaiÝhetum!, 

sItaramVyitkrso< h<ssNdezrÆ< 

    pZyNTvNtCD+v[mn"< c]ué¾IVy sNt>. 
vidyA Silpa praguNa matinA venkaTeSena kluptam 

cintA SANa ullikhitam asakrt SreyasAm prApti hetum | 

sItArAma vyatikara sakham hamsa sandeSa ratnam 

paSyantu anta: SravaNam anagham cakshu: ujjIvya santa: || 

Prose Order: 

vidyA Silpa praguNa matinA venkateSena asakrt cintA SANa ullikhitam kluptam 
SreyasAm prApti hetum sItArAma vyatikara sakham hamsa sandeSa ratnam 
santa: anta: SravaNam anagham cakshu: ujjIvya paSyantu.  

Meaning and Comments: 

Those who are experts in gemology (examining gems to determine their quality 
and freedom from blemishes) use the diamond stone to bring out the hidden 
lustre of the gems and establish their quality. Those who wear these 
blemishless, highest quality gems will be blessed with all soubhAgyams. The 
noble ratnam (gem) has the power to unite the couple, who got separated. 
Therefore, people buy these well tested, noblest quality gems and enjoy 
happiness. 
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This Hamsa sandeSa kAvyam is one such noble gem. The author is the Poet, SrI 
VenkaTesa Kavi. He is like a reputed sculptor. He has the supremely rich 
intellectual power to enter in to all kinds of arts and sort out the quality among 
all offerings. The creation of the Hamsa sandeSa kAvyam is an output of such a 
brilliant mind engaged like a sculptor in bringing out the hidden lustre through 
developing new facets for a noble gem. Just as mangaLams flow the  way of one 
adorning noble gems, those who read this kAvyam will find that all kinds of 
auspiciousness come their way without seeking. This kAvyam has the theme of 
uniting the divine couple after they were separated. It is not enough to hear 
this kAvyam with physical ears and read it with mAmsa cakshus. May the 
ParamaikAnti sArvabhauman-s, who are fully aware of the svarUpa-svabhAvams 
of the Lord use their mental eyes to enjoy this kAvyam and become blissful! 

 

|| iti SrI hamsa sandeSe dvitIya ASvAsa: sampUrNam || 

|| iti SrI hamsa sandeSe samAptam || 

 

Swami Desikan tiruvadigaLE SaraNam 

dAsan, Oppliappan Koil VaradhAchAri SaThakopan 
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SrI rAma paTTAbhishekam 
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ᾯமேத இராமாᾒசாய நம: 

 
 

ஹΆஸ ஸᾸேதசΆ – ஓ᾽ அறிᾙகΆ 
 

ῄவாமி ேதசிகனா᾿ அᾞளிᾲ ெசᾼயᾺப᾵ட பல திῂய ᾰரᾸதᾱகளி᾿ இᾐ காவிய 
வைகையᾲ சா᾽Ᾰதᾐ. அᾔமᾹ ᾚலΆ சீைத உ῀ள இடᾷைத  அறிᾸத இராமᾹ, அவ῀ 
பᾌகிᾹற ᾐᾹபᾱகைள அறிᾸᾐ ெகா῀கிறாᾹ. பைடᾜடᾹ உடேன ெசᾹᾠ அவைள 
மீ᾵க ᾙᾊᾫ ெசᾼதாᾹ. ஆனா᾿ அᾐவைர ெபாᾠᾷᾐᾰ ெகா῀ள இயலாம᾿, அவᾦᾰᾁᾷ 
ᾑᾐ அᾔᾺப எᾶணினாᾹ. இᾐேவ அவைள உயி᾽ தாிᾰக ைவᾰᾁΆ வழி எᾹᾠ 
உண᾽ᾸதாᾹ. அᾺேபாᾐ அᾸத விᾊயιகாைலᾺ ெபாᾨதி᾿ அᾹனᾺபறைவ ஒᾹைற 
இராமᾹ கᾶடாᾹ. அதனிடΆ இலᾱைக நகரᾷதிιᾁᾷ ᾑᾐ ெச᾿ᾤΆபᾊ ேவᾶᾊனாᾹ. 
இᾸதᾺ பறைவ ெச᾿ᾤΆ வழிையᾜΆ, இலᾱைக ெசᾹற பிᾹன᾽ சீைதயிடΆ 
ெதாிவிᾰகேவᾶᾊய ெசᾼதிையᾜΆ அறிவிᾰகிறாᾹ.  
 
அᾸத அᾹனΆ தாமைரᾰ ᾁளᾷதி᾿ அம᾽Ᾰதபᾊ இராமனிᾹ ெசᾼதிகைளᾰ ேக᾵ᾌᾰ 
ெகா῀கிறᾐ. அᾸதᾷ தாமைரᾰ ᾁளᾷதி᾿ இᾞᾸᾐ ᾗறᾺப᾵ᾌ, பல திῂயேதசᾱகைளᾰ 
கடᾸᾐ, கடைலᾷ தாᾶᾊᾲ ெசᾹறா᾿, ᾷாிᾂட மைலயிᾹ இᾠதியி᾿ இலᾱைக 
உ῀ளைதᾰ ᾂᾠகிறாᾹ. ெதாட᾽Ᾰᾐ, ஏᾹ ᾑᾐ ெச᾿லேவᾶᾌΆ எᾹற காரணᾱகைளᾰ 
ᾂறி, அᾹனᾷைதᾷ ᾑᾐ ெச᾿ᾤΆபᾊ ேவᾶᾌகிறாᾹ. அதᾹ பிᾹன᾽ இலᾱைக ெசᾹᾠ, 
பிரா᾵ᾊைய மீ᾵ᾌ, அேயாᾷதி திᾞΆபி, ᾙᾊᾇ᾵ᾊᾰ ெகா῀கிறாᾹ. இᾐேவ இᾸதᾰ 
காவியᾷதிᾹ ᾆᾞᾰகமாᾁΆ.  
 
இதி᾿ 110 ᾲேலாகᾱக῀ உ῀ளன. இைவ இரᾶᾌ ஆᾲவாசᾱகளாகᾺ 
பிாிᾰகᾺப᾵ᾌ῀ளன. ᾙத᾿ ஆᾲவாசᾷதி᾿ 60 ᾲேலாகᾱகᾦΆ, இரᾶடாΆ ஆᾲவாசᾷதி᾿ 
50 ᾲேலாகᾱகᾦΆ உ῀ளன.  
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தனியᾹ 

 
ᾯமாᾸ ேவᾱகட நாதா᾽ய கவிதா᾽ᾰகிக ேகஸாி  
ேவதாᾸதாᾲசா᾽ய வ᾽ேயாேம ஸᾸநிதᾷதாΆ ஸதா ῅ᾞதி:  
 

ᾙத᾿ ஆᾲவாசΆ 
 

1. வΆேச ஜாத: ஸவிᾐ: அநேக மாநயᾸ மாᾔஷᾷவΆ  
           ேதவ: ᾯமாᾸ ஜநகதநயாᾸேவஷேண ஜாகᾟக:  
    Ὰரᾷயாயாேத பவநதநேய நிᾲசிதா᾽ᾷத: ஸ காமீ 
           க᾿பாகாராΆ கதமபி நிசாΆ ஆவிபாதΆ விேஷேஹ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - ெபாியபிரா᾵ᾊைய எᾺேபாᾐΆ அகலாத ᾯமᾸநாராயணᾹ, மனிதனாகᾷ 
ேதாᾹᾠவைதᾷ தனᾰᾁᾲ சிறᾺபாக எᾶணினாᾹ. அைனᾷᾐ உலகிιᾁΆ காரணமான 
அவᾹ, ேதாஷᾱக῀ அιற ᾇாிய பகவானிᾹ ᾁலᾷதி᾿ ேதாᾹறினாᾹ. மனிதᾺ 
பிறவியிᾹ பᾰதி ேபாᾹறவιᾠᾰᾁ மதிᾺபளிᾺபவனாக அவதாிᾷதாᾹ. இராவணனா᾿ 
அபகாிᾰகᾺப᾵ட ஜனகாிᾹ ᾗᾷாியான சீைதையᾷ ேதᾌவதி᾿ ᾙைனᾺᾗடᾹ நிᾹறாᾹ. 
வாᾜ ᾗᾷதிரனான அᾔமᾹ, சீைத உ῀ள இடΆ ெசᾹᾠ திᾞΆபிய பிᾹன᾽, அவ῀ 
இᾞᾰகிᾹற நிைல மιᾠΆ தாᾹ எᾹன ெசᾼயேவᾶᾌΆ எᾹபைத உண᾽ᾸதாᾹ. 
இᾺபᾊᾺப᾵ட இராமᾹ, அᾔமᾹ இலᾱைக ெசᾹᾠ திᾞΆபிய பிᾹன᾽ சீைதையᾺ 
பιறிᾰ ᾂறியᾫடᾹ, அவᾦைடய நிைனᾫ ேமᾤΆ அதிகமாக நிᾹறாᾹ. இதனா᾿ 
மிகᾫΆ சிறிய அᾸத இரᾫᾺ ெபாᾨதானᾐ, அவᾔᾰᾁ மிகᾫΆ நீᾶட காலமாகᾷ 
ேதாᾹறியᾐ. மிகᾫΆ கῃடᾷᾐடᾹ அᾸத இரவிைனᾰ கழிᾷதாᾹ.  
 

2. கா᾿ேய ேஸநாΆ கபிகிலபேத ᾑ᾽ணᾙᾷேயா ஜயிῃயᾸ 
             ᾑாிபாவாᾷ ஜனகᾐஹிᾐ᾽ ᾑயமாநாᾸதராᾷமா 
    கீாிடாேகலΆ கமலஸரᾭ ᾰவாபி காேலாபயாதΆ  
             ராகா சᾸᾷர ᾷᾜதி ஸஹசரΆ ராஜஹΆஸΆ தத᾽ச 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀    - ஜனகாிᾹ ᾗᾷாியான சீைத தᾹைன வி᾵ᾌ ெவᾁ ᾑரᾷதி᾿ உ῀ளைத எᾶணி 
இராமனிᾹ மனΆ மிᾁᾸத ᾐயரᾷதி᾿ ᾚ῁கியᾐ (அᾺபᾊேய இரᾫ கழிᾸᾐ, ெபாᾨᾐ 
விᾊᾸதᾐ). வானரᾱகளிᾹ ேசைனᾷ தைலவனாகிய ᾆᾰாீவனிᾹ ᾐைண ெகாᾶᾌ, 
அᾸதᾺ பைடைய ெவᾁ விைரவி᾿ ேபாᾞᾰகான ᾙயιசியி᾿ ஈᾌபᾌᾷதᾺ ேபாகிᾹற 
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இராமᾹ மᾠநா῀ விᾊயιகாைலயி᾿ ெசᾼதᾐ எᾹன? அᾐ சரᾷ காலமாᾁΆ. அᾸத 
விᾊயιகாைலᾺ ெபாᾨதி᾿, மிகᾫΆ உιசாகமாக அᾱᾁΆஇᾱᾁΆ அைலவᾐΆ, 
ᾙᾨவᾐமாக உ῀ள ெபௗ᾽ணமி நிலவிᾹ ஒளிᾜடᾹ ᾂᾊயதா᾿ அதிகமான 
ெவᾶைமᾜடᾹ உ῀ளᾐΆ ஆகிய ஒ᾽ அᾹனᾺபறைவைய இராமᾹ அᾱகிᾞᾸத தாமைரᾰ 
ᾁளᾷதி᾿  கᾶடாᾹ. 
 

3. தῄமிᾸ ᾮதாகதிΆ அநிகேத தாᾷ ᾐᾂல அᾱகᾚ᾽ᾷெதௗ 
           தᾸமᾴஜீர Ὰரதிம நிநேத Ᾰயῄத நிῄஸபᾸத ᾷᾞῃᾊ: 
    ᾪரᾲேசேதாவிலயΆ அகமᾷ தᾸமயாᾷமா ᾙஹூ᾽ᾷதΆ  
           சᾱேக தீῂரΆ பவதி ஸமேய சாஸநΆ மீநேகேதா:  
 
ெபாᾞ῀ ெபாᾞ῀ ெபாᾞ῀ ெபாᾞ῀ - அᾸத அᾹனᾺ பறைவயானᾐ சீைதயிᾹ அழகான நைடைய ஒᾷதபᾊ 
இᾞᾸதᾐ. அவ῀ எᾺேபாᾐΆ அணிᾸதிᾞᾰᾁΆ ெவᾶைமயான ப᾵ᾊ᾿ காணᾺபᾌΆ 
அᾹனᾺபறைவயிᾹ ᾙᾷதிைர ேபாᾹᾠ இᾞᾸதᾐ. சீைத அணிᾸதிᾞᾰᾁΆ சிலΆᾗகளிᾹ 
ஒᾢ ேபாᾹற ஓைச எᾨᾺபியபᾊ இᾞᾸதᾐ. இᾺபᾊயாக இᾞᾸத அᾸத அᾹைனᾺபறைவ 
மீᾐ ைவᾷத பா᾽ைவைய ᾪரனாகிய இராமனா᾿ எᾌᾰக இயலவி᾿ைல. இᾺபᾊயாகᾲ 
சீைதையᾺ பιறிேய நிைனᾫ ᾙᾨவᾐΆ நிரΆபியதா᾿, சிறிᾐ ேநரΆ அைசவιᾠ, ᾚ᾽ᾲைச 
அைடᾸதᾐ ேபா᾿ நிᾹறாᾹ. மᾹமதனிᾹ க᾵டைளக῀ சாியான ேநரᾷதி᾿ கᾌைமயாக 
இᾞᾰᾁΆ எᾹேற ேதாᾹᾠகிறᾐ. 
 
4. லᾺᾷத ஆᾲவாஸ: கதமபி ததா லῆமணῄய அᾰரஜᾸமா 
            ஸᾸேதேசந Ὰரணய மஹதா ைமதிᾣΆ ஜீவயிῃயᾸ 
    சᾰேர தῄைம ஸரᾭஜதைள: ேஸாபசாராΆ ஸப᾽யாΆ  
            காᾸதாᾲேலஷாᾷ அதிகஸுபக: காமிநாΆ ᾐ᾽ᾷதலாப: 
    
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - இல᾵ᾆமணᾔᾰᾁ ᾚᾷதவனாகிய இராமᾹ, தᾹᾔடᾹ இைளயவᾹ 
உ῀ளதா᾿ சιேற ஆᾠத᾿ அைடᾸதாᾹ. தᾹᾔைடய அᾹᾗ காரணமாக, தனᾐ  
காதᾢயான சீைதᾰᾁ அᾔᾺபᾫ῀ள ᾑᾐ காரணமாக, அவைள உயிᾞடᾹ இᾞᾰகᾲ 
ெசᾼயᾺ ேபாகிற இராமᾹ, அᾸதᾷ ᾑᾐᾰகான ᾙயιசி எᾌᾷதாᾹ. அᾸத அᾹனᾷதிιᾁ 
சிறᾸத மதிᾺᾗ மιᾠΆ ஸகல மாியாைதகᾦடᾹ ᾂᾊய ᾘைஜ ஒᾹைற நடᾷதினாᾹ. 
சிறᾸத காதல᾽கᾦᾰᾁᾷ தᾱக῀ காதᾢையᾷ தᾨவிᾰ ெகா῀வைதᾰ க᾵ᾊᾤΆ, காதᾢᾰᾁᾷ 
ᾑᾐ விᾌவதιᾁ ஏιற ஒᾞ வழிையᾰ கᾶᾌபிᾊᾷத᾿ எᾹபேத ெபᾞΆ மகி῁ைவ 
அளிᾺபதாᾁΆ.  
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5. ᾰᾞᾷவா தῄமிᾸ பஹுமதிΆ அெஸௗ ᾘயᾮΆ அᾴஜேநயாᾷ  
           காேடாᾸமாத: ᾺரணயபதᾪΆ Ὰராப வா᾽ᾷதாநபிᾳேஞ:  
    விᾲேலேஷண ᾀுபித மநஸாΆ ேமகைசலᾷᾞமாெதௗ 
           யாᾲஞாைதᾸயΆ பவதி கிᾙத ᾰவாபி ஸΆேவதநா᾽ேஹ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ -  இராமனிᾹ மனΆ மிகᾫΆ தᾌமாιற நிைலயி᾿ இᾞᾸதᾐ. இதனா᾿ ᾑᾐ 
வா᾽ᾷைதகைளᾲ சீைதயிடΆ ெசᾹᾠ, அᾸத அᾹனΆ சாியாகᾰ ᾂᾠமா எᾹᾠ ᾂட 
எᾶணவி᾿ைல. அதᾹ பிறᾁ தனᾐ நிைலைய உண᾽ᾸதாᾹ. ேவதΆ, ῂயாகரணΆ 
ேபாᾹற பலவιைறᾰ கιறவᾔΆ, ேபᾆவதி᾿ திறைமயானவᾔΆ ஆகிய அᾔமாைன 
மனதி᾿ நிைனᾷᾐᾰ ெகாᾶᾌ, அᾹனᾷதிடΆ ᾑᾐᾰᾁᾲ ெச᾿லேவᾶᾌΆ எᾹபைத 
விᾶணᾺபΆ ெசᾼயᾷ ெதாடᾱகினாᾹ. சிறᾸத ஞானΆ உ῀ளவ᾽க῀ ᾂட அறிவி᾿லாத 
ேமகΆ, மைல ஆகியவιைறᾷ ᾑᾐ அᾔᾺப, அவιறிடΆ ேவᾶᾊ நிιᾁΆ பழᾰகΆ 
உ῀ளᾐ. அᾺபᾊ உ῀ளேபாᾐ சιேற அறிᾫ῀ள அᾹனᾷதிடΆ ேவᾶᾌவᾐ ஏᾹ 
ᾂடாᾐ?  
 
விளᾰகΆ விளᾰகΆ விளᾰகΆ விளᾰகΆ  - “அᾔமைன நிைனᾷᾐ” எᾹபைதᾰ காᾶக. இதᾹ ᾚலΆ, அᾔமைன 
நிைனᾷதபᾊ ேபசினா᾿, எதிாி᾿ உ῀ளவ᾽கᾦᾰᾁ நாΆ ᾂᾠவᾐ பதிᾜΆ எᾹபᾐΆ, நமᾐ 
வாᾰᾁ வᾹைம ᾂᾌΆ எᾹபேத கᾞᾷᾐ.  
 
6. ேவத உதᾸவᾷ விபஜந விேதா வΆசஜΆ விᾲவᾚ᾽ᾷேத: 
              ஆஹு: ᾭᾷதா: கமலவாஸேத: ஔபவா῅யΆ பவᾸதΆ  
    லᾺதΆ ேயந Ὰரᾁண கதிநா தᾷᾺாியாயா: ஸகாசாᾷ 
              தᾷஸாவ᾽ᾶயΆ ᾲரவண ரஸநா ῄவாத ேயாᾰயா ஸுதா ச 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – (இராமᾹ ᾙதᾢ᾿ அᾹனᾷைதᾺ ᾗகழᾷ ெதாடᾱᾁகிறாᾹ) கட᾿ ேபாᾹᾠ῀ள 
ேவதᾱகைள மிகᾫΆ எளிதாகᾺ பிாிᾺபதி᾿ வ᾿லவᾹ, உலகΆ எ᾿லாΆ தனᾐ 
திᾞேமனியாகᾰ ெகாᾶட ஹΆஸᾟபி - இᾺபᾊᾺப᾵ட பகவானிᾹ ᾁலᾷதி᾿ நீ (அᾹனΆ) 
ேதாᾹறியவᾹ; ஸ᾽ேவᾲவரனிᾹ திᾞநாபிᾰ கமலᾷைதᾷ தனᾐ இᾞᾺபிடமாகᾰ ெகாᾶட 
நாᾹᾙகனிᾹ வாஹனமாக உ῀ளாᾼ - இᾺபᾊயாக அ᾿லேவா உᾹைன ேயாகிக῀ 
ᾂᾠகிᾹறன᾽. இதᾹ பலனாக நீ எதைன அைடᾸதாᾼ ெதாிᾜமா? நாᾹᾙகனிᾹ 
பᾷதினியாகிய சரῄவதியிᾹ ெவᾶைமயான நிறΆ, காᾐகளா᾿ ᾆைவᾰகᾷ தᾁᾸதபᾊ 
ெவளிவᾞΆ வாᾰᾁ எᾹᾔΆ அΆᾞதΆ, ஒᾨᾰகமான நைட, சீாிய ᾗᾷதி ஆகியவιைற 
அைடᾸதாᾼ.   
 



ஹΆஸ ஸᾸேதசΆ                                                                                    ஹΆஸ ஸᾸேதசΆ                                                                                    ஹΆஸ ஸᾸேதசΆ                                                                                    ஹΆஸ ஸᾸேதசΆ                                                                                            Page Page Page Page 6    of of of of 50 

                

 

www.namperumal.com                            Email:sridharan_book@yahoo.co.in 

www.namperumal.wordpress.com 

 

 
7. மᾷேய ேகசிᾷ வயΆ இஹ ஸேக ேகவலΆ மாᾒஷாணாΆ  
              ῂயᾰத உᾷக᾽ஷ: மஹதி ᾗவேந ῂேயாமகாநாΆ பதிῄᾷவΆ  
    ῄᾷதாேன ᾑᾷயΆ தᾷ அபி பவத: ஸΆᾲாித ᾷராண ேஹேதா: 
              விᾲவῄரῃடா விதிரபி யத: ஸாரதிᾷேவந தῄᾷெதௗ  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - மιறவ᾽களிᾹ இᾹபᾐᾹபᾱகைள உᾹᾔைடய இᾹபᾐᾹபᾱகளாகᾰ 
ெகா῀ᾦΆ அᾹனேம! இᾸத உலகி᾿ உ῀ள மனித᾽களிᾹ எᾶணிᾰைகᾰᾁ உ᾵படாம᾿ 
உ῀ள சிலாி᾿ நாᾱகᾦΆ உ῀ேளாΆ. ஆனா᾿ நீ அᾺபᾊ அ᾿ல. அைனᾷᾐ உலகிᾤΆ 
உ῀ளவ᾽களா᾿ உனᾐ ேமᾹைம அறிᾜΆபᾊயாக, வானᾷதி᾿ ெச᾿ᾤΆ அரச᾽க῀ 
ேபாᾹᾠ உ῀ளாᾼ. இᾺபᾊயாக நமᾰᾁ῀ ெபᾞΆ ேவᾠபாᾌ உ῀ளேபாதிᾤΆ, உᾹைன 
அᾶᾊயவ᾽கைளᾰ காᾺபᾐ எᾹபᾐ ᾙைறயான ெசய᾿ ஆᾁΆ. ஆகேவ நீ ᾑᾐ ெச᾿வᾐ 
ஏιறேத ஆᾁΆ. உலைகᾰ பைடᾰᾁΆ நாᾹᾙகᾹ தனᾐ மகனாகிய சிவᾔᾰᾁ 
ᾷாிᾗராஸுர ᾜᾷதᾷதி᾿ ேத᾽Ὰபாகனாக இᾞᾸதாᾹ அ᾿லேவா? 
 
விளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆ – நாᾱக῀ எᾹᾠ இᾱᾁ ᾂᾠவᾐ, தᾹைனᾜΆ லῆமணᾹ மιᾠΆ சீைத 
ஆகிேயாைரᾜΆ ஆᾁΆ. நா᾵ைட வி᾵ᾌ கானகᾷதி᾿ இῂவிதΆ திாிவதா᾿ தᾱகைள 
மᾰக῀ கᾶᾌ ெகா῀வதி᾿ைல எᾹᾠ கᾞᾷᾐ. மனித᾽களிᾹ எᾶணிᾰைகயி᾿ இ᾿ைல 
எᾹᾠ ᾂᾠவதᾹ ᾚலΆ தாᾱக῀ ᾚவᾞΆ இᾸத உலைகᾲ சா᾽Ᾰதவ᾽க῀ அ᾿ல எᾹᾠ 
மைறᾙகமாக  உண᾽ᾷᾐவதாகᾫΆ ெகா῀ளலாΆ.  
 
8. இᾲசாமாᾷராᾷ ஜகᾷ அபரதா ஸΆவிதாᾐΆ ᾀமாணாΆ 
           இῆவாᾂணΆ Ὰரᾰᾞதி மஹதாΆ ஈᾷᾞசீΆ Ὰேரᾀய ேவளாΆ  
    லῆயாலῆேய ஜலதி பயஸா லᾺத ஸΆῄᾷதாΆ ᾷாிᾂேட 
           லᾱகாΆ கᾸᾐΆ தவ ஸᾙசிதΆ ராᾀᾮΆ ராஜதாநீΆ  
 
அவதாஅவதாஅவதாஅவதாாிைகாிைகாிைகாிைக – இராமᾹ ᾂறியைதᾰ ேக᾵ட அᾹனΆ, “மிகᾫΆ அιபமான மனிதனாக 
உᾹைன நீ ᾂறிᾰெகா῀கிறாᾼ. உனᾐ மைனவிையᾰ கட᾿ கடᾸᾐ உ῀ள அரᾰகᾹ 
அபஹாிᾷᾐᾲ ெசᾹᾠ வி᾵டாᾹ. இᾸத நிைலயி᾿ எᾹைனᾷ ᾑᾐ அᾔᾺபி எᾹன பயᾹ 
கிைடᾰகᾺ ேபாகிறᾐ?”, எᾹᾠ ேக᾵க இராமᾹ பதி᾿ அளிᾰகிறாᾹ.  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – இராமᾹ அᾹனᾷதிடΆ, ”எᾱகளᾐ ᾁலமான இῆவாᾁ வΆசᾷதி᾿ 
உ῀ளவ᾽க῀ ஸᾱக᾿பΆ ᾚலமாக ம᾵ᾌேம இᾸத உலைக ᾙᾨவᾐமாக மாιறி 
அைமᾰᾁΆ திறᾹ ெபιறவ᾽க῀ ஆவ᾽. அவ᾽கᾦᾰᾁ இய᾿பாகேவ மிᾁᾸத ெபᾞைமᾜΆ  
ேமᾹைமᾜΆ உ῀ளᾐ. இᾺபᾊᾺப᾵ட ெபᾞைம நிைறᾸத வΆசᾷதிιᾁ எᾹ ᾚலமாக, ᾂற 
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இயலாத தீயதைச வᾸᾐ வி᾵டᾐ. ஆனா᾿ எனᾐ ᾁலᾷதிᾹ ேமᾹைம உனᾰᾁᾺ பலΆ 
அளிᾰᾁΆ. கட᾿ நீᾞᾰᾁ ேமேல ெசᾹᾠ ம᾵ᾌேம காண ᾙᾊᾸதᾐΆ, தைரவழிேய 
ெசᾹறா᾿ எளிதி᾿ காண இயலாதᾐΆ ஆகிய ᾷாிᾂடமைல எᾹᾔΆ உய᾽Ᾰத மைலயி᾿ 
அைமᾸᾐ῀ள அரᾰக᾽களிᾹ நாடான இலᾱைகᾰᾁ நீ ெச᾿வேத ஏιறதாᾁΆ”, எᾹறாᾹ. 
 
9. ῄᾷதாைன: திῂைய: உபசிᾷ ᾁணாΆ சᾸதன அரᾶய ரΆயாΆ 
            ᾙᾰதாஸூதிΆ மலயமᾞதாΆ மாதரΆ தᾀிணாசாΆ  
    அῄமᾷ Ὰாீᾷைய ஜநக தநயா ஜீவதா᾽ᾷதΆ ச கᾲசᾸ 
            ஏகΆ ரᾀ: பதΆ இதி ஸேக ேதாஷேலசΆ ஸேஹதா: 
 
அவதாாிைகஅவதாாிைகஅவதாாிைகஅவதாாிைக - எᾱᾁ ெச᾿ல ேவᾶᾌΆ எᾹᾠ ேமேல ᾂறினாᾹ. இனி ேபாக ேவᾶᾊய 
வழி ᾁறிᾷᾐᾰ ᾂᾠகிறாᾹ. ெச᾿ல உ῀ள இடΆ எᾷதைன விபாீதΆ நிைறᾸதேதா அᾐ 
ேபாᾹᾠ, ெச᾿ᾤΆ வழிᾜΆ ஆᾁΆ எᾹᾠ ᾂᾠகிறாᾹ. 
  
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - எᾹᾔைடய ேதாழேன! நீ ெச᾿ல ேவᾶᾊய ெதιᾁᾷ திைச எᾺபᾊᾺப᾵டᾐ 
எᾹறா᾿ - உய᾽Ᾰத திῂய ேதசᾱகளா᾿ அதிகமான ேமᾹைம உைடயᾐ; சᾸதனΆ 
மணᾰᾁΆ காᾌகளா᾿ மனதி᾿ ᾆகΆ அளிᾺபᾐ; ᾙᾷᾐᾰகளிᾹ பிறᾺபிடமாக உ῀ளᾐ;  
மலயΆ எᾹᾔΆ மைலயி᾿ இᾞᾸᾐ ᾪᾆΆ ெதᾹற᾿ காιᾠᾰᾁᾷ தாᾼ ேபாᾹறᾐ - ஆᾁΆ. 
இᾺபᾊ உய᾽Ᾰததாக உ῀ளேபாதிᾤΆ, அᾸதᾷ திைசயானᾐ அரᾰக᾽களிடΆ 
இᾞᾺபிடமாக உ῀ளᾐ எᾹற ேதாஷΆ ெகாᾶᾌ῀ளᾐ. இᾸதᾲ சிறிய ேதாஷᾷைத – 
எᾹᾔைடய ᾁலᾷதிιகாகᾫΆ, எனᾐ மகி῁ᾫᾰகாகᾫΆ, ஜனகனிᾹ மகளாகிய சீைத 
உயி᾽ பிைழᾺபதιகாகᾫΆ ெபாᾠᾷᾐᾰ ெகா῀வாயாக. 
 
10. வாசலாநாமிவ ஜடதியாΆ ஸᾷகெவௗ ᾑரயாேத 
              ைகலாஸாய ᾷவயி கதவதி ᾀீபதாΆ ஆᾲாிதானாΆ 
      ஸΆேமாதῄேத பதி பாிணேமᾷ சᾸᾷரைக: உᾳஜிதானாΆ  
              ேமகாபாேய விபிநசிகிநாΆ ᾪῆய வாசΆயமᾷவΆ  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - ஒᾞ நா᾵ᾊ᾿ சிறᾸத அறிᾫைடய ஒᾞவᾹ அᾸத நா᾵ைட வி᾵ᾌᾲ சில காலΆ 
ெவளிேய பயணிᾷதாᾹ எᾹᾠ ைவᾷᾐᾰெகா῀ேவாΆ. அᾺேபாᾐ அᾸத நா᾵ᾊ᾿ மιற 
மதᾱகைள ஆதாிᾺபவ᾽க῀, மιறவ᾽க῀ மீᾐ பழி ேபᾆΆ தᾹைம உ῀ளவ᾽க῀, கா᾵ᾌᾷ 
தீ ேபாᾹᾠ அைனᾷைதᾜΆ தᾱக῀ பழிᾺேபᾲᾆ ᾚலேம அழிᾺபவ᾽க῀ ஆகியவ᾽க῀ 
தைல எᾌᾷᾐ நிιபா᾽க῀. ஆனா᾿ அᾸதᾺ ᾗலவᾹ ெசᾹற சில காலᾷதி᾿ ெகாைட 
வழᾱᾁΆ ஒᾞ சிலᾞΆ விலகᾰᾂᾌΆ. இதனா᾿ ெபாᾹனாலாகிய அணிக῀, ஆைடக῀  
ேபாᾹற ெவᾁமதிக῀ கி᾵டாம᾿ ேமேல ᾂறᾺப᾵டவ᾽க῀ நிιபா᾽க῀. அறிவιற மனΆ 
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ெகாᾶட இவ᾽க῀ ஓᾼᾸᾐ ேபாᾼ நிιபைத, நா᾵ᾊιᾁᾷ திᾞΆᾗΆ ᾗலவᾹ காᾶகிறாᾹ. 
இᾐ ேபாᾹᾠ நீ (அᾹனΆ) ᾙᾹᾗ ஒᾞᾙைற ைகலாயᾷதிιᾁᾲ ெசᾹᾠ வி᾵டாᾼ. 
அᾺேபாᾐ இᾱᾁ ெகாᾨᾷதிᾞᾸத மயி᾿க῀ ”ேகாேகா” எᾹᾠ கᾷதியபᾊ ஆᾊன. 
மைழᾰகாலΆ நீᾱகி, இᾸத சரᾷ காலΆ வᾸதᾫடᾹ அவιறிᾹ ேதாைகக῀ இழᾸᾐ, 
கᾷதாம᾿ உ῀ளன. அᾐ ேபாᾹேற அᾱᾁΆ மயி᾿களிᾹ நிைல உ῀ளைதᾰ கᾶᾌ 
உனᾰᾁ ஆனᾸதΆ ேமேலாᾱகி இᾞᾰᾁΆ. 
 
11. ஆரᾰதாநாΆ நவமᾐ சைநராபிபᾸ பᾷமிநீநாΆ 
            காேலாᾸநிᾷேர ᾁவலயவேன ᾂ᾽ணமாநῄ ஸᾣலΆ  
      ῄவிᾸேநா தாைந᾽ விபிநகாிணாΆ ெஸௗΆய ேஸவிῃயேத ᾷவாΆ 
            ஆேமாதாநாΆ அஹமஹமிகாΆ ஆதிசᾸ கᾸதவாஹா: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அைமதியான அᾹனேம! இேதா ᾪᾆΆ காιைறᾺ பா᾽ᾷதாயா? சிறியதாக 
மல᾽Ᾰத ெமா᾵ᾌᾰக῀ காரணமாகᾲ சிவᾸᾐ῀ள தாமைரᾰ ெகாᾊகளி᾿ ᾗதியதாக உ῀ள 
ேதைனᾺ பᾞᾁகிᾹறன. சாியான ேநரΆ பா᾽ᾷᾐ மல᾽Ᾰᾐ῀ள ᾁவைள மல᾽க῀ நிைறᾸத 
கா᾵ᾊ᾿ தாமைரᾷேதᾹ உᾶட மயᾰகΆ விேநாதமாக அᾱᾁΆஇᾱᾁΆ அைலகிᾹறன. 
கா᾵ᾌ யாைனகளிᾹ மதநீரானᾐ விய᾽ைவ ேபாᾹᾠ இᾸதᾰ காιᾠᾰᾁ உ῀ளᾐ. 
இᾺபᾊயாக உ῀ள காιᾠ நீ ெச᾿ᾤΆ வழி ᾙᾨவᾐΆ “நாᾹ ᾙᾹேன நீ ᾙᾹேன” எᾹᾠ 
ேபா᾵ᾊ ேபா᾵ᾌᾰெகாᾶᾌ, உனᾰᾁ உபசாரΆ ெசᾼதபᾊ, வணᾱகி நிιகᾺேபாகிறᾐ.  
 
12. ப᾽யாᾺதΆ ேத பவநசᾢைத: அᾱகராகΆ பராைக: 
               ῄதாேந ᾁ᾽ᾜῄ ஸமஸᾙதயாᾷ பᾸதேவா பᾸᾐஜீவா:  
      ேயந அᾸேவῃயᾭ அசலதநயா பாதலாᾀா அᾒஷᾰதΆ  
               ᾇடாசᾸᾷரΆ ᾗரவிஜயிந: ῄவ᾽ணதீ ேமந ᾘ᾽ணΆ   
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – அᾹனேம! நீ ெச᾿ᾤΆ வழி எᾱᾁΆ பᾞᾷதி மரᾱக῀ உ῀ளன. இᾸதᾺ பᾞᾷதிᾲ 
ெசᾊக῀ உᾹ ேபாᾹற வளைமᾜΆ, உᾹ ேபாᾹற நிறΆ ெகாᾶட பᾴைசᾜΆ 
அளிᾺபதா᾿, உᾹᾔைடய உறவின᾽க῀ எᾹேற ஆகிᾹறன. அைவ அᾱᾁ ᾪᾆΆ கιᾠ 
காரணமாக, தமᾐ மலாிᾹ ᾐக῀கைள உᾹ மீᾐ ெதளிᾷᾐ, ெவᾶைமயான உனᾐ 
ேமனிையᾲ சιேற சிவᾸத நிறமாᾰᾁகிᾹறன. அᾺேபாᾐ நீ எᾺபᾊ இᾞᾺபாᾼ ெதாிᾜமா? 
திாிᾗரᾷைத அழிᾷத சிவᾔைடய பா᾽வதியிᾹ பாதᾷதி᾿ உ῀ள ெசΆபᾴᾆᾰ ᾁழΆபினா᾿ 
சιேற சிவᾸத கᾱைக நீாினா᾿ நிைனᾰகᾺப᾵ட சᾸᾷரனிᾹ சிரῄ எᾺபᾊ 
அலᾱகாரᾷᾐடᾹ காணᾺபᾌகிறேதா, அᾐ ேபாᾹᾠ இᾞᾺபாᾼ. 
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விளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆ – அᾹனᾷைதᾲ சிவனிᾹ தைலயி᾿ உ῀ள பிைறᾲசᾸதிரᾔடᾹ எᾺபᾊ 
ஒᾺபிடலாΆ? கᾱைகயிᾹ ெவᾶைமயான ᾒைர காரணமாக சᾸதிரᾹ ᾙᾨைமயான  
சᾸதிரனாகᾷ ேதாιறΆ அளிᾰகிறᾐ. இதனா᾿ அᾹனᾷᾐடᾹ  ஒᾺபிᾌகிறா᾽. சிவᾸத நிறΆ 
சᾸதிரᾹ மீᾐ எᾺபᾊ ேச᾽கிறᾐ? ᾺரணயகலஹᾷதிᾹ காரணமாகᾰ ேகாபΆ ெகாᾶட 
பா᾽வதிைய சிவᾹ பணிᾜΆேபாᾐ, அவ῀ பாதᾷதி᾿ உ᾿ள சிவᾸத சாᾠ சᾸதிரᾹ மீᾐ 
பரᾫகிறᾐ. பா᾽வதி, சிவᾹ ஆகிேயா᾽ ேசர சᾸதிரᾹ உ῀ளᾐ ேபாᾹᾠ நீ இᾞᾺபாᾼ.   
 

13.  ஸூῆம ஆகாைர: திநகரகைர: க᾿பித அᾸதᾲசலாகா: 
              சார உபாᾸதா: சதமக தᾒᾲேசஷ சிᾷராΆ ᾆேகந 
       ஊடா: பᾲசாᾷ உசிதகதிநா வாᾜநா ராஜஹΆஸ 
              சᾷராேயரᾸ நபᾭ பவத: சாரதா வாாிவாஹா: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - உய᾽Ᾰதவைகயான அᾹனேம! இனிைமயான இᾸத சரᾷகாலᾷதி᾿ 
காணᾺபᾌΆ ெவᾶைமயான ேமகᾱக῀ ᾁைடயிᾹ ᾐணி ேபாᾹᾠ உ῀ளன. இᾸதᾰ 
ᾁைடயிᾹ உ᾵கΆபிகளாக ᾒᾶணியதாக உ῀ள ᾇாியனிᾹ கதி᾽க῀  உ῀ளன. அᾸதᾰ 
ᾁைடயி᾿ காணᾺபᾌΆ சீைலகளாக இᾸதிரவி᾿ᾢᾹ பல வ᾽ணᾱக῀ அைமᾸᾐ῀ளன. 
இᾺபᾊயாக உ῀ள ᾁைடயானᾐ, நீ ெச᾿ᾤΆ வழி எᾱᾁΆ காιறா᾿ த῀ளᾺப᾵டபᾊ, 
வானᾷதி᾿ உᾹ பிᾹேன உனᾐ நைடᾰᾁᾷ தᾰகவாᾠ, உᾹ ேம᾿ விாிᾷதபᾊ வᾸᾐ 
ெகாᾶᾊᾞᾰᾁΆ. 
 
14. ᾷரய ᾭ ஏவΆ Ὰாிய ஸக ஸுகΆ ஸᾱகΆ லᾱகிதாᾷவா ஸகீΆ ேத 
                  ᾮதாΆ ேᾀᾷேர ஜநக Ᾰᾞபேத: உᾷதிதாΆ ᾮரᾰᾞῃேட 
      ேகாபாயᾸதீ தᾒமபி நிஜாΆ யா கதᾴசிᾷ மத᾽ᾷதΆ  
                  ᾘெமௗ ேலாேக வஹதி மஹதீΆ ஏகபᾷநீ ஸமாᾰயாΆ  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - எனᾐ இனிய ேதாழேன! இᾺபᾊயாகᾲ ᾆகΆ அளிᾰகிᾹற வழியி᾿ ெச᾿ᾤΆ நீ, 
கலᾺைப ெகாᾶᾌ உழᾺப᾵ட ஜனகனிᾹ ᾘமியி᾿ கிைடᾷதவᾦΆ, சீைத எᾹᾠ ெபய᾽ 
ெபιறவᾦΆ ஆகிய உனᾐ ேதாழிையᾰ காᾶபாᾼ. அவ῀ தனᾐ இைளᾷத சாீரᾷைதᾷ 
தாᾱகியபᾊ இᾸத உலகி᾿ எனᾰகாகேவ வா῁Ᾰᾐ ெகாᾶᾊᾞᾰகிறாᾹ. உய᾽Ᾰத 
ஒᾞவைனᾰ கணவனாகᾰ ெகாᾶடவ῀ எᾹᾔΆ ᾗக῁ ெபιறவ῀ ஆவா῀. 
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15. ᾺரᾀீணாΆ ᾷவᾷ விரஹஸமேய ஜாதஹ᾽ஷாΆ இதாநீΆ  
              ᾺரᾷயாயாῄயᾸ அᾒநய சைந: பᾷமிநீΆ ῄவாᾐவாச 
      ஸா ேத தᾸᾷாீ ῄவநஸுபகயா ῄயாᾷ இதி இஹ அᾺயᾒᾳஞாΆ  
              மᾸேய ᾁ᾽யாᾷ மᾐகரகிரா ைமதிᾣ ெஸௗ῅ᾞேத ந  
 
அவதாாிைகஅவதாாிைகஅவதாாிைகஅவதாாிைக – இதைனᾰ ேக᾵ட அᾹனΆ இராமனிடΆ, “நீ உனᾐ காதᾢையᾰ பிாிᾸᾐ 
நிιக மனΆ இ᾿லாம᾿ எᾹைன அᾔᾺᾗகிறாᾼ. உᾹைனᾺ பிாிᾸᾐ உனᾐ சீைத 
வாᾌகிறா῀ எᾹகிறாᾼ. இᾺேபாᾐ நாᾹ ெசᾹறா᾿ எனᾐ காதᾢᾜΆ சீைத ேபாᾹேற 
வாᾌவா῀ அ᾿லேவா?”, எᾹறᾐ. இதιᾁ இராமᾹ பதி᾿ அளிᾰகிறாᾹ.  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – உᾹைனᾺ பிாிᾜΆேபாᾐ மிகᾫΆ இைளᾷᾐΆ, உனᾐ ேச᾽ைகயா᾿ மிகᾫΆ 
இᾹபமாகᾫΆ உ῀ள உனᾐ தாமைரᾰ ெகாᾊயிடΆ இனிைமயான ெசாιக῀ ᾚலΆ நீ 
விைரவாகᾷ திᾞΆபிவிᾌவாᾼ எᾹᾠ சமாதானΆ ᾂᾠவாயாக. அᾸதᾷ தாமைரᾰᾁᾲ 
சீைதயிடΆ ெநᾞᾰகமான ெதாட᾽ᾗ உ῀ளதᾹ காரணமாக, நீ ேக᾵ᾁΆ இᾸத 
அᾔமதிைய, ᾪைணயிᾹ நாதΆ ேபாᾹற இனிைமயான வᾶᾊᾹ ாீᾱகாரΆ ᾚலΆ 
அளிᾷᾐவிᾌவா῀ எᾹᾠ நாᾹ நΆᾗகிேறᾹ (இᾱᾁ அᾹனᾷதிᾹ காதᾢயாக மιேறா᾽ 
அᾹனΆ ᾂறᾺபடவி᾿ைல. மாறாக அᾸத அᾹனΆ எᾺேபாᾐΆ பᾌᾷᾐ உறᾱᾁΆ தாமைர 
மலேர காதᾢயாகᾰ ᾂறᾺப᾵டᾐ காᾶக). 
 

16. ஸா᾽ᾷதΆ காᾸைத: சபரஸுᾷᾞசாΆ அᾷாிᾁᾴேசஷு ராகாᾷ 
               ஆᾮநாநாΆ ᾀணΆ அஸமேய ᾷᾞᾲய சᾸᾷேராதயᾯ: 
      உ᾵ᾋேயதா: ஸரᾭஜவநாᾷ தᾀிணா ஆசா அᾒஸாாீ  
               பᾲயᾸ ᾑராᾷ ᾺரபலகᾞதாΆ பᾀிணாΆ தᾷதவ᾽ᾷமா 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – அᾹனேம! நீ ேமேல பறᾰᾁΆேபாᾐ, ᾑரᾷதி᾿ நிᾹறபᾊேய கவனிᾰᾁΆ திறᾹ 
ெகாᾶட, வᾢைமயான ெபாிய சிறᾁகைளᾰ ெகாᾶட கᾞடᾹ ேபாᾹற பறைவகᾦᾰᾁ 
வழிைய வி᾵ᾌᾲ ெச᾿வாயாக. நீ ெச᾿ᾤΆ வழியி᾿ உ῀ள மைலகளி᾿ காணᾺபᾌΆ 
ᾗத᾽களி᾿ காதᾢᾹ மிᾁதியா᾿ தᾱக῀ காதல᾽கᾦடᾹ அம᾽Ᾰᾐ῀ள ேவ᾵ᾌவᾺ 
ெபᾶகᾦᾰᾁ, தவறான ேநரᾷதி᾿ உᾶடாᾁΆ சᾸᾷரᾹ ேபாᾹற ேதாιறΆ அளிᾷதபᾊ, 
ெதᾹதிைசைய ேநாᾰகி, இᾸதᾷ தாமைரᾰ கா᾵ைட வி᾵ᾌᾺ பறᾺபாயாக. 
 
விளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆ - காதல᾽கᾦடᾹ ேபசியபᾊ உ῀ள ெபᾶக῀, அᾹனᾷைத கᾶடᾫடᾹ, “இᾐ 
எᾹன? விᾊயιகாைலᾺ ெபாᾨதி᾿ ᾨᾨ நிலᾫ வி᾵டᾐ?”, எᾹᾠ வியᾸᾐ ேபாᾁΆபᾊ 
அᾸத அᾹனΆ ெவᾶைமயாகᾫΆ ஒளிᾜ῀ளதாகᾫΆ இᾞᾺபைதᾰ ᾂᾠகிறா᾽. 
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17. அᾱகீ ᾁ᾽வᾸ அΆᾞதᾞசிராΆ உᾷபதிῃெணா: ஸᾣலΆ 
             சாயாΆ அᾸதῄ தவ மணிமேயா மா᾿யவாᾸ ஏஷ ைசல: 
      ேசாபாΆ வῆயதி அதிக லளிதாΆ ேசாபமாநாΆ அதீᾸேதா: 
             ேதவῄயா ஆேத: உபஜநயேதா மாநஸாᾷ இᾸᾐ பிΆபΆ  
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾌᾷᾐ உ῀ள இரᾷதினமயமான மா᾿யவᾹ எᾹᾔΆ இᾸத மைல மீᾐ நீ 
நிιகாம᾿ பறᾸᾐ ெச᾿வாயாக. அᾺேபாᾐ அதᾹ மீᾐ சᾸதிரைன விட உய᾽Ᾰதவனாகிய 
உᾹᾔைடய அமி᾽தᾷைத விடᾫΆ இனிய ஒளிᾜடᾹ ᾂᾊய நிழ᾿ விழᾰᾂᾌΆ. 
ஆதிேதவனாகிய பரΆெபாᾞளிᾹ மனΆ எᾹபைத ᾺரதிபᾢᾰᾁΆ சᾸதிரபிΆபᾷைத விட 
இᾸத நிழ᾿ ேமலானᾐ எᾹபதா᾿, அᾸத மைல அதிகமான ஒளிைய அைடயᾺேபாᾰகிறᾐ. 
 
விளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆ - அᾹனΆ பறᾸᾐ ெச᾿ᾤΆேபாᾐ அதᾹ நிழ᾿ கீேழ உ῀ள மைலயிᾹ மீᾐ 
விᾨΆ. எΆெபᾞமானிᾹ மனΆ ᾚலΆ உᾞவாᾰகᾺப᾵டேத சᾸதிரனிᾹ பிΆபமாᾁΆ. இᾱᾁ 
இராமனிᾹ திᾞᾰகரᾙΆ ப᾵ᾌ, அவனᾐ எᾶணᾷைதᾺ பிரா᾵ᾊᾰᾁᾷ ᾑதாக எᾌᾷᾐᾲ 
ெச᾿வதா᾿ அᾸத அᾹனΆ சᾸᾷரைன விட உய᾽Ᾰததாகிறᾐ. ஆகேவ அதᾹ நிழலானᾐ 
சᾸதிரனிᾹ பிΆபᾷைத விட  உய᾽Ᾰதᾐ எᾹறா᾽.  
 

18. மா᾽ᾰெகௗ ஸΆயᾰ மம ஹᾒமதா வ᾽ணிெதௗ ᾷெவௗ தேயாῄேத 
             ஸ῅ய ஆஸᾸந: அபி அநதிஸுபக; பᾲசிேமா நிᾷயவ᾽ஷ: 
      Ὰராசீேந ᾐ ᾺரதிஜநபதΆ ஸΆஹெதௗ அᾷᾗதாநாΆ  
             மᾰநா ᾷᾞῃᾊ: கதமபி ஸேக மᾷᾰᾞேத ேத நிவா᾽யா 
 
அவதாஅவதாஅவதாஅவதாாிைகாிைகாிைகாிைக - மா᾿யவாᾹ எᾹᾔΆ மைலᾰᾁᾺ பிᾹன᾽ இரᾶᾌ பாைதக῀ உ῀ளᾐ 
எᾹᾠΆ, அவιறி᾿ எᾸதᾺ பாைதையᾷ ேத᾽ᾸெதᾌᾰகேவᾶᾌΆ எᾹᾠ விளᾰᾁகிறாᾹ. 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - எனᾐ நᾶபேன! அதᾹ பிᾹன᾽ ெதாட᾽Ᾰᾐ ெச᾿ல ேவᾶᾊய வழிகளி᾿ 
இரᾶᾌ வழிக῀ பιறி அᾔமᾹ ᾚலΆ எனᾰᾁ உைரᾰகᾺப᾵டᾐ. அᾸத இᾞ வழிகளி᾿, 
ேமιᾁ ேநாᾰகிᾲ ெச᾿ᾤΆ பாைதயானᾐ நீ ெச᾿லேவᾶᾊய ஸ῅யமைலᾰᾁ அᾞகி᾿ 
உ῀ளᾐ எᾹறாᾤΆ, அᾸதᾺ பாைதயி᾿ எᾺேபாᾐΆ மைழ ெபாழிᾸதபᾊேய இᾞᾰᾁΆ. 
இதனா᾿ உனᾰᾁ அᾸத வழி ஏιறத᾿ல. எனேவ நீ கிழᾰᾁ ேநாᾰகிᾲ ெச᾿வாயாக. 
ஆனா᾿ அᾸதᾷ திைசயி᾿ உ῀ள ஒῂெவாᾞ நா᾵ᾊᾤΆ மிகᾫΆ வியᾰகைவᾰᾁΆ 
கா᾵சிக῀ ᾁவிய᾿ ᾁவியலாக உ῀ளன. அதி᾿ இய᾿பாகேவ பலᾞΆ ᾚ῁கி, தᾱக῀ 
ெசயைல மறᾸᾐவிᾌவ᾽. எனேவ உனᾐ கᾶக῀ அவιைறᾰ காணாம᾿ எனᾰகாக விலக 
ேவᾶᾌΆ.  
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19. ᾲᾞᾷவா சᾺதΆ ᾲரவணமᾐரΆ தாவகΆ பாமாீணாΆ  
               ᾺரᾷயாஸᾸநாᾷ ஸபதி பவநாᾷ ஸாதரΆ நி᾽கதாநாΆ 
      அᾺᾟ பᾱேக அபி அதிகஸுபைக: நிᾲசிதாᾱக: கடாைᾀ: 
               ேதசாᾸ ஏதாᾸ வநகிாி நதீ ஸΆவிபᾰதாᾸ ῂயதீயா: 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - நீ ெச᾿ᾤΆேபாᾐ எᾨகிᾹற உனᾐ இனிய ᾁரைலᾰ ேக᾵டவ᾽க῀, அᾞகி᾿ 
உ῀ள தᾱக῀ ᾪ᾵ைட வி᾵ᾌ, உᾹைனᾰ காᾎΆ ஆைசᾜடᾹ ெவளிேய வᾞவா᾽க῀. 
இᾺபᾊயாக வᾞΆ ெபᾶகளிᾹ ᾗᾞவ ெநாிᾺபானᾐ, உᾹைனᾰ கᾶᾌ மிகᾫΆ வியᾸᾐ  
ெநாிᾰகாம᾿ இᾞᾸதாᾤΆ, உᾹைன மிகᾫΆ ஆைசᾜடᾹ காᾶப᾽க῀. உᾹᾔைடய 
ஒῂெவாᾞ அᾱகᾙΆ எᾺபᾊ உ῀ளᾐ எᾹᾠ ெதளிவாகᾺ பா᾽ᾷᾐ நிιபா᾽க῀. 
இᾺபᾊயாக அவ᾽களா᾿ பா᾽ᾰகᾺப᾵ட நீ காᾌ, மைல, ஆᾠ எᾹᾔΆ பிாிᾫகᾦடᾹ 
ᾂᾊய ேதசᾱகைளᾰ கடᾺபாயாக.  
 

20. இᾀுᾲசாேய கிஸலயமயΆ த᾿ᾺபΆ ஆதῄᾷᾐஷீணாΆ  
               ஸΆலாைப: ைத᾽ ᾙதிதமநஸாΆ சாᾢ ஸΆரᾀிகாணாΆ 
      க᾽ணாட ஆᾸᾷர ῂயதிகர வசாᾷ க᾽ᾗேர கீதிேபேத 
               ᾙ῅யᾸதீநாΆ மதநகᾤஷΆ ெமௗᾰᾷயΆ ஆῄவாதேயதா: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾌᾷᾐ நீ ெச᾿ᾤΆ வழியி᾿ கᾹனட ேதசΆ மιᾠΆ ஆᾸதிர ேதசΆ 
ஆகியவιறிᾹ இைணᾺபிடΆ வᾞΆ. அᾱᾁ῀ள கᾞᾺபᾴேசாைலயிᾹ அடᾸத நிழᾢ᾿ 
தளிரா᾿ க᾵டᾺப᾵ட ப῀ளியி᾿ ெநιபயி᾽கைளᾰ காᾺபவ᾽க῀ அம᾽ᾸதிᾞᾺப᾽. அவ᾽க῀ 
தᾱக῀ பᾞவᾷதிιᾁ ஏιறபᾊ ேபசியவாᾠ அம᾽ᾸதிᾞᾺபா᾽க῀. மிகᾫΆ மகி῁ᾲசிᾜடᾹ 
உ῀ள அᾸத இளΆெபᾶக῀, அᾱᾁ῀ள ெசᾸெநιபயி᾽கைளᾰ காᾷதபᾊ, க᾽நாடக 
ஆᾸதிர ேதசᾱக῀ ேசᾞΆ இடΆ எᾹபதா᾿, ஸᾱகீதΆ ெசᾼதபᾊ அம᾽ᾸதிᾞᾺபா᾽க῀. 
அவ᾽களிᾹ  அழᾁ எᾹபைத அᾔபவிᾷதபᾊ நீ ெதாட᾽Ᾰᾐ ெச᾿வாயாக.  
 

21.  விῃேணா᾽ வாஸாᾷ அவநிவஹநாᾷ பᾷதரᾷைந: சிேராபி: 
              ேசஷῄ ஸாஷாᾷ அயமிதி ஜைந: ஸΆயᾰ உᾸதீயமாந: 
       அᾺைர᾽ᾜᾰேதா லᾁபி: அசிர உᾸᾙᾰத நி᾽ேமாக க᾿Ὰைப: 
              அᾰேர பாᾪ ததᾒ ரᾴஜயᾸ அᾴஜநாᾷாி: 
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ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - (இᾱᾁ திᾞமைலயிᾹ வ᾽ணைன ெதாடᾱᾁகிறᾐ) ஆᾸᾷர க᾽நாடக 
எ᾿ைலையᾰ கடᾸத பிᾹன᾽ அᾴசனமைல எனᾺபᾌΆ திᾞேவᾱகடமைல எதிாி᾿ 
ேதாᾹᾠΆ. மஹாவிῃᾎவிᾹ உைறவிடமாகᾫΆ, ᾘமிையᾷ தாᾱகி நிιபதாᾤΆ, 
இரᾷதினᾰகιக῀ ஒளி᾽கிᾹற உᾲசிையᾰ ெகாᾶடதாᾤΆ, ேமιகி᾿ தைல ேபாᾹᾠΆ 
கிழᾰகி᾿ வா᾿ ேபாᾹᾠΆ உ῀ள அைமᾺᾗ காரணமாக இᾸதᾷ திᾞமைல ஆதிேசஷᾹ 
எᾹேற ெகா῀ளᾺபᾌகிறᾐ. இᾺபᾊேய அைனவᾞΆ எᾸதᾷ தவᾠΆ இ᾿லாதபᾊ 
ஏιகிᾹறன᾽. இᾱᾁ உ῀ள ேமகᾱகைளᾰ காᾎΆேபாᾐ பாΆᾗ உறிᾷத ேதா᾿ ேபாᾹᾠ 
காணᾺபᾌΆ. இᾺபᾊயாகᾰ கᾶகᾦᾰᾁ மகி῁ைவ உᾶடாᾰᾁΆ இᾸத மைலயானᾐ உᾹ 
ᾙᾹபாகᾷ ேதாᾹᾠΆ. 
 
22. தᾷ ஆᾟைட: மஹதி மᾒைஜ: ῄவ᾽கிபி: ச அவதீ᾽ைண:   
               ஸᾷவ உᾸேமஷாᾷ ῂயபகதமித: தாரதΆய ஆதிேபைத: 
      ஸாதாரᾶயாᾷ பலபாிணேத: ஸᾱᾰகேசா பᾷயமாநாΆ 
               சᾰᾷயா காமΆ மᾐவிஜயிந: ᾷவΆ ச ᾁ᾽யா: ஸப᾽யாΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - (திᾞமைலயி᾿ சிறிᾐ ேநரΆ தᾱகி, திᾞேவᾱகடᾙைடயாᾔᾰᾁ ஆராதைன 
ᾗாியேவᾶᾌΆ எᾹᾠ ᾂறᾺபᾌகிறᾐ). அᾸதᾷ திᾞமைலᾰᾁ வᾞபவ᾽கᾦᾰᾁ ஸᾷவ 
ᾁணΆ ஓᾱᾁகிறᾐ. இதனா᾿ ஒᾞவᾞᾰெகாᾞவ᾽ ஏιறᾷதா῁ᾫ காணாᾐ உ῀ளன᾽. 
தைரயி᾿ இᾞᾸᾐ மைல மீᾐ ஏறிய மனித᾽கᾦᾰᾁΆ, வானᾷதி᾿ இᾞᾸᾐ மைல மீᾐ 
இறᾱகிய ேதவ᾽கᾦᾰᾁΆ பலᾹ எᾹபᾐ ஒᾹறாகேவ இᾸதᾷ திᾞமைலயி᾿ கி᾵ᾌகிறᾐ.  
இᾱᾁ வᾞΆ பலᾞΆ தᾱக῀ திறᾔᾰᾁ ஏιப, மᾐ எᾹᾔΆ அரᾰகைன அழிᾷத 
திᾞேவᾱகடᾙைடயாᾔᾰᾁ திர῀திரளாக நிᾹᾠ பᾰதிᾜடᾹ ᾘைஜ ெசᾼகிᾹறன᾽. இேத 
ேபாᾹᾠ நீᾜΆ ெசᾼவாயாக.  
 
23. ῄேதாக உᾸமᾰந ῄᾗாித ᾗளிநாΆ ᾷவᾷ நிவாஸ இᾲசயா இவ 
              ᾷரῆயᾭ ஆராᾷ கநகᾙகாீΆ தᾀிணாΆ அᾴஜநாᾷேர: 
      ஆஸᾸநாநாΆ வநவிடபிநாΆ ᾪசிஹῄைத: Ὰரஸூநாநி 
              அ᾽ᾲசாேஹேதா: உபஹரதி யா ᾓநΆ அ᾽ᾷத இᾸᾐ ெமௗேள: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾌᾷᾐ திᾞேவᾱகடமைலᾰᾁ ெதᾹதிைசயி᾿ உ῀ளᾐΆ, நீ தᾱகிᾲ 
ெச᾿லேவᾶᾌΆ எᾹற எᾶணΆ ெகாᾶடதᾹ காரணமாக உய᾽Ᾰத மண᾿ ேமᾌடᾹ 
காணᾺபᾌவᾐΆ ஆகிய ῄவ᾽ணᾙகாி எᾹᾔΆ நதிைய நீ காᾶபாᾼ. அᾸத நதி அᾱᾁ 
அᾞகி᾿ உ῀ள கானகᾷதி᾿ இᾞᾸᾐ மல᾽கைளᾰ ெகாᾶᾌ ேபாᾼ, ஒᾞ பிைறᾜடᾹ 
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ᾂᾊய சᾸᾷரைனᾷ தனᾐ தைலயி᾿ ஆபரணமாகᾲ ᾇᾊᾜ῀ள சிவனிᾹ ᾘைஜᾰᾁ, 
அைலக῀ எᾹᾔΆ ைககளா᾿ ேச᾽ᾰகிᾹறதாக உ῀ளᾐ.  
 
விளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆ - வாமன ᾗராணᾷதி᾿ ᾂறᾺபᾌΆ கᾞᾷᾐ : திᾞேவᾱகடமைலᾰᾁᾷ ெதιகி᾿  
இᾞᾸதவாᾠ ᾯநிவாஸைனᾺ பஜைன ெசᾼதபᾊ உ῀ளதாக அகῄதிய ᾙனிவாிடΆ 
சிவᾹ ᾂᾠவதாகᾰ ᾂறᾺப᾵ᾌ῀ளᾐ. இᾱᾁ ெதιகி᾿ உ῀ள சிவேᾀᾷதிரΆ காளஹῄதி 
எᾹறாகிறᾐ. இᾸத எᾶணΆ ெகாᾶட சிவᾔᾰᾁ, அவᾹ திᾞேவᾱகடᾙைடயாᾔᾰᾁ 
ᾘைஜ ெசᾼவதιᾁ ஏιறபᾊ இᾸத நதி மல᾽கைள அவனிடΆ ெகாᾶᾌ ேச᾽ᾰகிறᾐ 
எனலாΆ. 
 
24. நி᾽விᾲய ஏநாΆ நிᾺᾞதΆ அநபிῂயᾰத மᾴஜுᾺரணாத: 
              மᾸத ஆᾑத: ᾗளிநபவைந: வᾴஜுள ஆேமாத க᾽Ὰைப: 
      அῂயா ஸᾱக: ஸபதி பதᾪΆ ஸΆᾲரய ஆᾸைய: அலᾱᾰய: 
              பᾸதீ ᾁ᾽ᾜ: தடவஸதய: மா பவᾸதΆ கிராதா: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸத ஆιᾠடᾹ நீ ெகா῀ᾦΆ ேச᾽ᾰைக இᾹபᾷைத அᾔபவிᾷᾐ இனிய 
ஓைசைய எᾨᾺபியவனாக, அைசவιᾠ நிᾹᾠ, நதியிᾹ எழிைல அᾔபவிᾷᾐ நிιபாᾼ. 
அᾱᾁ உ῀ள நீ᾽வᾴசி மல᾽களிᾹ நᾠமணᾷைத ரசிᾷதபᾊ, அᾱᾁ ᾪᾆΆ இனிய 
மᾸதமாᾞதᾱகைள அᾔபவிᾷதᾺᾊ, அᾸத மண᾿தி᾵ᾊ᾿ அம᾽Ᾰᾐ உனᾐ கைளᾺைப 
நீᾰகிᾰ ெகா῀வாயாக. ஆனா᾿ ஸுவ᾽ணᾙகாியிᾹ கைரயி᾿ உ῀ள பறைவகைளᾺ 
பிᾊᾰᾁΆ ேவட᾽க῀ அᾱᾁ வᾸᾐ உᾹைனᾲ சிைறᾺபிᾊᾰகாம᾿ இᾞᾰகேவᾶᾌΆ. 
ஆகேவ பறைவகேளா, விளᾱᾁகேளா, மιற மனித᾽கேளா உᾹைனᾰ காᾶபதιᾁ 
ᾙᾹபாக, அᾹனᾱக῀ பறᾰகிᾹற உய᾽Ᾰத இடᾷைத அைடᾸᾐ, யாᾞΆ உᾹைனᾺ 
பிᾊᾰக இயலாதபᾊ ெசᾹᾠ விᾌவாயாக.  
 
25. ᾐᾶᾋர ஆᾰயΆ ததᾒ மஹிதΆ மᾶடலΆ ᾪᾀமாண:  
                 ேᾀᾷரΆ யாயா: ᾀிபத ᾐாிதΆ தᾷர ஸᾷயῂரத ஆᾰயΆ  
      பᾷெயௗ ேராஷாᾷ ஸᾢல வᾘேஷா யᾷர வாᾰேதவதாயா: 
                 ேஸᾐ: ஜᾳேஞ ஸகல ஜகதாΆ ஏகேஸᾐ: ஸ ேதவ: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – (அᾌᾷᾐ காᾴசீᾗரΆ வ᾽ணிᾰகᾺபᾌகிறᾐ) ஸுவ᾽ணᾙகாி நதியி᾿ இᾞᾸᾐ 
ᾗறᾺப᾵ᾌ உயரமாகᾲ ெசᾹறபᾊ இᾞᾺபாயாக. அதᾹ பிᾹன᾽ சிறிᾐ ᾑரᾷதி᾿ 
ெதாᾶைட மᾶடலΆ எᾹᾠ ேபாιறᾺபᾌΆ மிகᾺ ெபாிய நிலᾺபரᾺைப அைடவாயாக. 
அᾱᾁ῀ள ஸᾷயῂரதΆ எᾹற ெபய᾽ ெகாᾶடᾐΆ, பாவᾱகைளᾺ ேபாᾰᾁவᾐΆ ஆகிய 
ᾗᾶணிய ᾘமிைய அைடவாயாக. தᾹைன அைழᾰகாம᾿ நாᾹᾙகᾹ இயιᾠகிᾹற 
அᾲவேமத யாகᾷைத அழிᾰகேவᾶᾌΆ எᾹற ேகாபΆ காரணமாகᾷ தனᾐ உᾞவᾷைத 
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ெவ῀ளமாக மாιறிᾰ ெகாᾶட ஸரῄவதி, இᾸத ஸᾷயῂரத ேᾀᾷரᾷதிιᾁ வᾸதா῀. 
அவளᾐ ெவ῀ளΆ யாகᾷதி᾿ பாயாதபᾊ அைணயாக நிᾹறவᾔΆ, ேவதᾱக῀ ᾚலேம 
அறியᾺபᾌபவᾔΆ, உலகினரா᾿ ஸΆஸாரᾰ கடைலᾰ கடᾰக உதᾫΆ ஒேர அைணயாக 
உ῀ளவᾔΆ ஆகிய ேதவாதிராஜᾹ இᾱᾁ ேதாᾹறினாᾹ.  
 
விளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆ - ஸரῄவதியிᾹ ெவ῀ளᾺேபாᾰைக அைடᾷத காரணமாக யேதாᾰதகாாி எᾹᾠ 
ெபய᾽ ெபιறாᾹ. ᾲேலாகᾷதி᾿ உ῀ள ேஸᾐ எᾹற பதΆ அைண எᾹᾠΆ, பாலΆ எᾹᾠΆ 
ெபாᾞ῀ உ῀ளதாᾁΆ. இᾱᾁ ெவ῀ளᾷதிᾹ ᾁᾠᾰகாக அைணயாகᾰ கிடᾸதாᾹ. நாΆ 
ஸΆஸாரᾷைதᾰ கடᾰக உதᾫΆ பாலமாக உ῀ளாᾹ. இவைன ேஸᾐ எᾹᾠ 
உபநிஷᾷᾐᾰகᾦΆ, Ὰர῅மᾇᾷதிரᾙΆ ேபாιᾠகிᾹறன. இதைன Ὰர῅ம ᾇᾷதிரΆ ( 3-2-
30) – Ὰரமத: ேஸᾐ – எᾹபதᾹ ᾚலᾙΆ; சாᾸேதாᾰய உபநிஷᾷ (8-4-1) – ய ஆᾷமா ஸ 
ேஸᾐ: எᾹᾠΆ; ᾲேவதாῄவதர உபநிஷᾷ (6-19) – அΆᾞதῄய பரΆ ேஸᾐ – எᾹᾠΆ; 
ᾙᾶடக உபநிஷᾷ (2-2-5) - அΆᾞதῄையஷ ேசᾐ: எᾹᾠΆ ᾂᾠவᾐ காணலாΆ. 
 
26 . நாநாரᾷைந: உபசி ᾁணாΆ நிᾷய ஸᾱகீதநாதாΆ  
              ᾘேம: ᾷரῆயᾭ உசிதவிபவΆ ᾘஷணΆ தᾷர காᾴசீΆ  
       யῄயாΆ நிᾷயாΆ நிஹிதநயந: ஹῄதிைசல ஆதிவாᾮ 
              ᾷவᾸᾷவ ஆதீத: ஸ கᾤ ᾗᾞஷ: ᾷᾞᾲயேத ஸᾷயகாம: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – (இᾸத ᾲேலாகᾷதி᾿ காᾴசி வரதᾹ ᾂறᾺபᾌகிறாᾹ) அᾺபᾊᾺப᾵ட 
உᾹனதமான ஸᾷயῂரத ேᾀᾷரᾷதி᾿ ᾘமிேதவிᾰᾁ ஏιறபᾊ  ேந᾽ᾷதியாக அைமᾸத 
ஆபரணᾱக῀ ேபாᾹᾠΆ, பலவிதமான இரᾷதினᾰகιக῀ பதிᾰகᾺப᾵டதா᾿ அவιறிᾹ 
தᾹைமக῀ ெகாᾶᾌΆ, பலவிதமான ஆ᾵டΆ மιᾠΆ பா᾵ᾌ ᾙதலான ஒᾢக῀ 
ெகாᾶᾌΆ, ஒ᾵ᾊயாணΆ ேபாᾹᾠΆ, எᾺேபாᾐΆ நிைலயாக உ῀ளᾐΆ ஆகிய 
காᾴசீᾗரᾷைதᾰ காணᾺேபாகிறாᾼ. அᾸத உய᾽Ᾰத நகரᾷதி᾿ ேவதᾱகளா᾿ 
ேபாιறᾺபᾌபவᾔΆ, நாᾹᾙகனிᾹ அᾲவேமத யாகᾷதா᾿ அைழᾰகᾺப᾵டவᾔΆ, 
ᾆகᾐᾰகΆ ᾙதலான இர᾵ைடயாக வᾞΆ இᾹபᾐᾹபᾱகளா᾿ பாதிᾰகᾺப᾵டாம᾿ 
உ῀ளவᾔΆ விᾞᾺபமானவιைறᾷ தைட இᾹறிᾺ ெபறᾰ ᾂᾊயவᾔΆ, உய᾽Ᾰத 
ᾗᾞஷᾔΆ, ஹῄதிகிாி மைலயி᾿ எᾺேபாᾐΆ உைறபவᾔΆ, அᾸதᾰ காᾴசியி᾿ ைவᾷத 
கᾶ ைவᾷதபᾊ உ῀ளவᾔΆ ஆகிய வரதᾺெபᾞமாைளᾰ  காணலாΆ.  
 
விளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆ - காᾴசி எᾹற பதΆ ஒ᾵ᾊயாணΆ எᾹᾔΆ ெபாᾞ῀ தᾞவதாᾁΆ. ஆக இᾐ 
ᾘமிேதவியிᾹ ஒ᾵ᾊயாணமாக உ῀ளᾐ. இᾱᾁ῀ள பல திῂய ேதசᾱக῀ இᾸத 
ஒ᾵ᾊயாணᾷதி᾿ பதிᾰகᾺப᾵ட இரᾷதினᾱக῀ எனலாΆ. ᾲேலாகᾷதி᾿ உ῀ள ᾗᾞஷᾹ 
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எᾹபᾐ பரவாஸுேதவைனᾰ ᾁறிᾰᾁΆ. ᾷவᾸᾷவΆ எᾹபᾐ பல ᾁணᾱகᾦடᾹ ᾂᾊய 
ஸᾱக᾽ஷணᾹ ேபாᾹற ῂᾝஹ நிைலக῀ ஆᾁΆ. விபவΆ எᾹபᾐ விபவ நிைலையᾰ 
ᾁறிᾰᾁΆ (இரᾶடாவᾐ வாியி᾿ விபவΆ எᾹற பதΆ உ῀ளᾐ).  நாதΆ (ᾙத᾿ வாியிᾹ 
இᾠதிᾺபதΆ) எᾹபᾐ Ὰராணனாக உ῀ள அᾸத᾽யாமி நிைலயாᾁΆ. பலவிதமான 
இரᾷதினᾱக῀ எᾹபதᾹ ᾚலΆ இவιᾠடᾹ ᾂᾊய அ᾽ᾲைச நிைல ᾂறᾺப᾵டᾐ. ஆக 
அᾷதிகிாி  அᾞளாளᾹ  ஐᾸᾐ நிைலகைளᾜΆ ெவளிᾺபᾌᾷதியபᾊ உ῀ளாᾹ எᾹᾠ 
கᾞᾷᾐ. 
 
27. தாΆ ஆᾮதᾸ Ὰரணம நகாீΆ பᾰதிநΆேரண ᾚ᾽ᾷᾷநா 
              ஜாதாΆ ஆெதௗ ᾰᾞதᾜகᾙேக தாᾐ: இᾲசாவேசந 
      யᾷ ᾪதீநாΆ காிகிாிபேத: வாஹ ேவக அவᾑதாᾸ 
              தᾸயாᾸ ேரᾏᾸ ᾷாிதசபதேயா தாரயᾸதி உᾷதம அᾱைக: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸத உய᾽Ᾰத காᾴசி மாநகரΆ, ᾰᾞத ᾜகᾷதிᾹ ெதாடᾰகᾷதி᾿ உᾶடான 
மιற நகரᾱகᾦᾰᾁ ᾙᾹபாகேவ, நாᾹᾙகனிᾹ ஸᾱக᾿பΆ காரணமாக, விᾲவக᾽மனா᾿ 
ேதாᾹறியᾐ. அᾸத நகரᾷைத நீ ெநᾞᾱᾁΆ ேநரᾷதி᾿, ᾙᾹபாகேவ மிᾁᾸத பᾰதிᾜடᾹ 
வணᾱகிய தைலᾜடᾹ ெச᾿வாயாக. அᾸத நகரᾷதிᾹ ᾪதிகளி᾿ அᾷதிகிாி அᾞளாளனிᾹ 
வாகனᾱக῀ ேவகமாகᾲ ெச᾿வதா᾿ மிᾁᾸத ᾑசிக῀ எᾨகிᾹறன. அைவ அைனᾷைதᾜΆ 
ᾗனிதமாᾰᾁΆ தᾹைம ெகாᾶடைவயாᾁΆ. பா᾿யΆ, ெகௗமாரΆ மιᾠΆ ெயௗவனΆ 
ஆகிய ᾚᾹᾠ நிைலக῀ ம᾵ᾌேம ெகாᾶட ேதவ᾽க῀ (கிழᾷதᾹைம ெகா῀ளாத மιற 
ᾚᾹᾠ நிைலக῀), அᾸதᾷ ᾑசிகைளᾷ தᾱக῀ தைலகளி᾿ ஏιறபᾊ எᾺேபாᾐΆ 
நிιகிᾹறன᾽. 
 
28. மᾸத ஆᾑதாᾷ ததᾒ மஹிேதா நிῄῄᾞதᾲ ᾇதஷᾶடாᾷ 
             பா᾽ᾲேவ தῄயா: பᾆபதி சிரᾲசᾸᾷர நீஹார வாஹீ 
      ᾑராᾷ ᾺராᾺதΆ ᾺாியஸகΆ இவ ᾷவாΆ உேபῃயதி அவᾲயΆ  
             கΆபா பாத: கமல வநிகா காᾙேகா கᾸதவாஹ: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - இᾺபᾊயாக நீ கᾲசிᾰᾁ அᾞகி᾿ ெசᾹற பிᾹன᾽, இயιைகயாகேவ ெபᾞைம 
உைடயᾐΆ, அᾸத திῂயேதசᾷதிᾹ அᾞகி᾿ தானாகேவ அைமᾰகᾺப᾵ட மாᾸேதாᾺபி᾿ 
இᾞᾸᾐ ெவளிவᾸதᾐΆ, அᾱᾁ உ῀ள ஏகாΆபேரᾲவரᾹ எᾹᾔΆ சிவனிᾹ தைலயி᾿ 
உ῀ள சᾸᾷரனிᾹ பனிᾷᾐளிையᾷ தᾹᾔடᾹ ெகாᾶᾌ வᾞவᾐΆ ஆகிய கΆைப எᾹற 
ஆᾠ உ῀ளᾐ. அᾸத ஆιறி᾿ உ῀ள தாமைரᾰகா᾵ᾊᾹ மீᾐ காத᾿ ெகாᾶட காιᾠ, 
அவιறா᾿ நᾠமணΆ அைடகிறᾐ. நீᾶட ᾑரᾷதி᾿ இᾞᾸᾐ வᾸᾐ῀ள உᾹைனᾷ தனᾐ 



ஹΆஸ ஸᾸேதசΆ                                                                                    ஹΆஸ ஸᾸேதசΆ                                                                                    ஹΆஸ ஸᾸேதசΆ                                                                                    ஹΆஸ ஸᾸேதசΆ                                                                                            Page Page Page Page 17    of of of of 50 

                

 

www.namperumal.com                            Email:sridharan_book@yahoo.co.in 

www.namperumal.wordpress.com 

 

அᾹபான நᾶபᾹ ேபாᾹᾠ சᾸேதகΆ ஏᾐΆ இ᾿லாம᾿ ஏιᾠᾰ ெகா῀ᾦΆ அᾸதᾰ 
காιᾠ, உᾹைன ெநᾞᾱகி வᾞவதாக இᾞᾰᾁΆ. 
 
29. வ᾽ணῄ ேதாைம: இவ பாிணதா ஸᾺதேபைத: மெஹௗைக: 
              மாᾸயா மᾷேய நகரΆ அபித: ேஸவிதா ேதவதாபி: 
      ῄவᾲச ῄவாᾐ Ὰரஸர ஸுபகா ῄவாமிநீ வ: கᾪநாΆ 
              ேவகாஸΆᾳஞாΆ வஹதி மஹதீΆ வ᾿லபா பᾷமேயாேந: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - காவியᾱக῀ பல இயιᾠΆ கவிஞ᾽கᾦᾰᾁΆ, உᾱகைளᾺ ேபாᾹற 
நீ᾽ᾺபறைவகᾦᾰᾁΆ தைலவியாக நாᾹᾙகனிᾹ இனிய ᾐைணவியான ஸரῄவதி 
உ῀ளா῀. அவ῀ எᾨᾷᾐᾰகளிᾹ ெதாᾁதிகளாக ஏᾨ பிாிவி᾿ உ῀ளᾐ ேபாᾹᾠ, இᾱᾁ 
ஒᾞ ெபᾞΆ ᾺரவாஹᾷᾐடᾹ ᾂᾊய உᾞவΆ ெகாᾶᾊᾞᾰகிறா῀. கᾲசியிᾹ நᾌவி᾿ 
நாᾹᾁ ᾗறᾱகளிᾤΆ ேதவைதகளா᾿ ᾇழᾺப᾵டபᾊᾜΆ, அைனவராᾤΆ 
மதிᾰகᾺப᾵டபᾊᾜΆ, மிகᾫΆ ெதளிᾫΆ இனிைமᾜΆ ெகாᾶடபᾊᾜΆ, ேமᾹைம 
ெபιறபᾊᾜΆ உ῀ள ேவகவதி எᾹற ஆறாக உ῀ளா῀. 
 
விளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆ - இᾱᾁ ஸரῄவதிைய ேவகவதி எᾹᾔΆ நதியாகᾰ ᾂᾠகிறா᾽. ஏᾨ விதமான 
எᾨᾷᾐᾰக῀ = உயி᾽ எᾨᾷᾐ, கவ᾽ᾰகΆ, சவ᾽ᾰகΆ, டவ᾽ᾰகΆ, தவ᾽ᾰகΆ, பவ᾽ᾰகΆ 
மιᾠΆ யகரΆ ேபாᾹறைவ ஆᾁΆ. இᾐ ேபாᾹᾠ ஏᾨ பிாிᾫக῀ ெகாᾶட ேவகவதி 
நதியாக சரῄவதி கᾲசியி᾿ உ῀ளாᾹ. இைவ - ᾆᾰதிைக, கநைக, ῄᾞᾺைர, கΆைப, 
ேவைக, வᾴஜுைள மιᾠΆ சᾶடேவைக ஆᾁΆ.  
 
30. தீ᾽ᾷேத ᾗΆஸாΆ சமிதகᾤேஷ தᾷர ஸாரῄவத ஆᾰேய 
               ῄநாᾷவா ஸா᾽ᾷதΆ ᾙநிபி: அநைக: ஸΆயᾰ உ᾿லாᾭதாᾱக: 
      விᾲவΆ சிᾷேத விகதரஜᾭ ῂயᾴஜயᾸதிΆ அேசஷΆ  
               வῆயᾭ அᾸத᾽ பஹிரபி பராΆ ᾆᾷதிΆ அேᾀபணீயாΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - ேவகவதி நதியி᾿, அᾱᾁ நீராᾌபவ᾽களிᾹ பாவᾱகைள நீᾰகவ᾿லதான 
ஸாரῄவதΆ எᾹற ெபய᾽ ெகாᾶட தீ᾽ᾷதΆ உ῀ளᾐ. அᾸத இடᾷதி᾿ ேதாஷᾱக῀ 
இ᾿லாத வரதைன எᾶணியவாᾠ பல ᾙனிவ᾽கᾦΆ நீராᾊயபᾊ இᾞᾺபா᾽க῀. 
அவ᾽கᾦடᾹ ேச᾽Ᾰᾐ நீᾜΆ நீராᾌவாயாக. இதனா᾿ உᾹᾔைடய உடலானᾐ 
ᾑᾼைமயாகிவிᾌΆ. இதᾹ காரணமாக ரேஜாᾁணΆ நீᾱகிவிᾌΆ. இதனா᾿ உᾶடாᾁΆ 
ஸᾷவᾁணΆ எᾺேபாᾐΆ அழியாம᾿, இᾸத உலகᾱகைளᾺ பιறிய ஞானᾷைத உனᾰᾁ 
ஏιபᾌᾷᾐΆ. இᾺபᾊயாக உ῀ᾦΆ ᾗறᾙΆ மாறாத ᾑᾼைமைய நீ எᾺேபாᾐΆ 
ெகாᾶடவனாக இᾞᾺபாᾼ.  
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31. தῄயா: தீேர ஸரᾭஜᾗவ: ெஸௗΆய ைவதாநேவதி: 
              திῂயΆ ᾁ᾽வᾸ ᾷரமிட விஷயΆ ᾷᾞᾲயேத ஹῄதிைசல: 
      யῄய உபாᾸேத ᾰᾞதவஸதய: யாபயிᾷவா சாீரΆ 
              வ᾽ᾷதிῃயᾸேத விதமᾭ பேத வாஸுேதவῄய தᾸயா: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – எனᾐ Ὰாியமான அᾹனேம! தாமைர மலாிᾹ ேதாᾹறிய நாᾹᾙகᾹ இயιறிய 
அᾲவேமத யாகᾷதிιᾁ உாிய ேமைடயாக (ேவதி) ேவகவதியிᾹ கைரயி᾿ உ῀ள 
அᾷதிகிாி இᾞᾸதᾐ. இᾐ ெதᾹ ேதசΆ ᾙᾨவᾐΆ திῂயேதசமாᾰகியபᾊ உ῀ளேதா எᾹᾠ 
எᾶᾎΆவிதமாக உ῀ளᾐ. இᾸத இடᾷதிᾹ ேமᾹைம எᾹனெவᾹறா᾿, இᾱᾁ 
உடᾤடᾹ இᾹபமாக இᾞᾸᾐ, அதைன வி᾵டᾫடᾹ பரவாஸுேதவனிᾹ இடமாகிய  
பரமபதΆ ெசᾹᾠ நிைலᾷᾐ நிιபா᾽க῀ (ᾙᾰதி அளிᾰᾁΆ ேᾀᾷரΆ எᾹறா᾽). 
 
32. ஸᾴசிᾸவாநா தᾞண ᾐளᾮ தாமபி: ῄவாΆ அபிᾰயாΆ  
             தῄயாΆ ேவᾷயாΆ அᾒவிதததீ ᾲயாமளΆ ஹῂயவாஹΆ  
      ேபாக ஐᾲவ᾽ய Ὰாிய ஸஹசைர: கா அபி லῆமீகடாைᾀ: 
             ᾘய: ᾲயாமா ᾗவநஜநநீ ேதவதா ஸᾸநிதᾷேத 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – (அᾷதிகிாி வரதைன வ᾽ணிᾰகிறா᾽) கீேழ ᾂறᾺப᾵ட அᾷதிகிாி எᾹᾔΆ யாக 
ேமைடயி᾿, அᾸத யாகᾷதி᾿ இடᾺபᾌகிᾹற அவி᾽பாவᾱகைள ஏιகிᾹற ஒளிᾜடᾹ 
ᾂᾊய அᾰனி ேபாᾹᾠ அᾸத வῄᾐ காணᾺப᾵டᾐ. கᾞைமயான அவயவᾱக῀ 
ெகாᾶடᾐΆ, கᾞᾸᾐளசி மாைலக῀ ெகாᾶடᾐΆ, இவιறா᾿ காᾶபவைரᾷ 
தாᾰᾁவᾐமாக அᾸத வῄᾐ இᾞᾸதᾐ. ஆனᾸதΆ, ஐᾲவ᾽யΆ ேபாᾹற பலவιைற 
ஆ῀கிᾹறவᾦΆ, தᾹᾔடᾹ ᾂடேவ விளᾰᾁகிᾹறவᾦΆ ஆகிய ெபாியபிரா᾵ᾊயாாிᾹ 
கைடᾰகᾶ பா᾽ைவயா᾿ ேமᾤΆ கᾞᾷத நிறΆ அைடகிறᾐ. உலகΆ ᾙᾨவதιᾁΆ 
காரணமாகᾫΆ, அைனவராᾤΆ ஆராதிᾰகᾺபᾌவதாகᾫΆ, ஸாᾸநிᾷயΆ ெபιறதாகᾫΆ 
விளᾱᾁகிறᾐ.  
 
33. லῆமீ விᾷᾜᾷ லᾢத வᾘஷΆ தᾷர காᾞᾶய ᾘ᾽ணΆ 
             மா ைபஷீ: ᾷவΆ மரகத சிலாேமசகΆ ᾪῆய ேமகΆ  
      ᾆᾷைத: நிᾷயΆ பாிசித பத: ᾷவாᾷᾞைச: ேதவ ஹΆைச: 
            ஹΆᾮᾘத: ஸ கᾤ பவதாΆ அᾸவவாய அᾰரஜᾸமா 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸத ஹῄதிகிாி மைலயி᾿ கᾞைணேய வᾊவமாகᾫΆ, மஹாலῆமி எᾹᾔΆ 
மிᾹனலா᾿ அழᾁபᾊᾸத திᾞேமனிைய உைடயவᾔΆ, மரகதΆ ேபாᾹᾠ கᾠᾷதவᾔΆ 
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ஆகிய வரதைனᾰ கᾶᾌ அவᾹ ேமகேமா எᾹᾠ அᾲசΆ ெகா῀ளாேத. அவᾹ 
ᾑᾼைமயானவனாக, உᾹைனᾺ ேபாᾹற ேதவேலாக ஹΆஸᾱகளா᾿ ெநᾞᾱகி 
பழகᾰᾂᾊயவனாக உ῀ளவᾹ ஆவாᾹ. அவᾹ ᾙᾹᾗ அᾹனமாகᾷ ேதாᾹறியதா᾿ 
உᾱகᾦᾰᾁ ᾚᾷதவᾹ எᾹேற நிைனᾷᾐᾰ ெகா῀ளலாΆ. 
 
34. ஸார ஆῄவதீ ஸவநஹ விஷாΆ ῄவமிந: ேத ஸ ேதவ: 
            ᾆᾷதΆ சᾀு: ᾲᾞதி பாிஷதாΆ சᾀுஷாΆ பாகேதயΆ 
      அᾱகீᾁ᾽யாᾷ விநதΆ அΆᾞத ஆஸார ஸΆவாதிபி: ᾷவாΆ 
            ஆவி᾽ ேமாைத: அபிமத வர ῄᾑல லைᾀ: கடாைᾀ: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - கீேழ ᾂறᾺப᾵டவᾔΆ, உᾹᾔைடய தைலவனாக உ῀ள நாᾹᾙகᾹ 
இயιறிய யாகᾷதி᾿ அளிᾰகᾺப᾵ட அவி᾽பாகᾱகைளᾲ ᾆைவᾷதவᾔΆ, ேவதᾱகᾦᾰᾁ 
ᾑᾼைமயான கᾶக῀ ேபாᾹறவᾔΆ, இᾱᾁ உ῀ள அைனவரᾐ கᾶக῀ 
ேபாᾹறவᾔΆ, கᾶகᾦᾰᾁᾺ பாᾰகியவானாகᾫΆ, அைனவᾞᾰᾁΆ தைலவனாகᾫΆ 
அᾸத வரதᾹ உ῀ளாᾹ. அவᾹ உᾹைன கடாᾀிᾰᾁΆேபாᾐ அΆᾞத மைழ ேபாᾹᾠ, 
ஆனᾸதΆ ேமΆபᾌΆ நிைலயி᾿ நீ இᾞᾺபாᾼ. ேக᾵பவ᾽க῀ ேக᾵டதιᾁ ேமலாகேவ 
வழᾱᾁகிᾹற தனᾐ கைடᾰகᾶ பா᾽ைவயா᾿, தனᾰᾁᾰ ைகᾱக᾽யΆ ெசᾼᾜΆபᾊ 
உᾹைன அவᾹ அைணᾷᾐᾰ ெகா῀வாᾹ.  
 
35.  மᾐ ஆᾭᾰதΆ ஸரᾭஜΆ இவ ῄவிᾸநΆ ஆலΆபமாந: 
             ேதῂயா ஹῄதΆ தᾷ இதர கர Ᾰயῄத ᾣலாரவிᾸத: 
       ேதவ: ᾯமாᾸ  ஸ யதி விஹேரᾷ ῄைவரΆ ஆராமᾘெமௗ 
              ῂயᾰேதா வாலῂய ஜநவᾘஷா ᾪஜேய: தΆ ᾷவΆ ஏவ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸத வரதᾹ தனᾐ ேதா᾵டᾷதி᾿ மஹாலῆமிᾜடᾹ ஏகாᾸதமாக 
அம᾽Ᾰᾐ῀ளாᾹ. அவᾹ அᾞகி᾿ உ῀ள பிரா᾵ᾊயிᾹ திᾞᾰகரΆ மகி῁ᾲசியா᾿ 
விய᾽ᾰகிறᾐ. இᾺபᾊ விய᾽ைவயா᾿ நைனᾸᾐ῀ள மஹாலῆமியிᾹ தாமைரமல᾽ 
ேபாᾹற திᾞᾰகரᾷைத தᾹᾔைடய திᾞᾰகரᾷதா᾿ பிᾊᾷதபᾊ அவᾹ உ῀ளாᾹ. 
மιெறாᾞ திᾞᾰகரᾷதி᾿ ஒᾞ தாமைரமலைரᾺ பிᾊᾷதபᾊ உலᾫகிறாᾹ. அᾺேபாᾐ  
உᾹᾔைடய சிறᾁகைளᾲ சாமரΆ மιᾠΆ விசிறி ேபாᾹᾠ ᾪசி, ெதᾹற᾿ காιᾠ அவᾹ 
மீᾐ பᾌவᾐ ேபாᾹற ைகᾱக᾽யᾷைத நீ ெசᾼய ேவᾶᾌΆ.  
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36. ஜாத Ὰாிதி: ஜநபதΆ அேதா மᾷயமΆ ஸᾱகயிᾷவா 
             ᾑராᾷ லῆய ᾰரᾙக நிவஹ ᾲயாமளாᾸ யாஹி ேசாளாᾸ 
      Ὰரᾷᾜᾷகᾲசᾷ மகர வலந ῄதΆபிைத: ஸ῅ய ஜாயா: 
             ῄேராேதா ேபைத: விவிதகதிபி: ஸΆவிபᾰத அவகாசாᾸ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – (அᾌᾷᾐ ேசாழநா᾵ைட வ᾽ணிᾰகிறா᾽) இᾺபᾊயாக கᾲசியி᾿ வரதைனᾰ 
கᾶட மகி῁ᾲசியான மனᾐடᾹ ᾗறᾺப᾵ᾌ நᾌநாᾌ ᾙᾨவᾐΆ நிιகாம᾿ கடᾺபாயாக. 
நீᾶட  ᾑரᾷதிᾢᾞᾸᾐ காணᾰᾂᾊய பாᾰᾁ மரᾱகளிᾹ கᾞᾷத வாிைசᾜடᾹ ᾂᾊயᾐΆ, 
காேவᾜடᾹ எதி᾽நீᾲச᾿ ெசᾼᾜΆ மீᾹகளி᾿ ᾇ῁ᾲசியா᾿ சιேற ேவகΆ தணிᾸᾐ, 
அைசயாம᾿ உ῀ள அைலக῀ தனிᾷதனியாக பிாிᾜΆேபாᾐ, தனிᾷதனியாக பிாிᾰகᾺப᾵ட 
ᾘமி நிைறᾸத ேசாழநா᾵ைட அைடவாயாக.  
 
37. ஸᾸᾷயா ராகΆ ஸுரபி ரஜநீ ஸΆபைவ: அᾱகராைக; 
              ேகைச: ᾳேயாᾷῄநா கலஹி திமிரΆ பாᾢகா ஆபிட க᾽Ὰைப: 
      ஆபிᾺராணா: ஸரᾭஜ ᾷᾞச: ஹΆஸ ேடாளாதிேராஹாᾷ 
              ஆதாῄயᾸேத மதகலகிரῄ ேதஷு ேநᾷேராᾷஸவΆ ேத 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – அᾹனேம! அᾸதᾲ ேசாழநா᾵ᾊ᾿ தாமைர மல᾽ ேபாᾹற கᾶக῀  ெகாᾶட 
ெபᾶக῀ பல᾽ இᾞᾺப᾽. அவ᾽க῀ மணΆ ᾪᾆΆ கῄᾑாி மᾴசளா᾿ ᾘசᾺப᾵ட ேமனிைய 
உைடயதா᾿, அᾸதிᾺெபாᾨᾐ ேபாᾹற நிறΆ ெகாᾶᾊᾞᾺப᾽. அவ᾽க῀  தைலயி᾿ உ῀ள 
பாᾰᾁமல᾽க῀, இᾞᾶட ᾂᾸதᾢ᾿ காணᾺபᾌΆ நிலᾫ ேபாᾹᾠ ேதாᾹᾠΆ. அவ᾽க῀ 
உᾹைனᾰ கᾶடᾐΆ தᾱகளᾐ இளைமᾰᾁ ஏιற இனிய ெசாιகைளᾺ ேபᾆவா᾽க῀. 
இᾺபᾊயாக அவ᾽க῀ ஊᾴச᾿ ஆᾊயபᾊ உ῀ளᾐ உனᾰᾁ இᾹபΆ அளிᾰᾁΆ. 
 
38. Ὰᾞᾷᾪ ᾣலா திலக ஸுபகΆ பᾲசிமΆ பாகΆ ஏஷாΆ  
             நாΆநா வ᾽ஷΆ ஜலசர நதீΆ ஆᾷᾞகΆ காஹமாந: 
      ᾷரῆயᾭ ஆராᾷ பாிமித தயா மᾰந ைகலாஸ ᾷᾞᾲயΆ  
             ᾲேவதΆ ைசலΆ பணிபதΆ இவ ῆமாதலாᾷ உᾳஜிஹாநΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – (திᾞெவ῀ளைற திῂயேதசᾷைதᾰ ᾂᾠகிறா᾽) நீாி᾿ ெச᾿ᾤΆ அᾹனேம! 
ேசாழ நா᾵ᾊᾹ ேமιᾁᾷ திைசயி᾿ உ῀ளᾐΆ, ஆιᾠᾺ பாᾼᾲச᾿ நிைறᾸதᾐΆ, வ᾽ஷΆ 
எᾹᾠ ெபய᾽ ெகாᾶடᾐΆ, ᾘமி தனᾰᾁ இ᾵ᾌᾰ ெகாᾶட திலகΆ ேபாᾹᾠΆ விளᾱᾁΆ 
இடᾷதி᾿ ᾚ῁கி சιᾠ ெவளிேய ெதாிᾜΆபᾊயாக,  ᾘமியி᾿ இᾞᾸᾐ ேமேல எᾨகிᾹற 
ஆதிேசஷᾹ ேபாᾹᾠ ேதாᾹᾠΆ  திᾞெவ῀ளைறையᾰ காᾶபாயாக. 
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39. ῄபார ஆேலாக Ὰரசமித தம: ஸᾴசயΆ ததர ᾗΆஸாΆ  
             Ὰரᾷயᾰ ᾟபΆ Ὰரᾁண விபவΆ Ὰரா᾽ᾷத நீயΆ ᾘதாநாΆ 
      ேநதீயாΆஸΆ ᾁசலநிவஹΆ நᾸᾐராதாῄயேத ேத 
             திῂயΆ ேதேஜா ஜலதி தநயா ῄேநஹ நிᾷய அᾒஷᾰதΆ  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – (திᾞெவ῀ளைறயி᾿ உைறᾜΆ ᾗᾶடாீகாᾀைன வ᾽ணிᾰகிறா᾽) அᾸதᾷ 
திᾞெவ῀ளைரயி᾿ இᾞᾰகிᾹற வῄᾐ திῂயமான ேதஜῄ உைடயᾐ; திᾞᾺபாιகடᾢ᾿ 
ேதாᾹறிய பிரா᾵ᾊᾜடᾹ எᾺேபாᾐΆ ῄேநகᾷᾐடᾹ கலᾸᾐ இᾞᾺபᾐ; மிᾁᾸத கடாᾀΆ 
காரணமாக அைனᾷᾐ இᾞைளᾜΆ ேபாᾰகவ᾿லᾐ; ைகவ᾿யΆ, ஐᾲவ᾽யΆ, ேமாᾀΆ 
ேபாᾹற அைனᾷᾐ பலᾹகைளᾜΆ அளிᾰகவ᾿லᾐ; மிகᾲ சிறᾸத ஐᾲவ᾽யᾱகைளᾷ 
தனᾰᾁ அதீனமாகᾰ ெகாᾶடᾐ. அைனᾷைதᾜΆ வி᾵ட ஞானிகளா᾿ வணᾱகᾺபᾌΆ 
ேபறாக உ῀ளᾐ. அதைன நீ வணᾱᾁவதᾹ ᾚலΆ அைனᾷᾐ நᾹைமகைளᾜΆ 
விைரவாகᾺ ெபᾞᾁΆபᾊ ெசᾼவதாக உ῀ளᾐ. 
 
40. ῄநிᾰதᾲசாயΆ ததᾔ விததΆ தῄய தாேமவ நீலΆ  
            நீᾣ ரᾀா நியத லளிதΆ காநநΆ ஸΆவிசீயா: 
      ᾷᾞῃேட தῄமிᾸ அநிமிஷ வᾑ நிᾷய நி᾽ேவச ேயாᾰேய  
           ῄவ᾽க உᾷயாந ᾲாியΆ அபி லᾁΆ மΆῄயேத மாநஸΆ ேத 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - திᾞெவ῀ளைறᾰᾁ ேமιகி᾿ ஒᾞ காᾌ உ῀ளᾐ. ᾗᾶடாீகாᾀனிᾹ கடாᾀΆ 
ெபιற பிᾹன᾽ - அவᾹ திᾞேமனி ேபாᾹᾠ நீல நிறமாகᾫΆ, விῄதாரமாகᾫΆ, ᾁளி᾽Ᾰத 
நிழ᾿ மιᾠΆ ஒளிைய உைடயᾐΆ, நீᾣ எᾹᾔΆ அரᾰகியா᾿ காᾺபாιறᾺப᾵ᾌ 
வᾞவᾐΆ, ெசழிᾺபாக உ῀ளᾐΆ ஆகிய கா᾵ைட நீ அைடவாᾼ. ேதவேலாகᾺ 
ெபᾶகளிᾹ ᾆக அᾔபவᾷதிιᾁ ஏιறபᾊ அᾸதᾰ கானகΆ உ῀ளᾐ. அᾱᾁ உ῀ள 
கனிக῀ மιᾠΆ மல᾽கைளᾰ கᾶட பிᾹன᾽, ῄவ᾽ᾰகᾷதி᾿ உ῀ள நᾸதவனᾱக῀ ᾂட 
அιபமாக நிைனᾰᾁΆபᾊயாக ஆகிᾹறன. 
 
41. ᾁ᾽வᾸ நாநா ᾁஸும ரஜஸா யᾷர சிᾷரΆ விதாநΆ  
             ᾘக ஆரᾶேய Άᾞᾐ விசலயᾸ பாᾢகா சாமராணி 
      பாத Ᾰயாஸ ᾀமΆ அவகிரᾸ ῆமாதலΆ ᾗῃபஜாைல: 
             Ὰராேயா வாᾜ: Ὰாிஜந விதிΆ பᾴச பாணῄய தᾷேத 
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ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸதᾰ கானகᾷதி᾿ பலவைகயான மல᾽களிᾹ தாᾐᾰகளா᾿ பல நிறᾱக῀ 
ெகாᾶட ேமலாᾺைப அணிᾸᾐ ெகா῀கிறᾐ; பாᾰᾁᾷ ேதாᾺபி᾿ இᾞᾰகிᾹற பாᾰᾁ 
மரᾱகளி᾿ பாைளக῀ எᾹற சாமரᾱக῀ அைமᾷதபᾊ உ῀ளᾐ; மᾹமதᾹ காலᾊ 
ைவᾺபதιᾁ ஏιறபᾊ ᾘமிைய மல᾽ᾰ ᾁவியலா᾿ அலᾱகாிᾰகிறᾐ - இᾺபᾊᾺப᾵ட காιᾠ 
மᾹமதᾔᾰᾁ ெதாᾶᾌ ᾗாிᾸதபᾊᾜ῀ள இᾸத கானகᾷைதᾷ ேதவேலாகᾺ ெபᾶக῀ 
அᾔபவிᾰக விᾞΆᾗகிᾹறன᾽.  
 

42. ῄேரேதா ேவகாᾷ அத ஜநபதΆ ெஸௗΆய ᾮமᾸதயᾸதீ 
             Ὰரᾷயா ேதேசா விᾗத ஸாித: ῄயᾸதேத ஸ῅ய கᾸயா 
      காேல காேல பாிணதிவசாᾷ ப᾽வ ேபத அவகீ᾽ைண: 
             ᾗᾶ᾵ேரᾀூணாΆ ᾗளிந விசைத: கᾷகதா ெமௗᾰதிெகௗைக: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – (காேவாிைய வ᾽ணிᾰகிறா᾽) சிறᾸத ᾁணᾱக῀ ெகாᾶட அᾹனேம! ேதவ நதி 
எᾹᾠ ேபாιறᾺபᾌΆ கᾱைகைய விட ேமΆப᾵டᾐ; அதᾹ மண᾿ தி᾵ᾌ ᾙᾨவᾐΆ சிறᾸத 
கᾞΆᾗக῀ ᾙதி᾽Ᾰᾐ, அவιறிᾹ கᾎᾰக῀ ெவᾊᾺபதா᾿, அவιறி᾿ இᾞᾸᾐ ᾙᾷᾐக῀ 
ெதறிᾷᾐ, கைர ᾙᾨவᾐΆ ெவᾶைமயாக காணᾺபᾌகிᾹறன; இᾺபᾊயாக ᾙᾷᾐᾰ 
ᾁவியலா᾿ ேமᾌ ப῀ளமாகᾰ காணᾺபᾌΆ ஸ῅ய மைலயிᾹ ெபᾶணான காேவாி அᾸத 
ேதசΆ ᾙᾨவைதᾜΆ தனᾐ ெவ῀ளᾷதினா᾿ வᾁᾌ ேபாᾹᾠ ேதாιறΆ அளிᾺபதாகᾺ 
ெபᾞᾁகிறா῀. 
 
43. ஸ῅ய உᾷஸᾱகாᾷ ஸபதி மᾞதா ஸாகரΆ நீயமாநாΆ 
              பᾷர ஆலாைப᾽ விஹிதᾁசலாΆ ᾷவாᾷᾞசாநாΆ ᾷவிஜாநாΆ  
      யாΆ அῄகᾸநா: ஸரஸᾁஹளீ பᾷரபாைத᾽ நிசாᾸேத 
              மᾸதῄ ேமராΆ மᾐ பாிமைள: வாஸயᾸதீவ ᾘகா: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - ெபாியவளாகி வி᾵ட காேவாி, தனᾰᾁ வளΆ அளிᾰகிᾹற வாᾜவினா᾿ 
தᾸைதயான ஸ῅ய மைலயிᾹ மᾊயி᾿ இᾞᾸᾐ கணவனிᾹ இ᾿லமான கடᾤᾰᾁᾰ 
ெகாᾶᾌ ெச᾿லᾺபᾌகிறா῀. அᾺேபாᾐ உᾹ ேபாᾹற பறைவகளிᾹ ஆசிக῀ அவᾦᾰᾁ 
மᾱகளᾱக῀ அளிᾰகிᾹறன. இதைனᾰ காᾎΆ ஈரΆ ெகாᾶட பாᾰᾁ மரᾱக῀, 
விᾊயιகாைல ேநரᾷதி᾿ ரசΆ நிைறᾸத பாᾰᾁᾺᾘ மட᾿கைளᾲ ெசாிவதᾹ ᾚலΆ 
ᾗᾹசிாிᾺைப ᾪᾆகிᾹறன. ேதᾔΆ, நᾠமணᾙΆ, வாசைன வῄᾐᾰகᾦΆ ெகாᾶᾌ 
காேவாிைய நᾠமணΆ ᾪசᾲ ெசᾼகிᾹறன.  
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44. தῄமிᾸ ᾷரῆயᾭ அமர மஹிளா ெமௗளி கᾸᾷைத: அவᾸᾷயாΆ  
             ஆதᾸவாநாΆ ῂயபᾰத ரஸΆ மாநேஸ மாநஸΆ வ: 
      தீ᾽ைத: அᾸைய: அபி பாிகதாΆ ᾆᾷதி ேஹேதா: ஸமᾸதாᾷ   
             சᾸᾷர உ᾿லாக Ὰரதிதயசஸ: ஸΆபதΆ ᾗῃகாிᾶயா: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – (திᾞவரᾱகΆ ெபாியேகாயிᾢᾹ வ᾽ணைன ெதாடᾱᾁகிறᾐ. ᾙதᾢ᾿ சᾸᾷர 
ᾗῃகாிணிையᾰ ᾂᾠகிறா᾽) காவிாி பாᾼகிᾹற அᾸதᾲ ேசாழ நா᾵ᾊ᾿, சᾸதிரனிᾹ 
ேநாையᾷ தீ᾽ᾷᾐ, அவᾔᾰᾁ இᾹபΆ அளிᾷததா᾿ மிᾁᾸத ᾗக῁ ெபιற சᾸதிர ᾗῃகாிணி 
உ῀ளᾐ. அᾐ ேதவேலாகᾺ ெபᾶகளிᾹ ᾂᾸத᾿களா᾿ நᾠமணΆ ெபιறᾐ ஆᾁΆ. 
மாநஸᾺ ெபாᾼைகயி᾿ உᾱகைளᾺ ேபாᾹற அᾹனᾱக῀ விைளயாᾊயபᾊ உ῀ளேபாᾐ, 
உனᾐ மனைத அᾸதᾺ ெபாᾼைக மீᾐ ஆைச இ᾿லாதபᾊ ெசᾼயவ᾿ல தᾹைமையᾰ 
ெகாᾶᾌ இᾸதᾺ ᾗῃகாிணி விளᾱᾁகிறᾐ. தனᾐ ᾑᾼைமயா᾿ இதைனᾲ ᾆιறிᾺ பல 
ᾗᾶணிய தீ᾽ᾷதᾱகᾦΆ ᾇ῁Ᾰᾐ நிᾹᾠ ᾗᾶணியΆ ெபᾠவதιகாகᾰ காᾷᾐᾰ 
கிடᾰகிᾹறன. இᾺபᾊயான வளᾷைத நீ காᾶபாᾼ. 
 
45. தீேர தῄயா: விரசித பதΆ ஸாᾐபி: ேஸῂயமாநΆ  
             ᾲரᾷதா ேயாகாᾷ விநமித தᾒ: ேசஷᾖடΆ பேஜதா: 
      யῄமிᾸ அῄமᾷ ᾁலதந தயா ெஸௗΆய ஸாேகத பாஜ: 
             ῄᾷதாநΆ பாῂயΆ ᾙநிபி: உதிதΆ ᾯமேதா ரᾱகநாΆந:  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸதᾲ சᾸᾷர ᾗῃகாிணியிᾹ கைரயி᾿ இடΆ ெபιறதாகᾫΆ, ஸாᾐᾰகளா᾿ 
எᾺேபாᾐΆ வணᾱகᾺப᾵டதாகᾫΆ, அᾸதᾺ ᾗῃகாிணியிᾹ ேமᾹைம ெதாிᾸᾐ 
ெகாᾶடதா᾿ வணᾱகிய உடᾤடᾹ, அᾱᾁ῀ள ஆதிேசஷᾹ எᾹᾔΆ ஆசனᾷைத 
வணᾱᾁவாயாக. அᾸத ேசஷ ᾖடᾷதி᾿ எᾱக῀ ᾁலᾷதிιᾁ ெபᾞΆ ெச᾿வமாகியᾐΆ, 
அேயாᾷதிைய அைடᾸᾐ῀ள சிறᾸத ஐᾲவ᾽யமானᾐΆ ஆகிய ᾯரᾱக விமாநΆ 
வரᾺேபாவதாக ᾙனிவ᾽களா᾿ ᾂறᾺப᾵ᾌ῀ளᾐ (இராமᾹ காலᾷதிιᾁᾺ பிᾹனேர 
இᾱᾁ ᾯரᾱகநாதᾹ எᾨᾸதᾞளியதா᾿, எதி᾽கால விைனயி᾿ ᾂᾠவᾐ காᾶக). 
 
46. ஸᾷேவ திῂேய ῄவயΆ உதயத: தῄய தாΆந: Ὰரஸᾱகாᾷ 
             மᾴஜூஷாயாΆ மரகதΆ இவ ᾺராஜமாநΆ ததᾸத: 
      ேசேதா தாவதி அபஹிதᾗஜΆ ேசஷ ேபாேக சயாநΆ  
             தீ᾽ᾰக அபாᾱகΆ ஜலதி தநயா ஜீவிதΆ ேதவΆ ஆᾷயΆ  
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ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – (ᾯரᾱகநாதைன வ᾽ணிᾰகிறா᾽. இராமᾹ தᾹனிடΆ உ῀ள ᾯரᾱக 
விமானᾷைத எᾶணியபᾊ ᾂᾠவதாக உ῀ளᾐ) ரஜῄ மιᾠΆ தேமா ᾁணᾱக῀ ேசராத 
திῂயமான ஸᾷவ ᾁணΆ ம᾵ᾌேம விளᾱᾁΆ இடᾷதி᾿ தானாகேவ அᾸத 
ᾯரᾱகவிமாநΆ இᾞᾰகᾺ ேபாகிறᾐ. அᾸத விமானᾷதிιᾁ῀ தᾱகᾷதா᾿ ஆகிய 
ெப᾵ᾊயி᾿ ைவᾰகᾺப᾵ட மரகத மணி ேபாᾹறவᾔΆ, ஆதிேசஷனிᾹ உட᾿ மீᾐ தனᾐ 
ᾗஜᾷைதᾷ தைலயைணயாᾰகிᾰ ெகாᾶᾌ சயனிᾷதவᾔΆ, நீᾶட கᾶகைளᾰ 
ெகாᾶடவᾔΆ, திᾞᾺபாιகடᾢ᾿ மகளான ᾯரᾱகநாᾲசியாாிᾹ உயிᾞΆ ஆகிய 
ᾯரᾱகநாதᾹ உ῀ளாᾹ. உலகி᾿ காரணமான அᾸத ᾯரᾱகநாதைனᾰ ᾁறிᾷேத 
எᾹᾔைடய சிᾸதைன ஓᾊயபᾊ உ῀ளᾐ. 
 
47. ேசார ஆᾰராᾸதΆ ததᾒ விபநΆ ேசாள பாᾶ᾵ய அᾸதரῄᾷதΆ  
             ஜி᾿ᾣ நாத ᾲரவண பᾞஷΆ சீᾰரΆ ஏவ ῂயதீயா: 
      தீ᾽ேண தῄமிᾸ Ὰரகடய ஸேக சீதளாΆῄேத நிநாதாᾸ 
             சᾺதா யᾸேத ந கᾤ கவய: ஸᾸநிெதௗ ᾐ᾽ஜநாநாΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - இᾺபᾊயாக இᾸத ேசஷ ᾖடᾷைத வணᾱகிய பிᾹன᾽ அᾱகிᾞᾸᾐ கிளΆபி 
ேசாழ பாᾶᾊய நாᾌகளிᾹ நᾌவி᾿ உ῀ளᾐΆ, க῀ள᾽களா᾿ தᾱக῀ வசΆ 
ைவᾰகᾺப᾵டᾐΆ, ேக᾵பவ᾽களிᾹ ெசவிகைள ேவதைனᾺபᾌᾷᾐΆ ᾆவ᾽ᾰேகாழிகளிᾹ 
ஓைச நிைறᾸதᾐΆ ஆகிய கா᾵ைட ேவகமாகᾰ கடᾺபாயாக. எனᾐ ேதாழேன! அᾸதᾰ 
கா᾵ைடᾰ கடᾸத பிறᾁ உனᾐ ᾁளி᾽Ᾰத சᾺதᾷைத எᾨᾺᾗவாயாக. கவிஞ᾽களாக 
இᾞᾺபவ᾽க῀ அறிவιறவ᾽களிᾹ அᾞகி᾿ வாᾼ திறᾰக மா᾵டா᾽க῀ அ᾿லேவா? 
 
48. ῄரῄதாᾖடΆ Ὰரசலᾷ அளகΆ ῂயᾰத தாடᾱக ரᾷநΆ  
           ᾙᾰதா ᾇ᾽ண ῄᾺᾗாித திலகΆ வᾰᾷரΆ உᾷதாந யᾸᾷய: 
      ேதேச தῄமிᾸ ᾁவலய ᾷᾞச: ஜாதெகௗ ᾑஹலாஹாῄ ᾷவாΆ  
           மாலா தீ᾽ᾰைக: மᾐர விᾞதΆ மாநயிῃயᾸதி அபாᾱைக: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸதᾰ கானகᾷதிιᾁ அᾺபா᾿ உ῀ள ேதசᾷதி᾿, இனிைமயான ᾁர᾿ ெகாᾶட 
உᾹைன, கᾞெநᾼத᾿ ேபாᾹற கᾶக῀ ெகாᾶட ெபᾶக῀ காணேவᾶᾌΆ எᾹற 
ஆைச ெகாᾶᾌ ஓᾊ வᾞவா᾽க῀. அᾺபᾊ அவ᾽க῀ வᾞΆேபாᾐ தᾱக῀ தைலயி᾿ 
அணிᾸᾐ῀ள மாைல ᾙதலானைவ தைல ᾙᾊᾜடᾹ ேச᾽Ᾰᾐ ᾙகᾷைத மைறᾺபைதᾰ ᾂட 
விலᾰகாம᾿, காᾐகளி᾿ உ῀ள கιக῀ ஒளி ᾪᾆΆபᾊயாக, ᾙᾷᾐᾰெகாᾊகளா᾿ 
அணியᾺப᾵ட திலகΆ ஒளி ᾪச, மல᾽க῀ ெநᾞᾰகமாக ெதாᾌᾰகᾺப᾵ட மாைல ேபாᾹற 
தᾱக῀ பா᾽ைவைய உᾹ மீᾐ ᾪசி உᾹைன ெகௗரவிᾺபா᾽க῀.  
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49. நிᾷயாவாஸΆ ῂᾞஷபΆ அசலΆ ஸுᾸதர ஆᾰயῄய விῃேணா: 
             Ὰரᾷயா ᾮதᾸ ஸபதி விநமᾷ பாகேதயΆ நத: ῄயா: 
      யῄய உᾷஸᾱேக பᾢவிஜயிந: தῄய மᾴஜீரவாᾸதΆ  
             பாத: திῂயΆ பᾆபதிஜடா ῄப᾽ச ᾇᾸயΆ விபாதி 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – (அᾌᾷᾐ க῀ளழக᾽ எᾨᾸதᾞளிᾜ῀ள திᾞமாᾢᾞᾴேசாைலையᾰ ᾂᾠகிறா᾽) 
அழக᾽ எᾹற சிறᾸத திᾞநாமΆ ெகாᾶட மஹாவிῃᾎவிᾹ நிᾷயமான 
இᾞᾺபிடமாகᾫΆ, வணᾱᾁேவாாிᾹ பாᾰயமாகᾫΆ இᾞᾰகிᾹற ῂᾞஷபாசலΆ எᾹற 
மைலைய ெநᾞᾱகிய உடேனேய அதைன நீ வணᾱகி நிιபாயாக. அᾸத மைலயிᾹ 
ேமιᾗரᾷதிᾹ உ῀ள ᾓᾗரகᾱைக எᾹற தீ᾽ᾷதΆ, மஹாபᾢைய ெவᾹற அழக᾽, உலகΆ 
அளᾸதேபாᾐ அவனᾐ திᾞவᾊᾲ சிலΆபிᾢᾞᾸᾐ ெவளிᾺப᾵டᾐ ஆᾁΆ. அᾐ சிவனிᾹ 
சைடயி᾿ தᾱகாம᾿ ேநேர இᾱᾁ வᾸதᾐ.  
 

50. ஈசாᾷ அῄᾷராணி அதிகதவதாΆ ᾀᾷாியாணாΆ Ὰரவாவாᾷ  
             காராவாஸ ῄமரண சகிைத: ᾭᾰதஸῄயாᾸ பேயாைத: 
      பᾲயᾸ யாயா: பரமலகயா ῄப᾽ᾷத மாைந: அஜῄரΆ  
             ᾗᾶயா வாைஸ: ᾗரஜந பைத: மᾶᾊதாᾸ பாᾶ᾵ய ேதசாᾸ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - பாᾶᾊய நா᾵ᾊᾹ அரச᾽க῀ பரமசிவனிடΆ அῄᾷரᾱகைளᾰ கιறன᾽. அᾸத 
அரச᾽களிᾹ ெபᾞைமயா᾿ சிைறவாசΆ ெசᾼயᾺப᾵டைத எᾶணி அᾲசΆ ெகாᾶட 
ேமகᾱக῀, அᾱᾁ பாᾱகாக மைழ ெபᾼᾐ பயி᾽கைள நைனᾰகிᾹறன. இᾺபᾊயாக 
நைனᾰகᾺப᾵ட பயி᾽கைளᾰ ெகாᾶடᾐΆ, எᾺேபாᾐΆ ᾁேபர நா᾵ᾌடᾹ ெச᾿வᾷதி᾿ 
ேபா᾵ᾊ இᾌவᾐΆ, ᾗᾶணிய ᾗᾞஷ᾽க῀ வசிᾺபᾐΆ, நாᾌ நகரᾱகளா᾿ 
அலᾱகாிᾰகᾺப᾵டᾐΆ ஆகிய பாᾶᾊய ேதசᾷைதᾺ பா᾽ᾷதபᾊᾲ ெச᾿வாயாக.  
 
விளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆவிளᾰகΆ – ஒᾞ காலᾷதி᾿ தமிழகΆ எᾱᾁΆ வற᾵சி உᾶடானேபாᾐ, அகῄதியாிᾹ 
ஆைணᾰᾁ ஏιப ேசர ேசாழ பாᾶᾊய மᾹன᾽க῀ சிவைனᾰ ᾁறிᾷᾐ தவΆ இயιறின᾽. 
அᾺேபாᾐ உᾶடான அசாீாி வாᾰைகᾰ ேக᾵ᾌ அவ᾽க῀ ேதவேலாகΆ ெசᾹறன᾽. அᾱᾁ 
இᾞᾸத இᾞ ெபாிய ஆசனᾱகளி᾿ ேசரᾔΆ ேசாழᾔΆ அம᾽Ᾰᾐவிட, சிறியதாக இᾞᾸத 
ஆசனᾷதி᾿ அமராம᾿ பாᾶᾊயᾹ இᾸதிரனிᾹ ஆசனᾷதி᾿ அம᾽ᾸதாᾹ. இதைனᾰ 
கᾶட இᾸதிரᾹ பாᾶᾊயᾔᾰᾁ உதவாம᾿ வி᾵டாᾹ. பிᾹன᾽ தனᾐ நா᾵ᾊιᾁᾷ 
திᾞΆபிய பாᾶᾊயᾹ, அᾱகிᾞᾸத மைலகளிᾹ மீᾐ ெசᾹற மைழ ேமகᾱகைள 
சிைறᾺபிᾊᾷதாᾹ. இதனா᾿ ேகாபΆ ெகாᾶட இᾸதிரᾹ பைட எᾌᾷᾐவர, அவᾔடΆ 
பாᾶᾊயᾹ தாᾹ சிவனிடΆ கιற அῄᾷரᾱக῀ ᾚலΆ ேபா᾽ ᾗாிᾸதாᾹ. இதனா᾿ அᾲசΆ 
ெகாᾶட இᾸதிரᾹ பாᾶᾊய மᾹனᾔᾰᾁ நᾶபᾹ ஆனாᾹ. அᾐ ம᾵ᾌΆ அ᾿லாம᾿, 
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ேமகᾱகைளᾜΆ மைழ ெபாழிᾜΆபᾊ உᾷதரவி᾵டாᾹ. இதனா᾿ ேமகᾱக῀ தாᾱக῀ 
மீᾶᾌΆ சிைற பிᾊᾰகᾺபᾌேவாேமா எᾹᾠ அᾲசΆ ெகாᾶᾌ மைழையᾺ ெபாழிᾸதபᾊ 
உ῀ளன. 
 

51. ᾙᾰதா ஜாைல: ஜநித ᾗளிநாΆ ᾆᾰதி ஸᾸதாᾸ அᾙᾰைத: 
             தாரா ᾘ᾽ணாΆ திவΆ இவ தத: தாΆரப᾽ணீΆ பேஜதா: 
      Ὰரᾷயாஸᾷ யா நியதவிசதΆ ᾖத ᾭᾸேதா: மஹ᾽ேஷ: 
             பாநீயΆ ேத பாிணமயிதா தᾷர ᾙᾰத ஆமயᾷவΆ 
  
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - பாᾶᾊய நா᾵ைடᾰ கடᾸத பிᾹன᾽ சிᾺபிகளி᾿ இᾞᾸᾐ ெதாட᾽ᾲசியாக ெவளி 
வᾸத ᾙᾷᾐᾰகளிᾹ ᾁவிய᾿க῀, மண᾿ ேமᾌக῀ ேபாᾹᾠ காணᾺபᾌகிᾹறன. இதனா᾿ 
அᾱᾁ ஓᾌகிᾹற வானΆ ேபாᾹற தாமிரபரணி, அᾸத ᾙᾷᾐᾰகளா᾿ ந᾵சᾷதிரᾱக῀ 
நிறᾸᾐ உ῀ளதாகᾰ கா᾵சி அளிᾰகிறᾐ. நீ கீேழ இறᾱகி, அதᾹ நீைரᾺ பᾞᾁவாயாக. 
கடைலᾺ பᾞகிய அகῄதிய ᾙனிவாிᾹ ெதாட᾽பா᾿ எᾺேபாᾐΆ ெதளிவாக உ῀ள அᾸத 
நீ᾽, உனᾰᾁ ஸΆஸார ேராகΆ இ᾿லாத தᾹைமைய உᾶடாᾰᾁΆ.  
 

52. தῄயா: ῄைவரΆ ஸரᾭஜ ᾙக ஆῄவாத ஸΆᾺாீத ேசதா: 
            சீதீᾗத: தரள லஹாீ பாஹு ஸΆேலஷேணந  
     அᾷயாᾮந: ᾗளிநΆ அநிைல: ᾪஜித: சᾸதநாᾷேர: 
           ᾲராᾸதிΆ சாᾸதிΆ கமயᾐ பவாᾸ ஸாகரΆ லᾱகயிῃயᾸ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – அᾌᾷᾐ கடைலᾰ கடᾰக ேபாகிᾹற நீ, உனᾐ ஆைசᾺபᾊ, உனᾐ மைனவி 
ேபாᾹᾠ உனᾰᾁ உபசாரΆ ெசᾼகிᾹற தாமிரபரணியிᾹ தாமைரமல᾽ ேபாᾹற ᾙகΆ 
எᾹᾔΆ அமி᾽தᾷைதᾲ ᾆைவᾷᾐ மகி῁வாயாக. அதᾹ அைசகிᾹற அைலக῀ எᾹᾔΆ 
ைககளா᾿ தᾨவᾺ ெபιᾠ உᾹᾔைடய ெவᾺபΆ நீᾰᾁவாயாக. அதᾹ மண᾿ தி᾵ᾊ᾿ 
அம᾽Ᾰᾐ, மலயΆ எᾹற சᾸதன மைலயி᾿ இᾞᾸᾐ ᾪᾆΆ காιைற அᾔபவிᾺபாயாக. 
இᾺபᾊயாக அᾱᾁ நிᾹᾠ உனᾐ கைளᾺைப நீᾰகிᾰ ெகா῀வாயாக. 
 
53. ஸῂயΆ தῄயா: கியᾷ இவ கத: ᾲயாம தாளீ தமாலாΆ  
            ᾷவᾷ ᾺரயாணாΆ தᾞண வயஸாΆ ேசதேஸா நᾸதயிᾷாீΆ  
      ேவலாΆ அᾺேத: விவித லஹாீ தᾷத ᾙᾰதாபிராமாΆ  
            ᾷரῆயᾭ ஆராᾷ ᾷவிᾁண ᾗளிநாΆ ேகதகீநாΆ பராைக:  
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ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸதᾷ தாமிரபரணியிᾹ இடᾐ பᾰகᾷைதᾲ சιᾠ தாᾶᾊᾲ சிறிᾐ ᾑரΆ 
ெச᾿வாயாக. அᾱᾁ கᾠᾺபான பைன மரᾱக῀ மιᾠΆ பᾲசிைல மரᾱக῀ ெகாᾶடᾐΆ, 
உᾹைனᾺ ேபாᾹற இளΆ பறைவகளிᾹ மனதிιᾁ இᾹபΆ அளிᾺபᾐΆ, பலவிதமான 
அைலகளா᾿ ெகாᾶᾌ வரᾺப᾵ட ᾙᾷᾐᾰகளா᾿ அழᾁ ெபιறᾐΆ, தைழ மட᾿களிᾹ 
மல᾽ᾷᾐளிகளா᾿ நிரΆபிய மண᾿தி᾵ᾌᾰக῀ ெகாᾶடᾐΆ ஆகிய கடιகைரையᾰ 
காᾶபாᾼ.  
 

54. ῄᾷதிᾷவா தᾷர ᾀணΆ உபயத: ைசல ᾲᾞᾱக அவதீ᾽ைண:  
            ῄேராேதா ேபைத: அதிகத ᾁணΆ சாᾞ விῃᾺபார ேகாைஷ:  
      லᾀீᾁ᾽வᾸ தசᾙகᾗாீΆ ெஸௗΆய பᾷர Ὰரᾰᾞῃேடா  
            ேவலா சாபΆ சர இவ ஸேக ேவகத: ᾷவΆ ῂயதீயா: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அழகான அᾹனேம! உனᾐ ெவᾶைமயான சிறᾁகளா᾿ சிறᾺᾗιற நீ, நாᾹ 
ெசᾤᾷᾐΆ அΆᾗ ேபாᾹᾠ, அᾸத ஸᾙᾷதிரᾷதிᾹ கைரயி᾿ ᾗறᾺபᾌவதιᾁᾷ தயாராக 
ெநாᾊᾺெபாᾨதி᾿ நிιபாயாக. பᾷᾐᾷ தைலகைள உைடய இராவணிᾹ இலᾱைகைய 
இலᾰகாக ைவᾷᾐ நிιபாயாக. அᾸதᾰ கைரகளிᾹ இᾞᾗறᾙΆ உ῀ள மைலயிᾹ 
ᾙைனகளி᾿ இᾞᾸᾐ இறᾱᾁகிᾹற அᾞவிகளிᾹ இைரᾲசைல, எᾹᾔைடய வி᾿ᾢᾹ 
இனிைமயான நாᾶ ஒᾢ ேபாᾹᾠ எᾶᾎவாயாக. அᾸதᾰ கைரையேய வி᾿ எᾹᾠ 
நிைனᾷᾐ, அᾱகிᾞᾸத ெசᾤᾷதᾺப᾵ட எᾹᾔைடய இராமபாணΆ ேபாᾹᾠ விைரவாகᾰ 
கிளΆபிᾲ ெச᾿வாயாக. 
 

55. தாவ ஆஸᾰதΆ வநΆ இவ நப: ஸᾸᾷயேயவா அᾒவிᾷதΆ  
            ᾭᾸᾑர அᾱகΆ ᾷᾪபΆ இவ ஹாிΆ ῄவ அΆபேரணவ ஜுῃடΆ  
      விᾷᾜᾷ பிᾸநΆ கநமிவ ஸேக விᾷᾞΆ அரᾶய ேயாகாᾷ  
            ேதேஹந ஏகΆ மிᾐநΆ இவ ச ᾷரῆயᾭ ᾷவΆ பேயாதிΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - எனᾐ ேதாழேன! அᾸதᾰ கடலானᾐ தᾹ கீ῁ பவழᾰ கா᾵ைடᾰ 
ெகாᾶᾌ῀ளᾐ. அதனா᾿ அᾸதᾰ கட᾿ – கா᾵ᾌᾷ தீ பரவிய காᾌ ேபாᾹᾠΆ, அᾸதிᾺ 
ெபாᾨதா᾿ ᾇழᾺப᾵ட வானΆ ேபாᾹᾠΆ, சிᾸᾑரᾺ ᾘᾲைசᾰ ெகாᾶட யாைனையᾺ 
ேபாᾹᾠΆ, தனᾐ ஆைடயான ᾖதாΆபரᾷᾐடᾹ உ῀ள எΆெபᾞமாைனᾺ ேபாᾹᾠΆ, 
மிᾹனᾤடᾹ ᾂᾊய ேமகΆ ேபாᾹᾠΆ, ஓ᾽ உடᾤடᾹ மιேறா᾽ உட᾿ ேச᾽Ᾰத 
ேஜாᾊையᾺ ேபாᾹᾠ காᾶபாᾼ.  
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56. அῄமᾷ ᾘ᾽ைவ: ஸுரபதி ῅ᾞதΆ ᾷᾞῃᾌகாைம: ᾐரᾱகΆ  
           பிᾷவா ேᾀாணீΆ அகணித பைல: ஸாகேரா வ᾽ᾷதித ஆᾷமா 
      ஸᾷ காரா᾽ᾷதΆ தவ யதி கிாீᾸ ஆதிேசᾷ ᾁᾺதபᾀாᾸ 
           அᾲராᾸத: அபி ᾺரணயΆ உசிதΆ ந ஏவ பᾸேதா: விஹᾸயா: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - ேதேவᾸᾷரனா᾿ அபகாிᾰகᾺப᾵ட அᾲவேமதᾰ ᾁதிைரையᾰ காண விᾞΆபிய 
எᾱக῀ ᾙᾹேனா᾽களான ஸகர ᾗᾷதிர᾽க῀ எᾶண இயலாத வᾢைமᾜடᾹ ᾂᾊ, 
இᾸதிரᾹ ஒளிᾷᾐ ைவᾷத ᾁதிைரையᾰ காண ᾘமிையᾺ பிளᾸᾐ ெசᾹறதா᾿ அᾸத 
ஸᾙᾷதிரΆ பிறᾸᾐ வள᾽Ᾰதᾐ. அᾺபᾊᾺப᾵ட அᾸத ஸᾙᾷதிரΆ உᾹைன உபசாரΆ 
ெசᾼவதாக இᾸதிரனிடமிᾞᾸᾐ தᾹனா᾿ காᾺபாιறᾺப᾵ட ைமநாகΆ ᾙதலான 
மைலகைள உனᾰᾁ உதᾫΆபᾊ உᾷதரᾫ இடᾰᾂᾌΆ. கடᾢ᾿ பறᾺபதா᾿ உனᾰᾁᾰ 
கைளᾺᾗ ஏιபடவி᾿ைல எᾹறாᾤΆ, அᾸத மைலக῀ ேபாᾹற உறவின᾽களிᾹ ஏιகᾷ 
தᾰகதான அᾹைப நீ ஒᾐᾰகாேத. 
 
57. தᾷர ஆᾮந: ᾰவசந ஸரᾭ ῄேமர ேஹம அரவிᾸேத 
            லᾺᾷத ஆῄவாேதா மᾐபிரமிைத: ஸΆவிநீத அᾷவேகத:  
      ᾷரῆயᾮ அᾰேர லᾁதர கதி: ேசஷΆ உ᾿லᾱய ᾭᾸேதா: 
            ேதாய ஆகாதாᾷ மῄᾞணித சிலா ரΆய ேவலΆ ஸுேவலΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - இῂவிதΆ கட᾿ அᾔᾺபிய மைலயி᾿ மல᾽Ᾰத தாமைரக῀ நிைறᾸத ஒᾞ 
ெபாᾼைகயி᾿ நீ அம᾽Ᾰᾐ ெகா῀வாயாக. அᾱᾁ மல᾽களா᾿ அளிᾰகᾺப᾵ட அளவιற 
ேதைனᾲ ᾆைவᾷᾐ, வழிᾰகைளᾺᾗ நீᾱகᾺ ெபιறவனாᾼ, அதᾹ பிᾹன᾽ ᾙᾹைப விட நீ 
சιᾠ ெமᾐவாகேவ பறᾸᾐ ெசᾹᾠ, கடᾢ᾿ மீதΆ உ῀ள பாகᾷைதᾰ கடᾺபாயாக. 
அᾺேபாᾐ எதிாி᾿ நீரா᾿ ெதாட᾽Ᾰᾐ ேமாதᾺப᾵ᾌ வᾞவதா᾿ மழமழ எᾹᾠ உ῀ள 
பாைறகளா᾿ அழᾁடᾹ ᾂᾊய ஸுேவலΆ எᾹற மைலையᾰ காᾶபாயாக. 
 

58. யῄய ஆஸᾸேந பயᾭ ஜலேத: ᾷவᾷ ᾺரதிᾲசᾸத சᾸᾷரா:  
           பᾀᾲேசத ᾀாித ᾞதிர ῄேதாம ஸᾸத᾽சநீயா: 
      ᾪசீ ᾺராᾺைத: உபசிதᾞேசா ெமௗᾷதிைக: தாரகாைப: 
           ஸᾸᾷயாΆ அᾸயாΆ நியதΆ அவெநௗ த᾽சயᾸதி Ὰரவாளா: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸத மைலயிᾹ ஓரᾷதி᾿ இᾞᾰகிᾹற பவழᾰெகாᾊக῀, இᾸதிரனா᾿ 
ெவ᾵டᾺப᾵ட ஸுேவல மைலயிᾹ சிறᾁகளி᾿ இᾞᾸᾐ ெபᾞகிய இரᾷதᾰ ᾁவிய᾿ 
ேபாᾹᾠ ேதாᾹᾠΆ. அைலகளா᾿ ெகாᾶᾌ வரᾺப᾵ட ᾙᾷᾐᾰக῀, அᾱᾁ 
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நᾀᾷதிரᾱக῀ ேபாᾹᾠ ஒளி ᾪᾆΆ. அᾸதᾰ கட᾿ நீாி᾿ உᾹᾔைடய பிரதிபிΆபΆ 
சᾸதிரᾹ ேபாᾹᾠ காணᾺபᾌΆ. இᾺபᾊயாக அᾸதᾺ ᾘமிᾰᾁ ேவறான அᾸதிᾺெபாᾨைத 
இᾸதᾰ கட᾿ காᾶபிᾰᾁΆ. 
 

59. யᾷர அரᾶயΆ வᾞண வஸேத: ᾪசி ேவக ஆபநீைத: 
             ᾙᾰதா ரᾷந ῄதபக சபைள: விᾷᾞைம: உᾷᾺரவாளΆ  
      ரேᾀாᾖைத: ῄவயΆ அநிமிைᾀ: ஆ῅ᾞத ῄᾷதாபி தாநாΆ  
             மᾸதாராணாΆ மᾐபாிமைள: வாᾭதΆ ெமௗளி தᾰைந: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸதᾲ ஸுேவல மைலயி᾿ உ῀ள காடானᾐ வᾞணᾔᾰᾁ இᾞᾺபிடமான 
கடᾢᾹ அைலகளா᾿ அᾺபா᾿ எறியᾺப᾵ட ᾙᾷᾐᾰக῀, இரᾷதினᾱக῀, பவளᾱக῀ 
ேபாᾹறவιறா᾿ பல நிறΆ ெகாᾶட தளி᾽க῀ நிைறᾸததாகᾰ காணᾺபᾌகிறᾐ. 
அரᾰக᾽களிடΆ அᾲசΆ ெகாᾶட ேதவ᾽க῀ தாᾱகளாகேவ இᾱᾁ ெகாᾶᾌ வᾸᾐ 
வள᾽ᾷத மᾸதாரΆ எᾹᾔΆ கιபக மரᾱக῀ உ῀ளன. இᾸத மᾸதார மல᾽க῀ 
தைலவைரயி᾿ ேதᾹ ெபᾞᾰைக எᾱᾁΆ பரᾺபி, நᾠமணΆ அளிᾰᾁΆபᾊயாக ஸுேவல 
மைல உ῀ளᾐ. 
 

 60. தῄமிᾸ ᾷᾞᾲயா ததᾒ பவத: சாᾞெஸௗ தாவதாதா 
              லᾱகா ᾭᾸᾷேதா: மஹதி ᾗளிேந ராஜஹΆᾮவ ᾣநா 
       ᾷவாΆ ஆயாᾸதΆ பவந தரைள: யா பதாகாபேதைச: 
              பைᾀ: அᾺᾜᾳஜிகமிஷு: இவ ῄᾷதாῄயதி ᾲராῂய நாதா 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾱᾁ ெசᾹற பிᾹன᾽ அᾸதᾺ ெபாிய ஸுேவல மைலயிᾹ கா᾵ᾌᾰᾁ῀ 
அடᾱகியதாᾼ, கடᾢ᾿ நீᾶட மᾶதி᾵ᾊ᾿ அடᾱகியதாᾼ, ெவᾶைமயான மாட 
மாளிைகக῀ நிைறᾸததாகᾰ கா᾵சி அளிᾰᾁΆ இலᾱைகயானᾐ உனᾰᾁ ஏιற ெபᾶ 
அᾹனᾺபறைவ ேபாᾹᾠ கா᾵சி தᾞΆ. அᾸத அᾹனΆ, மாளிைககளி᾿ க᾵டᾺப᾵ட 
ெகாᾊ எᾹᾔΆ சிறᾁகைளᾰ காιறினா᾿ அைசᾷᾐ, அᾱᾁ எᾨகிᾹற வாᾷய ஒᾢகைளᾷ 
தனᾐ ஒᾢயாகᾰ ெகாᾶᾌ, இலᾱைகᾰᾁ வᾞகிᾹற உᾹைன எதி᾽ ெகாᾶᾌ அைழᾰகᾺ 
ᾗறᾺபᾌவᾐ ேபாᾹᾠ நிιᾁΆ. 
 

ᾙத᾿ ஆᾲவாஸΆ ஸΆᾘ᾽ணΆ 
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இரᾶடாΆ ஆᾲவாஸΆ 

 
61. ᾣலா ேகலΆ லᾢதகமநா: சாᾞநாதΆ ஸ சிᾴஜா: 
           ப᾿ல அᾀΆ ᾷவாΆ ῄமரசரᾷᾞச: ெகௗரΆ ஆபாᾶᾌர அᾱᾰய: 
      ᾙᾰத ஆலாபΆ மᾐர வசஸ: மாநஸ அ᾽ஹΆ மேநாᾳஞா: 
           யᾷர ஆநீதா: ஸுரᾜவதய: ரᾴஜேயᾜ: ஸமᾀΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸத இலᾱைகயி᾿ இராவணனா᾿ அபகாிᾷᾐᾰ ெகாᾶᾌ வரᾺப᾵ட 
ேதவேலாகᾺ ெபᾶக῀ அழகாக சᾴசாரΆ ெசᾼᾜΆ உᾹைனᾰ காᾶபா᾽க῀. உᾹ 
ேபாᾹேற அழகாக அவ᾽க῀ நடᾸᾐ காᾶபிᾺபா᾽க῀. இனிய ᾁரᾤடᾹ ᾂᾊய 
உᾹைனᾰ கᾶᾌ தᾱக῀ சிலΆᾗகளி᾿ ஒᾢ எᾨᾺᾗவா᾽க῀. ப᾿லΆ எᾹற ஆᾜதΆ 
ேபாᾹற உᾹைனᾷ தᾱக῀ கᾶகைளᾰ காமனிᾹ பாணᾱக῀ ேபாᾹᾠ ஆᾰகிᾰ ெகாᾶᾌ 
காᾶபா᾽க῀. ெவᾶைமயான உᾹைனᾰ கᾶᾌ தᾱக῀ சாீரΆ சιேற ெவᾦᾷᾐ 
நிιபா᾽க῀. இனிைமயாகᾺ ேபᾆகிᾹற உᾹைனᾰ கᾶᾌ இனிைமயாகᾺ ேபᾆவா᾽க῀. 
எᾺேபாᾐΆ நிைனᾰகᾷ தᾁᾸத உᾹைன மனதி᾿ ைவᾷᾐ, அதனா᾿ அைனவைரᾜΆ 
கவᾞΆபᾊயாக ேமᾤΆ அழᾁ ெபᾠவ᾽. இᾺபᾊயாக மιறவ᾽க῀ காᾎΆ இடᾷதி᾿ 
மகி῁ைவ ஏιபᾌᾷᾐவா᾽க῀.  
 

62. உᾰைர: சாைப உபஹதி பியா ரᾀஸ ᾑரᾙᾰதா:  
            தᾰᾷᾐΆ ேயாᾰயா: ஹுதவஹΆ அபி ᾷவᾷ Ὰாியா வ᾽ண ᾆᾷதா: 
      உᾷபᾲயᾸத: ஜனக தநயா ேதஜஸா ஏவ ῄவரᾀாΆ  
            ேராதΆ யῄயாΆ அᾒவித தேத ேலாகபால அவேராதா: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அῃடதிᾰ பாலக᾽களான இᾸதிரᾹ ᾙதலானவ᾽களிᾹ அᾸதᾺᾗரᾺ 
ெபᾶகᾦΆ இலᾱைகயி᾿ இராவணனா᾿ அைடᾰகᾺப᾵ᾌ῀ளன᾽. ஆனா᾿ அவᾔᾰᾁ 
உ῀ள பயᾱகரமான சாபᾱக῀ காரணமாக அவ᾽க῀ ᾑரᾷதி᾿ விலᾰகᾺப᾵ᾌ῀ளன᾽. 
அவ᾽க῀ தᾱகளᾐ கιᾗ காரணமாக, யாகᾱகளி᾿ இடᾺபᾌΆ அவி᾽பாகᾷைத 
எாிᾰகவ᾿ல ெநᾞᾺைபᾜΆ எாிᾰகவ᾿ல தᾁதிᾜ῀ளவ᾽களாவ᾽. ேமᾤΆ அவ᾽க῀ உனᾐ 
காதᾢயான ெபᾶ அᾹனΆ ேபாᾹற நிறΆ ெகாᾶᾌ உ῀ளன᾽. ஜனகனிᾹ மகளான 
சீைதயிᾹ ேதஜῄ ᾚலமாகேவ தᾱகᾦᾰᾁᾺ பாᾐகாᾺைப ெகாᾶட அவ᾽க῀, அவனᾐ 
சிைறயி᾿ அைடᾺப᾵ᾌ῀ளதி᾿ இைசᾸᾐ எனᾐ வᾞைகᾰகாகᾰ காᾷᾐ῀ளன᾽. 
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63. அᾷயா ᾮநா பஹுமணி மயΆ ᾐᾱக ᾲᾞᾱகΆ ᾷாிᾂடΆ  
            திᾰபாேலஷு Ὰரதிதயசஸா ரᾀஸா ரῆயமாணா 
      அᾰேர ேமேரா: அமர நகாீΆ யா பாிῃகார ᾘΆநா 
            ᾷவ ஆஹூய இவ ᾷவஜ படமயாᾸ அᾰரஹῄதாᾸ ᾐேநாதி 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸத இலᾱைகயானᾐ பலவைகயான மணிக῀ நிைறᾸததாகᾫΆ, உய᾽Ᾰத 
சிகரᾷைத உைடயᾌΆ ஆகிய ᾷாிᾂடΆ எᾹᾔΆ மைலயி᾿ உ῀ளᾐ. இᾸதிரᾹ உ῀ளி᾵ட 
திᾰபாலக᾽க῀ அைனவாிடᾙΆ ᾗக῁ெபιற அரᾰகனா᾿ காᾺபாιறᾺபᾌகிறᾐ. தனᾰᾁ 
இᾞᾰகிᾹற அலᾱகாரᾱகளிᾹ ேமᾹைம காரணமாக, ேமᾞ மைலயிᾹ ேமேல 
இᾞᾰகிᾹற அமராவதி எᾹற ேதவ நகரᾷைதᾜΆ அவமதிᾷᾐᾰ ᾂᾺபிᾌவᾐ ேபாᾹᾠ, 
ைகக῀ ேபாᾹற ெகாᾊᾲ சீைலகைள ஆ᾵ᾊ அைழᾰகிᾹறதாக அᾸத இலᾱைக உ῀ளᾐ. 
 

64. காேல யῄயாΆ ῂயபகத கேந ᾷவᾷ விஹார அசிேத அῄமிᾸ 
           சᾸᾷர ஆேலாைக: விᾤளித தியாΆ ச᾽வாீ க᾽வ ஹாைஸ: 
      ῄவ᾽ᾰக ῄᾷாீணாΆ விரஹஜ நிதΆ பாῃபΆ உᾷேவலயᾸᾷய:  
           நிῃயᾸ தᾸேத ஸᾢலகணிகா: சᾸᾷரகாᾸத ῄதᾣநாΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾱᾁ சரᾷ காலமக இᾞᾺபதா᾿ ேமகᾱக῀ இ᾿லாம᾿ நீ எளிதாக சᾴசாரΆ 
ெசᾼᾜΆபᾊயாக இᾞᾰᾁΆ. அᾷதைகய இரᾫ ேநரமாவᾐ தᾹᾔைடய க᾽வᾷதினா᾿  
சிாிᾰகிᾹறேதா எᾹᾠ ேதாᾹᾠΆபᾊயாக அᾱᾁ சᾸதிரனிᾹ ஒளி இᾞᾰᾁΆ. அᾱᾁ பிாிᾫ 
காரணமாக மனேவதைனயி᾿ உ῀ள ேதவேலாகᾺ ெபᾶகளிᾹ கᾶணீைரᾲ சᾸதிரனிᾹ 
ஒளியானᾐ கைரᾗரᾶᾌ ஓᾌΆபᾊᾲ ெசᾼᾜΆ. சᾸᾷரகாᾸதΆ எᾹᾔΆ கιகளா᾿ 
க᾵டᾺப᾵ட இடᾱகளி᾿, அᾸதᾰ கιக῀ க᾵டᾺப᾵ட இடᾷதி᾿ நீᾟΆ ேச᾽Ᾰᾐ 
ெவ῀ளமாக இᾞᾰᾁΆ (சᾸᾷரனிᾹ ஒளி சᾸᾷரகாᾸதΆ எᾹᾔΆ கιகளிᾹ மீᾐ விᾨΆேபாᾐ 
அᾸதᾰ கιகளி᾿ இᾞᾸᾐ நீ᾽ ெவளிᾺபᾌΆ. அᾸத நீᾞΆ ேதவேலாகᾺ ெபᾶகளிᾹ 
கᾶணீᾞΆ ேச᾽Ᾰᾐ ெவ῀ளமாகிᾹறன எᾹᾠ கᾞᾷᾐ). 
 

65. பாஸா தாᾷᾞᾰ பாிண திஜுஷா ைமதிᾣ ேசாக வᾸேஹ: 
            பῄமீ ᾘதாΆ பவநதநய ῄேநஹிநா பாவேகந  
      அᾸத: ᾷரஸாᾷ அவஹித திய: ஸΆவிதாῄயᾸதி அவᾲயΆ 
            Ὰரᾷயா திῃட ᾺரதமரசநΆ விᾲவக᾽ம ஆதய: தாΆ 
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ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அைனᾷைதᾜΆ சாΆப᾿ ெசᾼகிᾹற, எᾨᾲசி மிᾁᾸத உᾞவᾷைதᾰ ெகாᾶட 
ஒளி ேபாᾹற, வாᾜவிᾹ ᾗᾷதிரனான அᾔமᾹ இலᾱைகயி᾿ உ῀ள அைனᾷைதᾜΆ 
எாிᾷதாᾹ. ஆன ேபாதிᾤΆ அᾺபᾊ அᾰனியா᾿ சாΆபலான இலᾱைகைய, ேதவேலாகᾲ 
சிιபியான விᾲவக᾽மா ᾙதலானவ᾽க῀, இராவணᾹ மீᾐ தᾱக῀ மனதி᾿ உ῀ள பயΆ 
காரணமாக அᾸத இலᾱைகயி᾿ தᾱக῀ ᾗᾷதிைய நிைல நிᾠᾷᾐவ᾽. இதனா᾿  
எாிᾺபதιᾁ ᾙᾹேன இᾞᾸத இலᾱைகைய விட ேந᾽ᾷதியாக உ῀ள ஒᾞ ᾗதிய நகரᾷைத 
எᾸதவிதமான தைடᾜΆ இ᾿லாம᾿ அைமᾺப᾽. ஆகேவ சீைதயிᾹ ேசாகΆ காரணமாக 
எᾨᾸத ெநᾞᾺபிιᾁ இராவணᾹ அᾴசமா᾵டாᾹ. 
 

66. மᾷேய தῄயா நிசிசரபேத: ஸᾷம ᾞᾷத அᾸதாிᾀΆ 
           ᾜᾰமΆ ேநைய: திவி ஸுமநஸாΆ ேஸῂயமாநΆ விமாைந: 
      காராகாராΆ விᾗத ஸுᾷᾞஸாΆ ᾪᾀமாேணா விசிᾷரΆ  
           ேசாக Ὰாீதி ῂயதிகரவதீΆ வῆயேஸ சிᾷத ῂᾞᾷதிΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸத நகரᾷதிᾹ நᾌவி᾿ வானᾷைத மைறᾷதபᾊ தΆபதிகைள ஏιறிᾰெகாᾶᾌ  
ῄவ᾽ᾰகேலாகΆ ெச᾿வதான ேதவ᾽களிᾹ விமானᾱகளா᾿ ேமιᾗறΆ ᾇழᾺப᾵டபᾊ 
இᾞᾰᾁΆ. ேதவேலாகᾺ ெபᾶகᾦᾰᾁᾲ சிைறᾰᾂடமாக உ῀ளᾐΆ, வியᾰக ைவᾺபᾐΆ, 
அᾆர அரசனான இராவணᾔைடயᾐΆ ஆகிய அரᾶமைனையᾰ காᾶபாᾼ. அᾺேபாᾐ  
உனᾰᾁ ஆனᾸதᾙΆ ேசாகᾙΆ ஒᾞᾱேக ேதாᾹᾠΆ. 
 

67. ஈஷᾷ ேகாபாᾷ சகித பவநாΆ இᾸᾐ ஸᾸதிᾰᾷத ஸூ᾽யாΆ  
           நிᾷய உதாராΆ ᾞᾐ பிரகிைல: நிῃᾁேட ῂᾞᾀ வாᾋΆ 
      ᾮதா ேசாக ᾳவலந ஸஹைஜ: தᾷர தீᾺதாΆ அேசாைக: 
           ஆபᾷ ஏதா: Ὰரதம ᾤளிதாΆ ஆᾴஜேநய Ὰரசாைர: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸத அரᾶமைனயிᾹ நᾸதவனᾷதி᾿ உ῀ள காιறானᾐ இராவணனிᾹ 
ேகாபᾷதிιᾁ அᾴசியபᾊ ᾪᾆΆ. ᾇாியᾹ தᾹᾔைடய ஒளிைய அᾱᾁ சᾸதிரᾹ ேபாᾹᾠ 
ᾁைறᾷᾐᾰ ெகா῀வாᾹ. அைனᾷᾐ ᾞᾐவிᾹ பலᾹகᾦΆ அᾱᾁ ேச᾽Ᾰᾐ இᾞᾰᾁΆ. 
சீைதயிᾹ ேசாகΆ எᾹற ெநᾞᾺபிᾹ காரணமாக அᾱᾁ உ῀ள அேசாக மரᾱக῀, ”ேசாக 
மரᾱக῀” எᾹேற காணᾺபᾌΆ. அᾺபᾊᾺப᾵ட இடΆ, ᾙᾹன᾽ அᾔமனா᾿ அழிᾰᾁΆ 
ெபாᾞ᾵ᾌ ᾙறிᾰகᾺப᾵டᾐ. அᾱᾁ நீ ெச᾿வாயாக. 
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68. தῄயாΆ அᾸைய: வியதி விஹைக: ஸா᾽ᾷதΆ ஆனᾸத நிᾰைந: 
           ῄᾷதாேந ῄᾷதாேந நிஹித நயந: வ᾽ᾷதயᾸ மᾶடலாநி 
      ᾷரῆயᾭ ஏகாΆ ஜநக ᾐஹிᾐ: ெஸௗΆய ᾐ᾽ஜாத பᾸᾐΆ  
           Ᾰயῄதா ஆக᾿ᾺபாΆ ᾰவசந விடேப சிΆᾆபாΆ ஸாᾸᾷர சாகாΆ  
    
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அழகான அᾹனேம! அᾸத மரᾱகளிᾹ வாிைசயி᾿ ஆனᾸதமாகᾺ பல 
பறைவக῀ வசிᾷᾐ வᾞΆ. அவιᾠடᾹ ேச᾽Ᾰᾐ நீᾜΆ வானᾷதி᾿ வ᾵டமி᾵டபᾊ, 
ஒῂெவாᾞ இடᾷதிᾤΆ, ”சீைத உ῀ளாளா”, எᾹᾠ ேநாᾰகியபᾊᾲ ெச᾿வாயாக. அᾱᾁ 
சீைதயிᾹ ᾐᾹபமான காலᾷதி᾿ பᾸᾐவாக அவᾦᾰᾁ உதவியபᾊ இᾞᾰகிᾹற சிΆᾆபா 
எᾹற மரᾷைதᾰ காᾶபாᾼ. அட᾽Ᾰத கிைளக῀ ெகாᾶட அᾸத மரᾷதிᾹ கிைளயி᾿ தனᾐ 
ஆபரணᾱகைளᾲ சீைத ைவᾷᾐ῀ளா῀. அᾸதᾰ கிைளைய உைடய ஒᾺபιற மரᾷைத நீ 
காᾶபாயாக. 
 
69. ᾚேல தῄய: கிமபி ஸவந ேᾀᾷர ஸΆஸார ஜாதΆ 
            யᾷர ᾰவ அபி ῄᾷதிதΆ அபி ஸேக ᾷராஸ ஹீநΆ மஹிΆநா 
      காேல தῄமிᾸ கதΆ அபி மயா ᾪ᾽ய ᾆ᾿ᾰேக ந லᾺᾷதΆ 
            ᾷᾞᾲயΆ தᾷ ேத திநகர ᾁல ᾷேயாதகΆ திῂய ரᾷனΆ  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - எᾹᾔைடய ேதாழேன! யாகᾘமிைய உᾨதேபாᾐ ேதாᾹறியᾐ; மிᾁᾸத 
ேமᾹைம உ῀ளதாᾤΆ, எᾱᾁΆ இᾞᾺபதாᾤΆ அᾲசΆ இ᾿லாதᾐ; அᾸதᾰ காலᾷதி᾿ பல 
அரச᾽க῀ இᾸத இரᾷதினᾷைதᾺ ெபற ᾙயᾹறேபாᾐ, பரமசிவனிᾹ வி᾿ைல ᾙறிᾷᾐ, 
”நாᾶ ஏιᾠத᾿” எᾹற பᾸதயΆ ᾚலΆ எᾹனா᾿ அைடᾺெபιறᾐ; எᾹᾔைடய தᾸைத 
ᾙதலான பலᾞΆ மகிᾨΆபᾊ ᾇ᾽ய ᾁலᾷதிιேக ᾺரகாசΆ அளிᾺபᾐ; ஒᾺபιறᾐ - 
ெதᾼᾪகமான அᾸத சீைத எᾹᾔΆ இரᾷதினΆ உᾹனா᾿ காணᾺபடேவᾶᾌΆ.  
 

70. ஸா ேம ᾷᾞῃᾊ: சபர நயநா ஸᾸநத Ὰᾟ: ஸுேகசீ 
           தᾸᾪ ᾐᾱக ῄதந பரநதா தᾺத ஜாΆᾘநத ஆபா 
      பாலா ᾜῃமᾷ Ὰரதிம கமநா ேவதி மᾷயா வர அᾱகீ 
           ᾲᾞᾱகார ஆᾰயΆ நிதிΆ அதிகதா ᾲேரயᾮ ேதவேதவ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – (கடᾸத ᾲேலாகᾷதி᾿) இரᾷதினΆ எᾹᾠ ᾂறᾺப᾵டவ῀, எனᾰᾁᾰ கᾶ 
ேபாᾹறவ῀ ஆவா῀ (அதாவᾐ கᾶ ேபாᾹᾠ ந᾿லᾐ ெக᾵டைத எனᾰᾁ அறிவிᾺபவ῀ 
ஆவா῀); மீᾹ ேபாᾹற கᾶக῀ உைடயவ῀ (மீᾹ தனᾐ ᾁ᾵ᾊையᾰ கᾶ பா᾽ைவயி᾿ 
வள᾽Ὰபᾐ ேபா᾿ இᾸத உலகᾱகைளᾷ தனᾐ கᾶகளா᾿ வள᾽பவ῀); வி᾿ ேபாᾹற 
ᾗᾞவΆ ெகாᾶடவ῀; அட᾽Ᾰத ᾂᾸத᾿ உைடயவ῀; ெம᾿ᾢய திᾞேமனி  உைடயவ῀; 
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கனᾷத ῄதனΆ ெகாᾶடவ῀; உᾞᾰகᾺப᾵ட தᾱகΆ ேபாᾹற நிறΆ உைடயவ῀; இளΆ 
ெபᾶ அᾹனᾱகᾦᾰᾁ ஒᾺபான அழகான நைட ெகாᾶடவ῀; யாகேமைட ேபாᾹᾠ 
சிறிய இைட ெகாᾶடவ῀; சிறᾸத அவயவᾱகைளᾰ ெகாᾶடவ῀; ᾲᾞᾱகார ரஸΆ எᾹற 
ᾗைதயைல ஆ῀கிᾹற ேதவைத ேபாᾹறவ῀.  
 

71. ஸா ேத யாவᾷ நயந பதᾪΆ யாதி ேமாஹ அலஸா வா 
            ஸᾸேதசΆ வா மᾷ உபகதேய ᾲராவயᾸதீ சᾁᾸதாᾸ 
      அᾷயா ஸᾸந ᾺாியவசநதாΆ ஸூசயᾷபி: நிமிᾷைத: 
            ஏதாΆ அᾲᾞ ῄᾷதகித நயநΆ விᾀமாணா திசΆ வா 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾸதᾲ சீைத எᾹன ெசᾼவᾐ எᾹᾠ ᾗாியாம᾿ திைகᾷதபᾊ இᾞᾺபா῀. 
எᾹனிடΆ உᾹைனᾺ ேபாᾹᾠ ᾑᾐ வᾞவதιகாகᾷ தᾹᾔைடய சாிதᾷைத உᾹ 
ேபாᾹᾠ பᾀிகளிடΆ ᾂறி இᾞᾰகலாΆ; அ᾿லᾐ ᾂᾊய விைரவி᾿ இனிைமயான 
ெசᾼதி வரᾺேபாகிறᾐ எᾹபைத அறிவிᾰகிᾹற இடᾐகᾶ ᾐᾊᾷத᾿ ᾙதலான 
அறிᾁறிகைள அறிᾸᾐ, கᾶணீரா᾿ மைறᾸத கᾶகᾦடᾹ,  நாᾹ இᾞᾰᾁΆ இᾸதᾷ 
திைசையᾺ பா᾽ᾰகᾰᾂᾌΆ. இᾺபᾊயாக நீ அவைளᾰ காணᾺேபாகிறாᾼ.  
 

72. ஆக᾿ᾺபாᾸ வா ஸவித நிஹிதாᾸ ஆலபᾸதீ விேமாஹாᾷ 
             அᾱக ῄப᾽ச: ரᾁᾁலபேத: ῄம᾽யேத வா ந ேவதி 
      ᾷயாயᾸதீ வா சிர விரஹிதாᾸ ஏகசᾼயா விஹாராᾸ 
             தῄயா ᾓநΆ நியதி ஜநிதா தாᾷᾞசீ காலயாᾷரா 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – அᾹனேம! அᾸதᾲ சீைதயானவ῀ தாᾹ எᾹன ேபᾆகிேறாΆ எᾹபைத 
அறியாதவளாக, தாᾹ ேபᾆவைதᾰ ᾂட உணராம᾿ இᾞᾺபவளாக, தாᾹ அணிᾸᾐ 
ெகா῀ள விᾞᾺபΆ இ᾿லாம᾿ அᾞகி᾿ ைவᾰகᾺப᾵ᾌ῀ள ஆபரணᾱகைள ேநாᾰகி, 
”ஆபரணᾱகேள! ரᾁவΆசᾷதிᾹ நாயகனான இராமைன நீᾱக῀ ᾙᾹᾗ ெதா᾵டபᾊ 
இᾞᾸதீ᾽க῀ அ᾿லேவா?அᾐ உᾱகᾦᾰᾁ நிைனᾫᾰᾁ வᾞகிறதா?”, எᾹᾠ ேக᾵பா῀. 
இᾺபᾊயாக அவᾦᾰᾁ அᾸத நிைனᾫக῀ உᾶடானதா᾿, நீᾶட நா᾵களாகᾰ 
கி᾵டாதᾐΆ, எᾹᾔடᾹ சயனிᾷதபᾊ இᾞᾸதᾐΆ ஆகிய நிைலகைள எᾺேபாᾐΆ 
நிைனᾷதபᾊ உ῀ளவளாக அவைள நீ காᾶபாᾼ. இᾺபᾊயாக நாᾹ ᾂᾠΆ அவளᾐ 
ெபாᾨᾐேபாᾰகானᾐ ேவᾠ இᾞᾰக வாᾼᾺᾗ இ᾿ைல. 
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73. ᾆᾷதாΆ இᾸேதா: ᾲவபச பவேந ெகௗᾙதீΆ விῃᾺᾗரᾸதீΆ  
             ஆநீதாΆ வா விஷதᾞவேந பாாிஜாதῄய சாகாΆ  
     ஸூᾰதிΆ ரΆயாΆ கலபாிஸேர ஸᾷகேவ: கீ᾽ᾷயமாநாΆ 
             மᾸேய தீநாΆ நிசிசரᾰᾞேஹ ைமதிலῄயா ஆᾷமஜாதாΆ  
    
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - மிதிைலயிᾹ அரசரான ஸாᾷவிகரான ஜனகனிᾹ மக῀, அரᾰகனிᾹ ᾪᾌ 
எᾹᾔΆ ஒῂவாத இடᾷதி᾿ ᾐᾹபᾷதி᾿ உ῀ளா῀. இᾸத நிைல எᾺபᾊ உ῀ளᾐ எᾹறா᾿ 
– ᾑᾼைமயான ஒளி ெகாᾶட சᾸᾷரᾹ உய᾽Ᾰதவ᾽க῀ இடᾷதி᾿ ஒளி ᾪᾆவைத விᾌᾷᾐ, 
நாையᾷ திᾹபவᾹ ᾪ᾵ᾊ᾿ ᾪணாᾼ எᾺபᾊ ஒளி ᾪசியபᾊ இᾞᾰᾁேமா அᾐ ேபாᾹᾠ 
உ῀ளᾐ. ேமᾤΆ விஷமரᾱக῀ ம᾵ᾌேம நிைறᾸᾐ῀ள கா᾵ᾊ᾿ ெகாᾶᾌ வᾸᾐ 
நடᾺப᾵ட பாாிஜாத மரΆ ேபாᾹᾠ அவ῀ உ῀ளா῀. ேமᾤΆ, சிறᾸத ெசா᾿ திறΆ 
நிைறᾸத கவிஞ᾽களிᾹ ெசாιக῀, அவιைறᾺ பᾊᾷத பிᾹனᾞΆ ஒᾺᾗᾰ 
ெகா῀ளாதவ᾽களிᾹ நாᾰகி᾿ எᾹன பாᾌபᾌேமா அᾐ ேபாᾹᾠ அம᾽Ᾰᾐ῀ளா῀.  
 

74. வ᾽ஷ ஆகீ᾽ணாΆ இவ கமᾢநீΆ ῂயாஹதா᾽ᾷதΆ இவ உᾰதிΆ   
           பᾱகாᾲᾢῃடாΆ இவ பிஸலதாΆ பᾷயேபதாΆ இேவᾖΆ 
     ேமகᾲசᾸநாΆ இவ சசிகலாΆ விᾰநᾞᾷதாΆ இவ ஆசாΆ 
           ῂயாᾰரᾷரῄதாΆ இவ ΆᾞகவᾑΆ ᾘதேல ᾳயாΆ இவாῄதாΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அரᾰகனிᾹ இᾞᾺபிடᾷதி᾿ உ῀ள சீைதைய நாᾹ எᾺபᾊ எᾶᾎகிேறᾹ 
எᾹறா᾿ – மைழ ெபᾼயாம᾿ தவிᾰᾁΆ தாமைர ஓைட ேபாᾹᾠΆ, தவறான ெபாᾞ῀ 
ெகா῀ளᾺப᾵ட ெசᾼᾜ῀ ேபாᾹᾠΆ, ேசᾠ அகιற ᾙᾊயாத தாமைரᾰெகாᾊ ேபாᾹᾠΆ, 
கஜᾷைத வி᾵ᾌᾺ பிாிᾸத ெபᾶயாைன ேபாᾹᾠΆ, ேமகᾷதா᾿ மைறᾰகᾺப᾵ட 
பிைறᾲசᾸதிரᾹ ேபாᾹᾠΆ, தைடகளா᾿ தᾌᾰகᾺப᾵ட விᾞᾺபΆ ேபாᾹᾠΆ, ᾗᾢயா᾿ 
அᾲᾆᾠᾷதᾺப᾵ட மாᾹᾁ᾵ᾊ ேபாᾹᾠΆ, வி᾿ைல வி᾵ᾌᾺ பிாிᾸத அΆᾗ ேபாᾹᾠΆ 
எᾶᾎகிேறᾹ.  
 

75. ῄΆᾞᾷவா ᾘ᾽வΆ ῄமரசரபேய மᾷபாிῃவᾱகரᾀாΆ 
           ஆᾲᾢῃயᾸதீΆ அலஸவளிைத: அᾱகைக: மாதரΆ ῄவாΆ  
     ஆக᾿ேப அபி ᾲரமΆ அதிகைத: அᾱகராேக அபி கிᾸைந: 
           அᾀாΆயᾷபி: ῄΆᾞதிமபி ᾙஹு: ெஸௗᾁமா᾽யாதிேரகாᾷ  
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ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - சீைத ᾙᾹᾗ எᾹᾔடᾹ இᾞᾸதேபாᾐ காமனிᾹ பாணᾱகᾦᾰᾁ அᾲசΆ 
ெகாᾶடவளாக எᾹைன அைணᾷᾐᾰ ெகா῀வா῀. ஆனா᾿ இᾺேபாᾐ அᾸதᾺ 
பாᾐகாᾺᾗ அவᾦᾰᾁᾰ கி᾵டாத காரணᾷதினா᾿, தனᾐ ᾐᾹபΆ அைனᾷைதᾜΆ 
தᾹᾔைடய தாயான ᾘமாேதவியிடΆ ᾂற ᾙιப᾵ᾌ அᾺபᾊேய கிடᾰகிறா῀ ேபாᾤΆ. 
அவளᾐ திᾞேமனி மிகᾫΆ இைளᾷத காரணᾷதினா᾿, அவசியமாக அணிᾸᾐ ெகா῀ள 
ேவᾶᾊய ஆபரணᾱகைள அணிவதιᾁᾰ ᾂட சᾰதி இ᾿லாம᾿ உ῀ளா῀. நீராᾊய 
பிᾹன᾽ உடᾢ᾿ ᾘசேவᾶᾊய ᾘᾲᾆᾰகᾦᾰᾁᾰ ᾂட ᾙயலாம᾿ கைளᾺபாக உ῀ளா῀. 
இவιைறᾲ ெசᾼயாம᾿ உ῀ளேபாதிᾤΆ, அவιைறᾲ ெசᾼᾐ ெகா῀வᾐ அவசியΆ எᾹᾠ 
எᾶணியவளாக உ῀ளா῀. இᾸத நிைனᾫ ேதாᾹᾠΆேபாᾐ ெபாᾠᾰக இயலாத தள᾽ᾲசி 
அைடகிறா῀.  
 

76. ᾘய: ᾘய: கரஸரᾭேஜ Ᾰயῄய ேராமாᾴசிதாᾱகீΆ  
           ெமௗெளௗ ᾇடாமணி விரஹிேத நி᾽விசᾸதீΆ நிதாய 
     அᾸதῄதாபாᾷ அதிகதᾞேஜா: ஆதராᾷ அ᾽ᾺபயᾸதீΆ 
           ப᾽யாேயண ῄதந கலசேயா: அᾱᾁளீயΆ மதீயΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - எனᾐ ேமாதிரᾷைதᾷ தனᾐ தாமைர ேபாᾹற சிவᾸத ைககளி᾿ ைவᾷᾐᾰ 
ெகா῀வா῀. இதனா᾿ அவ῀ எனᾐ நிைனᾫ காரணமாகᾷ ᾐᾶடᾺப᾵ᾌ, மீᾶᾌΆ 
மீᾶᾌΆ உட᾿ சிᾢ᾽ᾷᾐᾰ ெகா῀வா῀. அᾔமᾹ ᾚலமாகᾷ தனᾐ ᾇடாமணிைய 
எᾹனிடΆ அᾔᾺபியதா᾿, அᾸதᾲ ᾇடாமணியிᾹ இடᾷதி᾿ அᾸத ேமாதிரᾷைத ைவᾷᾐᾲ 
சιேற ஆᾠத᾿ அைடவா῀. தனᾐ ᾐᾹபᾷைத நீᾰᾁΆ ெபாᾞ᾵ᾌ அᾸத ேமாதிரᾷைதᾰ 
ᾁடΆ ேபாᾹற தனᾐ ῄதனᾱகளி᾿ மாιறி மாιறி ைவᾷᾐᾰ ெகா῀வா῀ . 
 

77. அΆபா ᾐ᾿யா ஸுசாிதபலΆ திῂயΆ ஆேலபநΆ Ὰராᾰ   
            அᾱேகῃவῄயா: ῄᾷதிரΆ அᾒᾁணΆ யᾷ விேதேந அநஸூயா 
      தாராகாைர: ῄதநகலசேயா: ஆபதᾷபி: ஸமᾸதாᾷ 
            ஸᾸதாேபாῃைணῄ ததபி பஹுைள: அᾲᾞபி: ᾀாளயᾸதீΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - எᾱக῀ இᾞவரᾐ தாᾼகᾦᾰᾁ ஈடான அநᾇைய, தᾹᾔைடய தவΆ 
காரணமாகᾺ ெபιற பலனாகிய திῂயமான, அழியாத, சீைதயிᾹ ேமனிᾰᾁ ஏιற 
ேமனிᾺᾘᾲைச ᾙᾹᾗ ஒᾞ சமயΆ ᾘசினா῀. அᾸதᾺ ᾘᾲசானᾐ இᾐவைர உᾠதியாக 
அழியாம᾿ இᾞᾸதᾐ. ஆனா᾿ இᾺேபாᾐ இவ῀ கᾶகளி᾿ இᾞᾸᾐ அட᾽Ᾰத நீ᾽ ᾪ῁ᾲசி 
ேபாᾹᾠ கᾶணீ᾽ ெபᾞகி வᾞகிறᾐ. இᾸதᾰ கᾶணீ᾽ ேவதைன காரணமாக மிகᾫΆ 
ᾇடாகᾫΆ உ῀ளᾐ. இᾸதᾰ கᾶணீரானᾐ அநᾇைய ᾘசிவி᾵ட இவளᾐ ேமனிᾺᾘᾲைச 
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அழிᾷᾐ, கலசΆ ேபாᾹற இவளᾐ ῄதனᾱகளி᾿ விᾨᾸᾐ, நாᾹᾁ திைசகளிᾤΆ 
ேவகமாகᾷ ெதளிᾷதபᾊ உ῀ளᾐ. 
 

78. அᾰரா῅வாᾷ விஷயΆ இதΆ ேகசஹῄதΆ மயா Ὰராᾰ  
             ஆபிᾺராணாΆ தᾒ பாிமள ᾲரᾷதயா இவ அவகீ᾽ணΆ  
      அ᾽ᾲசாேஹேதா᾽ ᾗவிரதிபேத: அᾺஸேராபி: விᾙᾰதாΆ  
             அᾹவᾰ யாதாமிவ ஸுரதேரா᾽ மᾴஜாீΆ சᾴசாீைக: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - நாᾹ ᾙᾹன᾽ அவᾦடᾹ இᾞᾸத காலஙᾰளி᾿ அவளᾐ நீᾶட ᾂᾸதைல 
எனᾐ ைககளா᾿ ேச᾽ᾷᾐᾰ க᾵ட ᾙைனேவᾹ. அᾸதᾰ ᾂᾸத᾿ எனᾐ ைககᾦᾰᾁ῀  
அடᾱகாᾐ. ஆனா᾿ அைவ இᾺேபாᾐ அவளᾐ திᾞேமனியிᾹ நᾠமணᾷைத ᾒகர 
விᾞΆபியேதா எᾹᾠ எᾶᾎΆபᾊயாக, பிᾹனாம᾿ ெமாᾷதமாகᾷ ெதாᾱகியபᾊ 
உ῀ளன.  அᾸதᾰ ᾂᾸதைலᾰ காᾎΆேபாᾐ கιபக மரᾷதிᾹ மல᾽ᾰெகாᾷᾐ ஒᾹைற 
ᾙᾨவᾐமாக வᾶᾌக῀ மறிᾷᾐ ெமாᾼᾺபᾐ ேபாᾹᾠ உ῀ளᾐ. இᾸதᾰ கιபக மரᾷதிᾹ 
மல᾽ெகாᾷᾐ இᾱᾁ எᾺபᾊ வரᾰᾂᾌΆ எᾹறா᾿, காமனிᾹ ᾘைஜᾰகாகᾷ ேதவேலாகᾺ 
ெபᾶக῀ இᾸத மல᾽ᾰ ெகாᾷᾐᾰகைளᾺ ᾘமியி᾿ இᾌவதா᾿ ஆᾁΆ 
 

79. ஆநீதΆ யᾷ ᾷவாிதΆ அசலாᾷ உᾷதாீயΆ Ὰலவᾱைக: 
             அῄய ஆகாைர: ஸᾷᾞசΆ அபித: ᾷவᾷ Ὰாியா ᾟப சி῅நΆ 
      பால ஆதிᾷய ᾷᾜதி ஸஹசரΆ சாᾞ வாேஸா வஸாநாΆ  
             ஸᾸᾷயாராக ῂயதிகரவதீΆ சᾸᾷரேலகாΆ இவாᾸயாΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அவᾹ ஆகாய மா᾽ᾰகமாகᾲ ெச᾿ᾤΆேபாᾐ அவளᾐ ஆைடக῀ இᾱᾁ῀ள 
மைலகளி᾿ விᾨᾸதன. அᾸத ஆைடகைளᾜΆ, ஆபரணᾱகைளᾜΆ இᾱᾁ உ῀ள 
வானரᾱக῀ மிகᾫΆ விைரᾸᾐ நாᾹ உ῀ள ᾁைகᾰᾁᾰ ெகாᾶᾌ வᾸதன᾽. இைவேய 
அᾸத ஆைடக῀ ஆᾁΆ. இவιறி᾿ உ῀ள நிறΆ, ஓவியᾱக῀ ஆகியவιைறᾰ கᾶடா᾿ 
உனᾐ மைனவியிᾹ உᾞவΆ உனᾰᾁ நிைனவி᾿ வரேவᾶᾌΆ (அᾸத ஆைடயி᾿ 
ெவᾶைமயான அᾹனᾺபறைவகளிᾹ ஓவியᾱக῀ இᾞᾸதன; அᾸத ஆைடக῀ அᾹனΆ 
ேபாᾹேற ெமᾹைமயாக இᾞᾸதன எᾹᾠ கᾞᾷᾐ). இைவ ெபாᾹனா᾿ நிைறᾸத 
சாிைககளா᾿ இைழᾰகᾺப᾵டᾐ காᾶக. ஆக இளᾴᾇாியனிᾹ ஒளி ேபாᾹற 
ஆைடகைள அணிᾸᾐ῀ள அவைள, அᾸதிᾺெபாᾨதி᾿ ேதாᾹᾠகிᾹற சᾸதிரᾺபிைற 
ேபாᾹேற நாᾹ காᾶகிேறᾹ.  
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80. வᾰᾐΆ மா᾽ᾰகΆ கில வஸுமதீΆ ஜᾰᾙஷ: தᾷ பத அᾺஜாᾷ 
            மᾴஜீரῄய ᾷவᾷ உபமᾞேத: தᾀிணῄய அῄய ᾐ᾿யΆ  
      அᾱகாᾟேட சரணகமேல மᾷகேரண உபேதயΆ 
            வாமΆ சாகாசிகர நிஹிதΆ ᾪῆய காடΆ விஷᾶணாΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அவ῀ எᾸத மா᾽ᾰகமாகᾲ ெசᾹறா῀ எᾹபைத எனᾰᾁ அறிவிᾰᾁΆ விதமாக, 
அவᾦைடய தாமைர ேபாᾹற கா᾿களி᾿ இᾞᾸத இᾸதᾲ சிலΆைப நᾨவவி᾵ᾌ῀ளா῀. 
இᾺபᾊயாக இᾸதᾺ ᾘமிைய அைடᾸதᾐΆ, உனᾐ ஒᾢ ேபாᾹᾠ இனிைமயாக ஒᾢ 
எᾨΆᾗவᾐΆ ஆகிய இᾸத வலᾐ காιசிலΆைபᾰ காᾶபாயாக. இᾷதைகய வலᾐ 
காιசிலΆᾗ ேபாᾹறᾐΆ, எனᾐ மᾊ மீᾐ ைவᾷத அவளᾐ கா᾿களி᾿ எᾹனா᾿ ᾙᾹᾗ 
அணிவிᾰகᾺப᾵டᾐΆ, இᾺேபாᾐ அணியᾺபடாம᾿ அவளா᾿ மரᾰகிைளயி᾿ மா᾵ᾊ 
ைவᾰகᾺப᾵டᾐΆ ஆகிய அவளᾐ இடᾐ காιசிலΆைப எᾶணி நாᾹ வᾞᾸᾐகிேறᾹ.  
 

81. அᾱைக: Άலாயᾷ கிஸலய ஸைம: உᾳஜிதா க᾿Ὰப ᾗῃைப: 
              காட ஆᾲᾢῃடாΆ வᾗஷி விமேல பிΆபிதாபி: லதாபி: 
      ஸᾸதாப உῃண ᾲவஸந பᾞஷᾲசாயயா கிᾴச தீநாΆ 
              பᾸதீᾘதாΆ நிசிசரᾰᾞேஹ  நᾸதநῄய ஏவ லῆமீΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - சιᾠΆ ேதாஷΆ இ᾿லாத அவளᾐ திᾞேமனியிᾹ மீᾐ அᾱᾁ῀ள ெகாᾊகளிᾹ 
நிழ᾿க῀ பட᾽Ᾰᾐ காணᾺபᾌΆ. இᾸத நிழ᾿களா᾿ தᾨவᾺ ெபιற அவᾦைடய 
திᾞேமனியானᾐ வாᾊய தளி᾽க῀ ேபாᾹᾠΆ, மல᾽க῀ உ῀ளி᾵ட ஆபரணᾱக῀ ஏᾐΆ 
அணியாமᾤΆ காணᾺபᾌΆ. ேமᾤΆ ெவᾺபᾷதிᾹ காரணமாக ᾇடான Ὰராணவாᾜ 
ெவளிᾺபட, அழகιᾠᾺ ேபான நிழ᾿ ேபாᾹᾠ சீைத காணᾺபᾌகிறா῀. இᾺபᾊயாக 
உ῀ள சீைத அரᾰகனிᾹ ᾪ᾵ᾊ᾿ சிைறᾺ பிᾊᾰகᾺப᾵ᾌ῀ள நᾸதவன லῆமிேயா எᾹᾠ 
நாᾹ எᾶᾎகிேறᾹ.  
 

82. ேசத: ῂᾞᾷதிΆ சமயதி பஹிῄ ஸா᾽வெபௗேம நிேராேத 
            மயி ஏகῄமிᾸ ᾺரணிஹிததியΆ மாᾹமேதந ஆகேமந 
      அᾺயῄயᾸதீΆ அநிதர ஜுஷ: பாவநாயா: Ὰரக᾽ஷாᾷ 
            ῄவாᾸேதந அᾸத᾽ விலய Άᾞᾐநா நி᾽விக᾿ᾺபΆ ஸமாதிΆ 
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ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - எᾹைன ம᾵ᾌேம ᾷயானிᾷதபᾊ இᾞᾷத᾿, மιற விஷயᾱகளி᾿ ᾗலᾹக῀ 
ேமயாதபᾊ தவி᾽ᾷத᾿ எᾹபதான ேயாகΆ எᾹபᾐ மιற விஷயᾱகளி᾿ மனΆ 
ெச᾿லாதபᾊ  அடᾰகி ைவᾰகிறᾐ. ஆயிᾔΆ காம சாῄᾷரᾷதிιᾁ ஏιப எᾹைன ம᾵ᾌேம 
அவ῀ ᾷயானிᾷதபᾊ உ῀ளா῀. இᾺபᾊயாக ேவᾠ எᾸத விஷயᾙΆ கலᾰகாத 
சிᾸதைனயிᾹ எ᾿ைலயி᾿ உ῀ளதா᾿, உ῀ளΆ உᾞகி, ெமᾹைமயான மனΆ 
ெகாᾶடவளாக இᾞᾰகிறா῀. தனᾐ அறிைவᾜΆ மறᾸᾐ, உ῀ளᾷதி᾿ எனᾐ அᾹபான 
ேதாιறᾷைதᾷ தாிசிᾷதவளாக உ῀ளா῀ என எᾶᾎகிேறᾹ.  
 

83. ᾇᾸயா ᾷᾞῃᾊ: ᾲவᾭதΆ அதிகΆ மீᾢதΆ வᾰᾷரபᾷமΆ 
             தாராகாரΆ நயந ஸᾢலΆ ஸாᾒபᾸத: விலாப: 
      இᾷதΆ ைதᾹயΆ கிமபி விதிநா ᾐ᾽நிவாரேண நீதா 
             ஸா ேம ᾮதா தᾒதரதᾒ: தᾺயேத ᾓநΆ அᾸத: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அவளᾐ பா᾽ைவ எதைனᾜΆ காணாம᾿ உ῀ளᾐ. அதிகமான ெபᾞᾚᾲᾆ 
ெவளிᾺப᾵டபᾊ இᾞᾰᾁΆ. ᾷயானிᾷதிᾹேபாᾐ மல᾽ᾲசிᾜடᾹ காணᾺபᾌΆ தாமைர 
ேபாᾹற அவளᾐ ᾙகமானᾐ, அᾸத மல᾽ᾲசி இᾹறி இᾞᾰᾁΆ. கᾶகளி᾿ இᾞᾸᾐ தாைர 
தாைரயாகᾰ கᾶணீ᾽ ெபᾞகியபᾊ இᾞᾰᾁΆ. எᾹைனᾜΆ எனᾐ ᾁலᾷதி᾿ 
உ῀ளவ᾽கைளᾜΆ ᾁறிᾷᾐ அவளᾐ அᾨைகயி᾿ ᾗலΆப᾿ ெசாιக῀ ெவளிᾺப᾵டபᾊ  
இᾞᾰᾁΆ. இᾐவைர நாᾹ ᾂறிய நிைலயிᾤΆ, ேமᾤΆ ᾂற இயலாதபᾊ ᾐயரமான 
நிைலயிᾤΆ அவ῀ இᾞᾺபா῀. தᾌᾺபதιᾁᾰ கᾊனமான ᾐ᾽பாᾰய நிைலயி᾿ ெமᾢᾸத 
திᾞேமனிᾜடᾹ எனᾐ சீைத அᾸத அரᾶமைனயி᾿ தவிᾷதபᾊ உ῀ளா῀. 
 

84. ᾷᾞῃ᾵வா தῄயாῄ ᾷவΆ அபி கᾞணாΆ தாᾷᾞசீΆ தாΆ அவῄᾷதாΆ  
             சῆயᾭ அᾸத: ῄவயΆ உபநதΆ ேசாகேவகΆ ந ேஸாᾌΆ 
      ᾰரῂயாதாநாΆ தசவதநவᾷ ᾰவாபி ஜாெதௗ அவஜாதா: 
             நாலΆபᾸேத கதமிவ தயாΆ நி᾽மலᾷவ உபபᾸநா: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – எᾹைனᾺ ேபாᾹᾠΆ, அᾔமᾹ ேபாᾹᾠΆ அவளᾐ காணᾲ சகியாத மிகᾫΆ  
ᾐ᾽பாᾰய நிைலைய நீᾜΆ ேநாி᾿ காᾶபாயாக. அதனா᾿ உᾹனி᾿ ேசாகமானᾐ 
தானாகேவ கிள᾽Ᾰᾐ எழᾰᾂᾌΆ. ஏᾹ இᾸத ெமᾹைமயான தᾹைம உᾶடாᾁΆ 
ெதாிᾜமா? இராவணᾹ ேபாᾹᾠ மாமிசΆ உᾶᾎபவ᾽களிᾹ ᾂ᾵டᾷதி᾿ 
பிறᾰகாதவ᾽க῀, ᾑᾼைமயான ஸாᾷவிக᾽க῀ ஆகியவ᾽க῀ தைய எᾹற இரᾰக 
ᾁணᾷைத அைடயாம᾿ இᾞᾺபா᾽கேளா? நீᾜΆ அவ᾽க῀ ேபாᾹேற இᾸத இரᾰகΆ 
ெபᾠவாயாக. 
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85. ேநதீயῄயாΆ அதிகதரஸ: தீ᾽ᾰகிகாயாΆ நிகாமΆ 
            ஸΆேவேசந ᾲரமΆ அபநயᾸ ச᾽வாீΆ யாபேயதா: 
      இᾷதΆ நிᾷரா ஸமயΆ உசிதΆ ᾪῆய நᾰதΆ சாீணாΆ 
            Ὰரᾷᾝேᾀ ᾷவΆ ᾺரணயமᾐராΆ ᾲராவயிῃயᾸ மᾷ உᾰதிΆ 
 
ெபாᾞ῀ – அᾹனேம! அᾱேக உ῀ள நைடவாபியி᾿ ேவᾶᾊய அளவிιᾁᾷ ᾑய நீைரᾺ 
பᾞᾁவாயாக. இᾺபᾊயாக உனᾐ கைளᾺைப ேபாᾰகிᾰ ெகா῀வாயாக. இரᾫ ᾙᾨவᾐΆ 
காவ᾿ காᾷᾐ வᾞவதா᾿ அᾱᾁ῀ள அரᾰகிக῀ விᾊயιகாைல ேநரᾷதி᾿ சιேற 
உறᾱᾁவா᾽க῀. அᾸத ேநரᾷதி᾿ நீ எனᾐ ᾑᾐᾲெசᾼதிைய உனᾐ அᾹᾗ கலᾸத 
ெசாιக῀ ெகாᾶᾌ இனிைமயாக அவ῀ ேக᾵ᾁΆபᾊᾲ ெசᾼவாயாக. ஆகேவ இரᾫᾺ 
ெபாᾨதி᾿ ஏᾐΆ ெசᾼயாம᾿ அᾱேகேய கழிᾺபாயாக.  
 

86. சீைத: அᾷவ ᾲரம விநயைந: ேஸவிேதா கᾸதவாைஹ: 
           ஸுᾺத: ῄைவரΆ ᾗளிநசயேந ῄவᾸதேர சᾸᾷரபாைத: 
      ᾰாீடா கீைத: கமலᾙᾁேள தீῂயதாΆ ஷ᾵பதாநாΆ  
           கா᾽ய அகாᾱᾀீ கலயᾐ பவாᾸ ராஜஹΆஸ ᾺரேபாதΆ  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾹனᾱகளிᾹ அரசᾹ ேபாᾹறனேவ! இராமகா᾽யΆ எᾹᾔΆ எனᾐ ெசயைல  
நீ ெசᾼᾜΆ ெபாᾞ᾵ᾌ அᾱᾁ ெச᾿வாᾼ. இᾺபᾊயாᾲ ெச᾿ᾤΆ நீ, உனᾐ கைளᾺᾗ நீᾱᾁΆ 
விதமாக ᾁளி᾽ᾲசிᾜΆ நᾠமணᾙΆ ஒᾞᾱேக ெகாᾶᾌ ᾪᾆΆ மᾸதமᾞதᾱகளா᾿ 
உபசாிᾰகᾺபᾌவாᾼ. சᾸதிரனிᾹ கிரணᾱகளா᾿ ᾁளி᾽ᾲசிᾝ᾵டᾺப᾵ட அᾸத மண᾿ 
தி᾵ᾌᾰகளி᾿ உனᾐ விᾞᾺபᾺபᾊ உறᾱᾁவாயாக. அதᾹ பிᾹன᾽ விᾊயιகாைல ேநரΆ 
வᾞΆேபாᾐ, சιேற மல᾽ᾸᾐΆ மலராம᾿ உ῀ள தாமைரயிᾹ ெமா᾵ᾌகளி᾿ காணᾺபᾌΆ 
வᾶᾌகளிᾹ ாீᾱகாரᾷதி᾿ நீ விழிᾺᾗ அைடவாயாக. 
 
87. தாΆ ஆᾟட: சலகிஸலயாΆ சிΆᾆபாΆ ῄவ ஏக லῆேயா 
            மᾸதீᾁ᾽வᾸ மநᾭஜ தᾒ: ேகாஷ தீவரΆ நிநாதΆ 
      ேமாஹாᾷ ஈஷᾷ ᾙஹிதமநஸΆ ேபாதய ᾺேரயᾮΆ ேம 
            ரΆயாΆ ஆெதௗ ரᾁஜநகேயா᾽ வ᾽ணயᾸ வΆசகீ᾽ᾷதிΆ  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾱேக ᾪᾆΆ காιறி᾿ அைசᾸதபᾊ காணᾺபᾌΆ தளி᾽க῀  நிைறᾸத சிΆᾆைப 
எᾹற மரᾷதி᾿ நீ அம᾽Ᾰᾐ ெகா῀வாᾼ. தனᾐ வி᾿ᾢ᾿ ஒᾢையᾷ தாᾹ ஒᾞவேன 
ேக᾵ᾁΆபᾊயாக விளᾱᾁΆ மᾹமதᾹ ேபாᾹற உனᾐ ேபᾲசிᾹ ஒᾢயானᾐ மιறவ᾽க῀ 
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காᾐகளி᾿ விழாதபᾊ ெமᾐவாகᾺ ேபᾆவாயாக. எᾹன ேபᾆேவᾶᾌΆ எᾹறா᾿ – எனᾐ 
வΆசᾷதிᾹ ேமᾹைமக῀, சீைதயிᾹ ᾁலᾺெபᾞைமக῀ ஆகியவιைற ᾙதᾢ᾿ 
வ᾽ணிᾺபாயாக. இᾺபᾊயாக எᾹைன வி᾵ᾌᾺ பிாிᾸத மயᾰகᾷதி᾿ உறᾰகΆ இ᾿லாம᾿ 
இᾞᾸதாᾤΆ, மயᾱகிய நிைலயி᾿ உ῀ள எனᾐ காதᾢயான சீைதைய நீ எᾨᾺᾗவாயாக.  
 
88. பᾷᾜ: ேதவி ᾺரணயஸசிவΆ விᾷதி தீ᾽ᾰகாᾜேஷா மாΆ 
             ஜீவாᾐΆ ேத தததΆ அநகΆ தῄய ஸᾸேதசΆ அᾸத: 
      ᾇராணாΆ யᾷ சரᾷ உபகேம ᾪர பᾷநீவராணாΆ 
             ஸΆமாந அ᾽ஹΆ ஸமயΆ உசிதΆ ஸூசேயᾷ ᾂஜிைத: ῄைவ: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – அᾹனேம! நீ அவளிடΆ ெசᾹᾠ எᾹன ᾂற ேவᾶᾌΆ எᾹறா᾿ – ேதᾪ! 
தீ᾽ᾰகமான ஆᾜ῀ உ῀ளவᾔΆ, உனᾐ கணவᾔΆ ஆகிய இராமᾹ எᾹைனᾷ ᾑதனாக 
அᾔᾺபினாᾹ. நாᾹ அவᾔைடய அᾹபான ேதாழᾹ ஆேவᾹ. உனᾰᾁᾺ ᾗᾷᾐயி᾽ 
அளிᾰகவ᾿லᾐΆ, ேதாஷᾱக῀ அιறᾐΆ, அவᾹ எᾹனிடΆ ᾂறியᾐΆ ஆகிய ெசாιகைள 
மனதி᾿ நிைல நிᾠᾷதிᾜ῀ள எᾹைன நீ அறிᾸᾐ ெகா῀வாயாக. எᾹᾔைடய ᾁர᾿  
எᾺபᾊᾺப᾵டᾐ எᾹறா᾿ – சரᾷகாலΆ வᾸதைத அறிᾸᾐ ெகாᾶட ᾪரபᾷனிக῀, 
தᾱகᾦைடய ᾪரமான கணவ᾽க῀ ேபா᾽ ᾗாிᾜΆேபாᾐ ெவιறி ெபᾠΆ ேநரΆ வᾸதᾐ 
எᾹᾠ அறிவᾐ எᾹᾔைடய ᾁரைலᾰ ேக᾵ேட ஆᾁΆ – எᾹᾠ ᾂᾠவாயாக. 
 
89. மᾷ Ὰரῄதாவ Ὰரவணமத ஸா ைமதிᾣ மாநேயᾷ ᾷவாΆ 
           ΆலாநΆ ேசாகாᾷ வதநகமலΆ கிᾴசிᾷ உᾸநΆய ᾖᾞ: 
      அᾸதῄேதாஷாᾷ அΆᾞதலஹாீ லᾺத ஸᾺர῅மச᾽ைய:  
          அΆேபாஜாநாΆ உஷᾭ மிஷதாΆ அᾸதரᾱைக: அபாᾱைக: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - நீ ெசᾹᾠ இῂவிதமாகᾰ ᾂᾠΆ வைரயி᾿ ᾐᾹபΆ ஏιப᾵ᾌவிᾌேமா எᾹற 
அᾲசΆ காரணமாக மிதிைலயி᾿ நாயகியான அவளᾐ தாமைரமல᾽ ேபாᾹற அழகான 
திᾞᾙகΆ ேசாகᾷதி᾿ வாᾊேய காணᾺபᾌΆ. உனᾐ ெசாιகைளᾰ ேக᾵ᾌ அவளᾐ 
திᾞᾙகΆ வாᾊயிᾞᾸதாᾤΆ சιேற மகி῁ᾫ ெபιᾠ தனᾐ திᾞᾙகᾷைத உய᾽ᾷᾐவா῀. 
எᾹ விஷயமாகᾲ ெசாιகைளᾰ ᾂᾠகிᾹற உᾹைன அவ῀ – அமி᾽த ெவ῀ளΆ  
ேபாᾹறᾐΆ, விᾊயιகால ேவைளயி᾿ மல᾽கிᾹற தாமைரமல᾽ ேபாᾹறᾐΆ ஆகிய தனᾐ 
கைடᾰகᾶ ெகாᾶᾌ ேநாᾰᾁவா῀.  
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90. பᾲயᾸதீ ஸா ரᾁபதிவᾑ: ᾷவாΆ அேசஷ அவதாதΆ  
             Ὰரᾷயாᾲவாஸாᾷ அதிகதᾞசி: Ὰராᾰதநீ இᾸᾐேலகா 
      மᾷஸᾸேதேச ததᾒ ஸுᾙகீ ஸாவதாநா பவᾷாீ 
            கிΆ ந ῄᾷாீணாΆ ஜநயதி ᾙதΆ காᾸத வா᾽ᾷதா ஆகம: அபி 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - ரᾁவΆசᾷதி᾿ வா῁ᾰைகᾺப᾵ட அவ῀ உᾹைன நᾹᾁ கடாᾀிᾺபா῀. 
உ῀ᾦΆ ᾗறᾙΆ ெவᾶைமயாக உ῀ள உᾹைனᾰ கᾶᾌ, உᾹ மீᾐ நΆபிᾰைக 
ெகா῀வா῀. ᾆᾰலபᾀᾷதிᾹ சᾸᾷர கைல எῂவிதΆ ேமᾤΆேமᾤΆ ஒளிைய அைடᾜேமா  
அᾐ ேபாᾹᾠ அவளᾐ திᾞᾙகΆ ஒளிᾞΆ. உனᾐ ேபᾲைசᾰ ேக᾵க ஆ᾽வΆ 
ெகாᾶடவளாக, தனᾐ ᾙᾨᾙகᾷைதᾜΆ நிமி᾽ᾷதி, எனᾐ ெசாιகைள நீ எῂவிதΆ 
ᾂறᾺேபாகிறாᾼ எᾹᾠ கவனமாகᾰ ேக᾵க அம᾽வா῀. கணவᾹ மீᾐ காத᾿ ெகாᾶட 
பᾷதினிகᾦᾰᾁ, அவனᾐ ெசாιக῀ எᾺேபாᾐΆ மகி῁ைவ உᾶடாᾰᾁΆ அ᾿லேவா? 
 
91. பᾲசாᾷ ஏவΆ கதய பவதீபாகேதேயந ஜீவᾸ 
             க᾿யாணீΆ ᾷவாΆ ᾁசலமநக: ேகாஸேலᾸᾷர: அᾒᾜᾱᾰேத 
      ேயஷு ᾲேரேயா பவதி நியதΆ தாநி ஸ᾽வாணி ஸᾸத:  
             லῆΆயா ேதῂயா: தவ ச ᾗவேந லᾀணாநி ஆமநᾸதி 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அவ῀ தனᾐ திᾞᾙகᾷைத உய᾽ᾷதி உᾹைனᾰ கவனᾷᾐடᾹ பா᾽ᾰᾁΆேபாᾐ 
பிᾹவᾞமாᾠ அவளிடΆ ᾂᾠவாயாக - மிᾁᾸத ேமᾹைம ெபாᾞᾸதிய உᾹனா᾿ 
பிைழᾷதிᾞᾰᾁΆ விைனக῀ அιற ேகாஸல நா᾵ᾊᾹ சᾸᾷரனாகிய இராமᾹ, மᾱகளேம 
வᾊவமாக உ῀ள உᾹைனᾺ பா᾽ᾷᾐ ”நலமா” எᾹᾠ எᾹ ᾚலமாகᾰ ேக᾵கிறாᾹ. 
ஸாᾙᾷாிகா லᾀணᾷதி᾿ உ῀ள அைடயாளᾱக῀ ஒᾞவᾞᾰᾁ இᾞᾸதா᾿ இᾸத உலகி᾿ 
பல நᾹைமகᾦΆ உᾶடாᾁΆ. மஹாலῆமிᾰᾁΆ, இராமனிᾹ ேதவியான உனᾰᾁΆ 
அᾸத லᾀணᾱக῀ அைனᾷைதᾜΆ அறிஞ᾽க῀ பலᾙைற ᾂᾠகிᾹறன᾽.  
 
92. யῄயா யῄமிᾸ ῂயவதி: அபவᾷ ᾘஷண அேலபந ஆதி: 
             நீதாΆ ஏநாΆ நியதி விபவாᾷ அᾸதாீபΆ தᾪய: 
      ᾺரᾷயாᾮதᾸ இவ நயநேயா: வ᾽ᾷமநி ῄᾷதாபயிᾷவா 
             ஸ ᾷவாΆ ஏவΆ வததி ᾁசᾣ ேதவி ஸᾰᾰயா ᾙேகந 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾹனΆ ெதாட᾽கிறᾐ: ேதᾪ! நீ இராமᾔடᾹ ேச᾽ᾸதிᾞᾸத காலᾷதி᾿ உனᾐ 
ஆபரணᾱக῀ மιᾠΆ சᾸதனᾺᾘᾲᾆ ᾙதலானைவ இராமைன அைணᾷᾐᾰ ெகா῀ளᾷ 
தைடயாக உ῀ளனேவ எᾹᾠ எᾶணினாᾼ அ᾿லவா? அவιைற இᾺேபாᾐ இராமᾹ 
எᾶணியபᾊ உ῀ளாᾹ. ெதᾼவᾷதிᾹ விைளயா᾵ᾌ காரணமாக நீᾶட ெதாைலவி᾿ 
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உ῀ள இᾸதᾷ தீவிιᾁ நீ ெகாᾶᾌ வரᾺப᾵டாᾼ. உᾹைன இராமᾹ தᾹ கᾶகளிᾹ 
ᾙᾹேன நிᾠᾷதி, நீ அவᾹ எதிாி᾿ நிιபதாக எᾶணிᾰெகாᾶᾌ, தனᾐ ேதாழனாகிய 
எᾹ ᾚலΆ உᾹனிடΆ ேநரᾊயாகᾺ ேபᾆகிறாᾹ எᾹேற நீ எᾶᾎவாயாக. 
 
93. ேவலா அதீத Ὰரணய விவசΆ பாவΆ ஆேஸᾐேஷா᾽ ெநௗ 
              ேபாகாரΆேப ᾀணΆ இவ ᾆதா ᾘ᾽வΆ ஆᾢᾱகந ஆᾷைய: 
      ஸΆᾺரᾷேயஷா ஸுதᾒ சதச: க᾿பநாஸᾱகைம: ேத 
              சிᾸதா தீ᾽ᾰைக : அபி சகᾢதா ச᾽வாீ நாபயாதி 
  
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - இராமனிᾹ ᾑᾐᾲ ெசᾼதி ெதாடᾱᾁகிறᾐ: அழகிய உᾞவΆ ெகாᾶடவேள! 
ᾙᾹᾗ நாΆ ேச᾽ᾸதிᾞᾸத காலᾷதி᾿ அளவιற அᾹᾗ காரணமாக, அடᾰக இயலாத ஆைச 
ெகாᾶᾊᾞᾸத நமᾰᾁ ஓ᾽ இரᾫ எᾹபᾐ இᾹபᾷதிᾹ ெதாடᾰகᾺ ெபாᾨதிேலேய ஒᾞ 
ெநாᾊயாகᾰ கழிᾸதᾐ. அᾷதைகய இரᾫᾺெபாᾨதானᾐ இᾺேபாᾐ எᾺபᾊᾰ கழிகிறᾐ 
எᾹறா᾿ – உᾹைன வி᾵ᾌᾺ பிாிᾸᾐ῀ளதா᾿, உᾹைனேய எᾶணிᾜ῀ேளᾹ; இதனா᾿ 
வள᾽கிᾹற கιபைனயாக உᾹᾔடᾹ பலவிதமான ேச᾽ᾰைகைய எᾶணியபᾊ 
இᾞᾸதாᾤΆ, இரவானᾐ விைரவாகᾰ கழியவி᾿ைல. 
 
94. உᾷதாைம: ேத ᾁசகலசேயா: ᾟῃமபி: நி᾽ஜிேதந 
            சிᾷரΆ லᾺᾷவா விரஹஸமேய தᾷᾀணாᾷ உᾸநேதந 
      ᾁᾸத ஆேமாைத: ஸுரபிததிசா கᾸதவாேஹந ைதᾸயΆ  
            ஸΆᾺராᾺத: அஹΆ ஸஹ ஸரᾭைஜ: ᾷவᾷ ᾙகΆ அΆேபாஜ மிᾷைர: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - ᾙᾹᾗ நாᾹ ெமᾹைமயான காιறி᾿ இᾞᾸᾐ எᾹைனᾰ காᾺபாιறிᾰ ெகா῀ள 
உனᾐ அழகான ῄதனᾱகளி᾿ எᾹைனᾺ பதிᾷᾐᾰ ெகாᾶᾌ, அᾸத ெமᾹைமயான 
உῃணΆ ᾚலΆ எᾹைனᾰ காᾺபாιறிᾰ ெகாᾶேடᾹ. இᾺேபாᾐ நாΆ பிாிᾸᾐ῀ள 
ேநரᾷதி᾿ அᾸதᾰ காιᾠ எᾹைன ெவ᾿லᾺ ᾗᾁᾸதᾐ. எᾱᾁΆ ஓᾱகி வள᾽Ᾰᾐ῀ள  
ᾁᾞᾰகᾷதி மல᾽களிᾹ  நᾠமணᾱகளா᾿ அைனᾷᾐ திைசகளிᾤΆ வாசைனᾜடᾹ ᾪᾆΆ 
அᾸதᾰ காιᾠ எᾹைனᾷ ᾐᾹᾗᾠᾷᾐகிறᾐ. உᾹᾔைடய ᾙகᾷதிιᾁᾷ ேதாழைம  
ெகா῀ᾦΆபᾊயாக அழᾁ ெபιற தாமைரமல᾽கைளᾜΆ அᾸதᾰ காιᾠ ᾐᾹᾗᾠᾷᾐΆ 
பᾊயான பாிதாப நிைலைய அைடᾸேதᾹ.  
 
95. மாᾷᾪ திᾰைத: விரஹி வநிதா ῄவாத ᾤᾺைத: அேமாைக: 
            ஆῂᾞᾶவᾸதΆ ᾁஸுமதᾒஷ: சிᾷரᾗᾱைக: திᾰ அகᾸதாᾷ 
      ᾮதா பா᾽ᾲேவ ந பவᾐ பவாᾷ இதி அேவாசᾷ வஸᾸதΆ 
            ராம: ᾷராஸாᾷ அநமிததᾒ ெமௗளிநா ஸᾸநேதந 
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ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - (இᾱᾁ இராமᾹ ᾂறினாᾹ எᾹᾠ இராமேன ᾂᾠΆபᾊயாக உ῀ளᾐ, இதᾹ 
காரணΆ – தாᾹ மிகᾺ ெபாிய ᾪரனாக உ῀ளேபாதிᾤΆ சீைதையᾺ பிாிᾸத 
காரணᾷதினா᾿ இராமᾹ எᾹற திᾞநாமΆ தனᾰᾁᾺ ெபாᾞᾸதாம᾿ உ῀ளதாக எᾶணிᾰ 
ᾂᾠவதாகᾰ ெகா῀ள ேவᾶᾌΆ). கணவைன வி᾵ᾌᾺ பிாிᾸத ெபᾶகைளᾺ 
பிாிவாιறாைம ெகாᾶᾌ வா᾵ᾌவதி᾿ எᾶணΆ ெகாᾶடைவ; ேதᾹ எᾹᾔΆ விஷΆ 
ெகாᾶᾌ ᾘசᾺப᾵டைவ; மல᾽கைளேய வி᾿லாக உைடயைவ - இᾺபᾊᾺப᾵டதான 
மᾹமதனிᾹ காமᾰகைணக῀ அைனᾷᾐ திைசகளிᾤΆ ஏவᾺப᾵டᾐ ேபாᾹᾠ எᾱᾁΆ 
மல᾽க῀ காணᾺப᾵டன. இᾺபᾊயாக வᾸத வஸᾸத ᾞᾐைவᾰ கᾶட இராமᾹ அᾲசΆ 
ெகாᾶடாᾹ (இᾸத வஸᾸத காலΆ தனᾐ சீைதைய எῂவிதΆ வᾞᾷᾐேமா எᾹற அᾲசΆ). 
உடேன அᾸத வசᾸத ᾞᾐைவᾺ பா᾽ᾷᾐ, தனᾐ வி᾿ைல வைளᾰகாம᾿ தா῁Ᾰᾐ 
வணᾱகியவனாக, ”நீᾱக῀ சீைதயிᾹ அᾞகி᾿ ெசᾹᾠ வா᾵டாம᾿ இᾞᾷத᾿ ேவᾶᾌΆ”, 
எᾹᾠ ᾂறினாᾹ. 
 
96. பா᾽ᾲேவ ேலாைல: பரᾺᾞதᾁைல: ᾙᾰதேகாலாஹலாநாΆ 
            ம᾿ᾣ ேரᾎ ῄᾷதகித வᾗஷாΆ மᾸᾷதரΆ நி᾽கதாநாΆ  
      ᾖேதந அஹΆ Ὰரமர படᾣ ᾲᾞᾱᾰகலா ஸᾱᾁலாநாΆ 
            மா᾽ேக திῃ᾵டᾸ மலயமᾞதாΆ வாாிேதா லῆமேணந 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - இᾱᾁ ᾪᾆΆ ெதᾹற᾿ காιᾠ எᾺபᾊ உ῀ளᾐ எᾹறா᾿ - எᾹ அᾞகி᾿ இᾱᾁΆ 
அᾱᾁΆ அைலᾸதபᾊ எᾹைன வா᾵ᾌவதி᾿ ᾁறிᾰேகாᾦடᾹ உ῀ளᾐ; ெகாᾨᾷத 
ᾁயி᾿க῀ ᾂ᾵டமாக அம᾽Ᾰᾐ கᾷதியபᾊ இᾞᾰக, அவιறிᾹ ஒᾢகைள இᾸதᾰ காιᾠ 
வாᾱகிᾰெகாᾶᾌ எᾹ அᾞகி᾿ ெகாᾶᾌ வᾸᾐ வா᾵ᾌகிறᾐ; ம᾿ᾢைக மல᾽களிᾹ 
மகரᾸதᾷ ᾐக῀க῀ ᾚலΆ மைறᾰகᾺப᾵ட உᾞவΆ ெகாᾶᾌ῀ளᾐ (காιறி᾿ அைவ 
அᾊᾷᾐ வரᾺபᾌகிᾹறன); பல இடᾱகளி᾿ இᾞᾸᾐ ெமᾐவாகᾺ ᾗறᾺப᾵ᾌ ᾪᾆகிறᾐ; 
எனᾰᾁ விலᾱᾁ இᾌவᾐ ேபாᾹᾠ பல வᾶᾌகைளᾜΆ ெகாᾶᾌ ᾇ῁கிறᾐ. இᾺபᾊயாக 
இᾸத மைலயிᾹ அᾊவாரᾷதி᾿ ᾪᾆΆ ெதᾹறைலᾰ கᾶᾌ நாᾹ எᾹன ெசᾼவᾐ எᾹᾠ 
அறியாம᾿ நிιகிேறᾹ. எᾹᾔைடய நிைலையᾺ பா᾽ᾷத லῆமணᾔΆ இᾱகிᾞᾸᾐ 
விலகினாᾹ. 
 
97. மᾸேதா வῆேய கிΆ இவ ஜநகΆ கிᾸᾐ ேயாகீᾲவேரா மாΆ 
              இதி ஏவΆ ேம ஸுதᾒ மநேஸா வ᾽ᾷதயᾸதி ῄம ேகதΆ 
      ரᾰத அேசாேக ᾳவலதி ஸவிேத லாஜ வ᾽ஷ அபிராைம: 
              ᾗῃப ஓக: ᾷவᾷ பாிணயதசாΆ ῂயᾴᾳயᾸத: கரᾴஜா: 
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ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – அழகானவேள! இᾱᾁ உ῀ள ᾗᾱைக மரᾱகளிᾹ அᾞகி᾿ உ῀ள அேசாக 
மரᾱகளி᾿ அᾰனி ேபாᾹᾠ சிவᾸத மல᾽க῀ காணᾺபᾌகிᾹறன. அவιறிᾹ மீᾐ ᾗᾱைக 
மரᾱகளி᾿ உ῀ள ெவᾶைமயான மல᾽க῀ விᾨகிᾹறன. இதைனᾰ காᾎΆேபாᾐ நீ 
நΆᾙைடய திᾞமணᾷதிᾹேபாᾐ அᾰனியி᾿ ெபாாி இ᾵ட நிக῁ᾫ (அேசாக மரᾷதிᾹ 
மல᾽க῀ = அᾰனி, ᾗᾱைக மரᾷதிᾹ மல᾽க῀ = ெபாாி) நிைனவி᾿ நிᾹறᾐ. உடேன 
எனᾐ ᾐ᾽பாᾰயΆ நிைறᾸத மனΆ, உᾹᾔைடய பிதாவான ஜனகைர எᾶணியᾐ. Ᾰனᾐ 
மனதி᾿, “அவாிடΆ நாᾹ எᾹன ெசா᾿லᾺ ேபாகிேறᾹ? ேயாகிகளிᾹ அரசரான அவ᾽ 
மீᾶᾌΆ எᾹனிடΆ எᾹன ᾂᾠவாேரா?”, எᾹᾠ எᾶணியபᾊ உ῀ேளᾹ. இᾺபᾊயாக 
எᾹᾔைடய வᾞᾷதΆ அதிகாிᾷதபᾊேய இᾞᾸதᾐ.  
 
98. ேசேதா ைநவ ᾷயஜதி சபலா ேஹம ேகாண அபிகாதாᾷ  
             தீர உதாᾷத ῄதநித ஜலதாᾷ தாᾶடவ ஆரΆபΆ இᾲசᾸ 
      வாத உᾸᾙᾰைத: ᾁடஜ ᾁஸுைம: வாᾭேத ைசலᾲᾞᾱேக 
             ரᾀ: ᾖடா ரஹித தயிதா ஆᾲேலஷ தᾸய: மᾝர:  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - இᾱᾁ῀ள மைலக῀ எᾱᾁΆ காιறினா᾿ வாாி இைறᾰகᾺப᾵ட மல᾽க῀ 
பᾊᾸᾐ῀ளன. இதனா᾿ மைலயிᾹ உᾲசி ᾙᾊய நᾠமணΆ ᾪசியபᾊ உ῀ளᾐ. அᾸத 
மைலயிᾹ உᾲசியி᾿ மிᾹன᾿க῀ தᾱகᾰெகாΆᾗக῀ ேபாᾹᾠ ேதாᾹᾠகிᾹறன. இைவ 
ேபாிைக வாᾷதியᾷைத அᾊᾺபᾐ ேபாᾹᾠ இᾊᾙழᾰகΆ உᾶடாᾰᾁகிᾹறன. 
இᾺபᾊயாக க᾽ஜிᾰᾁΆ ேமகᾷைதᾰ காண ஆ᾽வΆ ெகாᾶட மயி᾿க῀ அᾸத ஒᾢᾰᾁ 
ஏιறபᾊ ஆᾊன. அᾺேபாᾐ இராவணᾹ ேபாᾹற அᾆரனா᾿ பிᾊᾰகᾺபடாத ெபᾶ மயி᾿ 
ஒᾹᾠ, அதᾹ ேஜாᾊயான ஆᾶ மயிᾤடᾹ அைணᾸதபᾊ ஆᾊயᾐ. இᾺபᾊயாகᾺ 
பாᾰயΆ ெபιற ஆᾶமயி᾿ எனᾐ மனைத வி᾵ᾌ அகலாதபᾊ உ῀ளᾐ.  
 

99. ைசல ῂயᾰத ᾺரதிவிலபிதாΆ ஸாᾸᾷர தாப அᾒவிᾷதாΆ 
            தᾸவாநாநாΆ நயநஸᾢைல: மாதரΆ ேத ஸபாῃபாΆ 
      பᾲயᾸதீநாΆ Ὰரபல மதந உᾸமாத ப᾽யாᾁலΆ மாΆ 
            Ὰராேயா ஜாதΆ கிமபி ᾞசிதΆ ῂேயாΆநி காதΆபிநீநாΆ 
    
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - எᾹᾔைடய மிᾁᾸத கலᾰகமான நிைலைய உனᾐ தாயான ᾘமாேதவி 
பா᾽ᾷதா῀. மிᾁᾸத ᾇாிய ெவᾺபΆ காரணமாக ம᾵ᾌேம அ᾿லாம᾿ உனᾰᾁ ேந᾽Ᾰத 
அவலᾷைத எᾶணியபᾊ உ῀ளதா᾿ அவளᾐ ெவᾺபΆ ேமᾤΆ ேமᾤΆ அதிகாிᾷதᾐ. 
அவளᾐ அᾨைகயானᾐ ேமகᾱகளிᾹ ᾚலமாக இᾱᾁ῀ள மைலகளி᾿ ேமாதி, இᾊயாக 
ஒᾢᾷதᾐ. தனᾐ நிைலையᾰ கᾶᾌ ேமகᾱக῀ தᾹ மீᾐ ெபாழிᾜΆ மைழநீைரᾰ கᾶட  
அவ῀, தᾹ உ῀ளிᾞᾸᾐ ெவளிவᾞΆ ெவᾺபΆ ᾚலமாக (மைழ ெபᾼதᾫடᾹ ᾘமியி᾿ 
இᾞᾸᾐ ெவளிவᾞΆ ஆவிையᾰ ᾂᾠகிறா᾽) ᾘமாேதவிᾜΆ கᾶணீ᾽ வி᾵டபᾊ உ῀ளா῀. 
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இᾺபᾊயாக இᾸதᾲ ெசய᾿ ேமகᾱகᾦᾰᾁ பிᾹனா᾿ உᾶடாᾁΆ அᾨைக ேபாᾹᾠ 
உ῀ளᾐ.  
 

100. ேதஹῄப᾽சΆ மலயபவேந ᾷᾞῃᾊ ஸΆேபதΆ இᾸெதௗ  
               தாΆ ஏகᾷவΆ ஜகதி ᾗவி ச அபிᾸந ப᾽யᾱகேயாகΆ 
        தாராசிᾷேர வியதி விததிΆ ᾯவிதாநῄய பᾲயᾸ 
               ᾑாீ ᾘதாΆ ஸுதᾒ விதிநா ᾷவாΆ அஹΆ நி᾽விசாமி 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அழகானவேள! விதியிᾹ காரணமாக நீ எᾹைன வி᾵ᾌᾺ பிாிᾸᾐ 
ெவᾁᾑரᾷதி᾿ உ῀ளாᾼ. ஆனாᾤΆ நாᾹ ஒᾞ சில வழிகளிᾹ ᾚலமாக ஆᾠத᾿ ெபιᾠᾰ 
ெகா῀கிேறᾹ. அைவ எᾹன? ெதᾹற᾿ காιᾠ ᾪᾆΆேபாᾐ உᾹᾔைடய உடᾢ᾿ ப᾵ᾌ, 
அதᾹ பிᾹன᾽ அேத காιᾠ எᾹᾔைடய உடᾢ᾿ பᾌவதா᾿ ஆᾠத᾿ அைடகிேறᾹ. 
நாᾹ காᾎΆேபாᾐ அேத சᾸᾷரைன நீᾜΆ காᾶபதா᾿, நΆ பா᾽ைவ ஒᾹறானᾐ என 
ஆᾠத᾿ அைடகிேறᾹ. இᾸத ᾺரΆமாᾶடΆ எᾹற ஒேர ᾪ᾵ᾊ᾿ நாΆ இᾞவᾞΆ 
உ῀ளைத எᾶணி சιேற ஆᾠத᾿ அைடகிேறᾹ. இᾸதᾺ ᾘமி எᾹᾔΆ ஒேர க᾵ᾊᾢ᾿ 
நாΆ இᾞவᾞΆ பᾌᾷᾐ῀ளைத எᾶணி ஆᾠத᾿ அைடகிᾹேறᾹ. ேமேல உ῀ள 
நᾀᾷரᾱகைளᾰ காᾎΆேபாᾐ நாΆ இᾞவᾞΆ சயனிᾷᾐ῀ள க᾵ᾊᾢᾹ ேம᾿ 
விதானᾷதி᾿ பதிᾰகᾺப᾵ᾌ῀ள இரᾷதினᾱக῀ எᾹᾠ எᾶணி சιேற ஆᾠத᾿ 
அைடகிேறᾹ.  
 

101. ᾺராᾺைத: ஸᾰயΆ தவ நயநேயா: பᾷமேகாைச: Ὰரᾗᾷைத: 
              ஸᾸநாஹΆ ந: ஸமயநியதΆ ஸாᾐ ஸᾸᾐᾀயᾸதீ 
        ேஸநாேயாᾰயாΆ ஸரணி மᾐநா த᾽சயᾸதீ ᾆபாசா 
              ᾮேத ᾓநΆ ᾷவரயதி சரᾷ ᾷவᾷ ஸமீபΆ நிநீஷு:  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – சீைதேய! இேதா பா᾽! சரᾷ காலΆ வᾸᾐவி᾵டᾐ. உᾹᾔைடய கᾶகᾦடᾹ 
ேதாழைம ெபιறᾐ ேபாᾹᾠ விளᾱᾁΆ தாமைரமல᾽க῀ மலரᾷ ெதாடᾱᾁகிᾹறன. 
இᾸதᾲ சரᾷகாலΆ ேமᾤΆ ெசᾼவᾐ எᾹனெவᾹறா᾿ – எᾱகைளᾺ ேபாᾹற ᾪர᾽கᾦᾰᾁ 
ஏιற ᾜᾷதᾷதிιகான ᾙயιசிகைள அதிகாிᾷதபᾊᾜΆ, ேசᾠக῀ உல᾽வதா᾿ பைடக῀ 
நடᾰகவ᾿ல பாைதகைளᾰ காᾶபிᾺபᾐΆ, அைனᾷᾐ ெவιறி ஆைசகைள 
நிைறேவιᾠவᾐΆ எனᾺ பலவைகயாக உ῀ளᾐ. இᾺபᾊயாக எᾱகைள உᾹ அᾞகி᾿ 
ேச᾽ᾰக விᾞΆᾗΆ சரᾷகாலΆ எᾱகைள ேவகᾺபᾌᾷᾐகிறᾐ. 
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102. தாத ஆேதசாᾷ ஸபதி பரேத Ᾰயῄத ராᾳய அபிேஷகΆ  
              யா மாΆ ஏகா வநΆ அᾒகதா ராஜதாநீΆ விஹாய 
        தாேமவ ᾷவாΆ உசிதசயநாΆ பாஹுமᾷேய மதீேய 
              ᾑேர ᾰᾞᾷவா ᾁணவதி ᾙஹு:  ᾑயேத ஜீவிதΆ ேம 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - திᾞᾰக᾿யாண ᾁணᾱக῀ நிைறᾸதவேள! எனᾐ தᾸைதயிᾹ ஆைண 
காரணமாக உடேனேய பரதனிடΆ ராᾳயᾷதிᾹ ெபாᾠᾺைப அளிᾷᾐவி᾵ᾌ நாᾹ 
கானகΆ ᾗறᾺப᾵ேடᾹ. அᾺேபாᾐ நீᾜΆ உடேன தனியாக அேயாᾷதிையᾷ ᾐறᾸᾐ எᾹ 
பிᾹேன கானகΆ ெதாட᾽Ᾰதாᾼ. அᾺபᾊᾺப᾵ட உᾹைன எனᾐ மா᾽பி᾿ ைவᾷᾐᾰ 
ெகாᾶᾌ, எனᾐ ᾗஜᾱகளா᾿ அைணᾷதபᾊ அ᾿லேவா நாᾹ பாᾐகாᾷதிᾞᾰக 
ேவᾶᾌΆ? ஆனா᾿ அῂவிதΆ ெசᾼயாம᾿, நீᾶட ᾑரΆ ெச᾿ᾤΆபᾊயாக உᾹைன 
வி᾵ேடேன? ஆகேவ எனᾐ உயி᾽ தவிᾷதபᾊ உ῀ளᾐ. 
 
103. ேஸᾐΆ பᾷᾷவா விᾗலΆ அசைல: ஸாயைக᾽வா பேயாெதௗ 
              ᾰᾞᾷவா லᾱகாΆ ῄரஜΆ இவ கேர ேகலதாΆ வாநராணாΆ 
        அ᾿ᾖேயாபி: ஸுᾙகி திவைஸ: ேயாதயᾸ யாᾐதாநாᾸ 
              க᾽ேண சீᾐΆ தவ ரசயிதா லῆமண சாபேகாைᾀ: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அழகான திᾞᾙகΆ ெகாᾶடவேள! மிகᾫΆ ᾁைறᾸத காலᾷதிேலேய 
லῆமணᾹ இᾸதᾰ கடᾢ᾿ மைலகைளᾰ ெகாᾶேடா அ᾿லᾐ அΆᾗக῀ ெகாᾶேடா 
அகலமான பாலΆ ஒᾹைறᾲ க᾵டᾺ ேபாகிறாᾹ. அதி᾿ விைளயாᾊயபᾊ வᾞΆ 
வானᾪர᾽க῀, இலᾱைகையᾰ ᾁரᾱᾁ ைகயி᾿ அகᾺப᾵ட ᾘமாைல ேபாᾹᾠ கசᾰகி 
எறிவ᾽. அவᾹ அᾆர᾽கைள ᾜᾷதᾷதிιᾁ இᾨᾺபாᾹ. தனᾐ வி᾿ᾢᾹ நாᾶ ஒᾢ ᾚலமாக 
உனᾐ ெசவிகᾦᾰᾁ இᾹபΆ உᾶடாᾰகᾺ ேபாகிறாᾹ.  
 
104.  ரேᾀா ெமௗளி ῄதபக லவநாᾷ ைவரபᾸேத விᾙᾰேத  
                கᾷவா ேசா᾽ᾪΆ ககந பதᾪ ῄைவாிணா ᾗῃபேகண 
         ᾭᾷதாரΆெபௗ ஸபதி பவதாΆ ஆதிராᾳய அபிேஷகாᾷ  
                ஸΆᾺராᾺῄயாவ: சிரவிரஹத: ஸᾴசிதாᾸ ேதவி ேபாகாᾸ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – ேதᾪ! அᾸத அரᾰக᾽களிᾹ தைலகைள எனᾐ வானரᾪர᾽க῀ 
மல᾽ᾰெகாᾷைதᾺ பறிᾺபᾐ ேபாᾹᾠ எளிதாகᾺ பறிᾺப᾽. அதᾹ பிᾹன᾽ 
அவ᾽களிடமிᾞᾸᾐ விᾌதைல கி᾵ᾊவிᾌΆ. அதைனᾷ ெதாட᾽Ᾰᾐ ஆகாயமா᾽ᾰகᾷதி᾿ 
ேவகமாகᾺ பறᾸᾐ ெச᾿ல ேவᾶᾊய இடமான அேயாᾷதிைய அைடயᾺெபᾠேவாΆ.  
இᾺபᾊயாக எᾸதவிதமான தைடᾜΆ இ᾿லாம᾿ அᾱᾁ ெசᾹᾠ, அᾱᾁ῀ள ெபாியவ᾽க῀ 
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ᾙᾹனிைலயி᾿ நமᾰᾁᾲ சᾰரவ᾽ᾷதியாகᾺ ப᾵டாபிேᾀகΆ ெசᾼᾐ ைவᾺபா᾽க῀. 
அᾺேபாᾐ நீᾶட காலᾺ பிாிவிᾹேபாᾐ எῂவிதΆ இᾹபΆ அᾔபவிᾰகேவᾶᾌΆ எᾹᾠ 
எᾶணிேனாேமா, அᾺபᾊேய அᾔபவிᾺேபாΆ.  
 
105. சிᾷேத ᾁ᾽யாᾷ ததபி பவதீ யᾷ ஜநῄᾷதாநᾜᾷதாᾷ 
                ஸΆᾺராᾺதΆ மாΆ தசᾙகஸமாᾸ பாரயிᾷவா கராதீᾸ  
        சῄᾷராகாதΆ ῄதந கலசேயா: ஊῃமணா ேநாபயᾷபி: 
                காட ஆᾲேலைஷ: அபிஹிதவதீ கᾷகதா ஹ᾽ஷபாῃைப: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - இராவணᾔᾰᾁᾲ சιᾠΆ சைளᾷதவ᾽க῀ அ᾿ல எᾹᾔΆபᾊயான கரᾹ 
ேபாᾹற அᾆர᾽கைள நாᾹ அழிᾷᾐ, ஜனῄதானᾺ ேபாாி᾿ இᾞᾸᾐ ெவιறிᾜடᾹ  
வᾸேதᾹ. அᾺேபாᾐ நீ ெசᾼதᾐ எᾹன? எᾹைன வரேவιᾠ, ஆனᾸதᾰ கᾶணீ᾽ 
ெசாாிᾸதாᾼ; ᾁர᾿ தᾨதᾨᾰக ெநᾞᾰகமான ெசாιக῀ ᾂறி எᾹைன நலΆ விசாாிᾷதாᾼ; 
அΆᾗகளா᾿ எனᾐ உடᾢ᾿ உᾶடான காயᾱகைள, உனᾐ அழகான ῄதனᾱகளிᾹ 
ெமᾹைமயான உῃணΆ ᾚலΆ அைணᾷதாᾼ. இᾺபᾊயாக எᾹைன அைணᾷᾐ உனᾐ 
உடᾢ᾿ ᾚᾊ மைறᾷᾐᾰ ெகாᾶடாேய! அதைன நீ இᾺேபாᾐ எᾶணிᾰ ெகா῀வாயாக. 
 
106. சᾰயா: ᾰேலசΆ ᾰவசந ஸமேய தாᾷᾞசΆ சிᾸதயிᾷவா 
              ῄΆᾞᾷவா ேதᾪΆ அசலதநயாΆ விᾺரᾜᾰதாΆ சிேவந 
        ரᾀா ஆᾷமாநΆ கதΆ அபி ᾆேப ஜீவித ஆலΆபநΆ ேம 
              பᾷᾜ: உᾲசᾸதாᾷ ῂயஸநΆ அபி ஹி ᾲலாகநீயΆ வᾑநாΆ 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - ᾆபமானவேள! கணவனிᾹ விᾞᾺபᾷதிιᾁ இணᾱᾁவதா᾿ பᾷதினிᾰᾁ ஒᾞ 
ᾐᾹபΆ ஏιப᾵டாᾤΆ அᾐ ெகாᾶடாடᾷதᾰகᾐ அ᾿லேவா? எனேவ நீ எᾹன ெசᾼய 
ேவᾶᾌΆ எᾹறா᾿ - இᾸதிரைனᾺ பிாிᾸதிᾞᾸத  காலᾷதி᾿ இᾸதிராணிᾰᾁ ெவளியி᾿ 
ᾂற இயலாதபᾊ ᾐᾹபΆ உᾶடானᾐ; சிவனிᾹ ேதவியாக இᾞᾸதேபாதிᾤΆ அவைன 
வி᾵ᾌᾺ பிாிᾸத பா᾽வதியிᾹ ᾐᾹபΆ ெசா᾿ெலாᾶணாதᾐ - நீ இᾺபᾊᾺப᾵ட 
நிக῁ᾫகைள நிைனᾷதபᾊ உனᾐ உயிைரᾰ காᾺபாιறியபᾊ இᾞᾺபாயாக.  
 
107. அபி ஏதᾷ ேத மநᾭ நிஹிதΆ ஸா῅யΆ அῂயாஜ பᾸேதா 
              ᾺரᾷயாᾰயாᾐΆ Ὰரபவதி ந கᾤ ஆᾸᾞசΆῄயΆ ᾷவதீயΆ 
        ᾺராகᾺேயவΆ ᾺாிணதᾁணாΆ ைநஷேத ᾪῆய வா᾽ᾷதாΆ  
              ஆ᾽ᾷதᾷராணΆ ῂரதΆ இதி விᾐ: ஹΆஸ ᾆᾷத ஆᾷமாநாΆ வ: 
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ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அᾹனேம! இᾐவைர உனᾰᾁ நாᾹ ᾂறிய ᾑᾐᾲ ெசᾼதியானᾐ சாிவர உᾹ 
மனதி᾿ இடΆ ெபιறதா? மιறவ᾽கᾦᾰᾁ உதᾫΆ பᾸᾐேவ! நாᾹ ேக᾵ᾁΆ இᾸத 
உதவிைய உᾹனா᾿ மᾠᾰக இயலாᾐ – காரணΆ, மιறவ᾽கᾦᾰᾁ உதவேவᾶᾌΆ 
எᾹற உனᾐ ᾁணமானᾐ இῂவிதΆ மᾠᾰகாᾐ. ᾙᾹᾗ ஒᾞ காலᾷதி᾿ தமயᾸதியிடΆ நீ 
ெசா᾿லாக மாறிᾲ ெசᾹᾠ, தமயᾸதிᾰᾁ நளᾹ விᾌᾷத ᾑᾐᾲெசᾼதிைய உைரᾷதாᾼ. 
இᾷதைகய ந᾿ல ᾁணΆ உனᾰᾁ உ῀ளᾐ எᾹபைத இᾐ ேபாᾹற பல சாᾹᾠக῀ ᾚலΆ 
ெபாிேயா᾽ அறிவ᾽. உனᾐ உட᾿ ேபாᾹேற மனᾙΆ ெவᾶைமயானᾐ எᾹᾠΆ, உனᾐ    
இனᾷதிιᾁᾷ ᾐᾹபᾺபᾌபவ᾽கைளᾰ காᾺபாιᾠΆ தᾹைம உ῀ளᾐ எᾹᾠΆ 
ெபாியவ᾽க῀ அறிவ᾽. 
 
108. இᾷதΆ ῅ᾞᾷைய: ஜநக தநயாΆ ஜீவயிᾷவா வேசாபி: 
               ஸᾰயΆ ᾗῃயᾸ திநகரᾁேல தீᾺயமாைந: நேரᾸᾷைர: 
        ῄைவரΆ ேலாகᾸ விசர நிகிலாᾸ ெஸௗΆய லῆமி ஏவ விῃᾎ: 
               ῄ᾽வாகாைர: ᾷவᾷ அᾒᾁணயா ேசவிேதா ராஜஹΆῄயா 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ – சாᾸதமான ᾁணΆ ெகாᾶட அᾹனேம! இᾺபᾊயாக மனதிιᾁ அளிᾰᾁΆ 
அளிᾰᾁΆ ெசாιக῀ ᾚலΆ ஜனகனிᾹ மகளான சீைதைய, நாᾹ அᾱᾁ ெச᾿ᾤΆவைர 
உயி᾽ தாிᾺபவளாக நீ ெசᾼயேவᾶᾌΆ. இதᾹ ᾚலΆ ᾇ᾽யவΆசᾷதிᾹ அைனᾷᾐ 
அரசர᾽கᾦைடய ேதாழைமைய நீ உனᾰᾁ உᾶடாᾰகிᾰ ெகா῀வாயாக. ேமᾤΆ 
அைனᾷᾐ விதᾷதிᾤΆ உனᾰᾁ ஏιற ஒᾞ ெபᾶ அᾹனᾷதா᾿ நீ அைடயᾺபᾌவாயாக. 
மஹாலῆமி ேபாᾹற உனᾐ ேஜாᾊᾜடᾹ, நீ மஹாவிῃᾎ ேபாᾹᾠ உᾹᾔைடய 
விᾞᾺபᾷதிᾹபᾊ ேவᾶᾊய இடᾱகளி᾿ உலவி வா῁வாயாக.   
 
109. ஸᾸதிᾲய ஏவΆ ஸஹ கபிᾁைல: ேஸᾐநா லᾱᾰகிதாᾺᾷதி: 
               பᾱᾰதிகிாீேவ ᾜதி விநிஹேத ᾺராᾺய ᾮதாΆ Ὰரதீத: 
        ராᾳயΆ ᾘய: ῄவயΆ அᾒபவᾸ ரᾀிதΆ பாᾐகாᾺயாΆ 
               ராம: ᾯமாᾸ அதᾒத நிஜாΆ ராஜதாநீΆ ஸநாதாΆ  
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - அைனᾷᾐ ஐᾲவ᾽யᾱகᾦΆ எᾺேபாᾐΆ உ῀ள இராமᾹ இᾺபᾊயாகᾷ ᾑᾐ 
அᾔᾺபினாᾹ. அதᾹ பிᾹன᾽ தாᾹ ᾂறியபᾊேய வானர ேசைனᾜடᾹ பாலΆ க᾵ᾊ, 
இலᾱைகைய அைடᾸதாᾹ. கட᾿ கடᾸᾐ ெசᾹᾠ ெசᾼத ேபாாி᾿, பᾷᾐ தைலᾜைடய 
இராவணைன அழிᾷதாᾹ. அᾱᾁ῀ள அவனᾐ அᾆரᾺ பைடகைளᾜΆ அழிᾷᾐ, பிᾹன᾽ 
சீைதைய மீᾶᾌΆ அைடᾸதாᾹ. மிᾁᾸத மகி῁ᾫடᾹ அேயாᾷதி ெசᾹறாᾹ. தᾹᾔைடய 
பாᾐைககளா᾿ அᾐவைர காᾺபாιறᾺப᾵ட தனᾐ ராᾳயᾷைத மீᾶᾌΆ ஏιறாᾹ. 
தᾹᾔைடய ராஜதானியான அேயாᾷதிᾰᾁ எᾹᾠΆ தாᾹ  உ῀ளவனாக ஆᾶடாᾹ.  
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110. விᾷயா சி᾿Ὰப Ὰரᾁண மதிநா ேவᾱகேடேச ந ᾰ᾿ᾺதΆ  
              சிᾸதா சாண உ᾿ᾢகிதΆ அஸᾰᾞᾷ ᾲேரயஸாΆ ᾺராᾺதி ேஹᾐΆ 
        ᾮதாராம ῂயதிகர ஸகΆ ஹΆஸ ஸᾸேதச ரᾷநΆ  
              பᾲயᾸᾐ அᾸத: ᾲரவணΆ அநகΆ சᾀு: உᾳஜீῂய ஸᾸத: 
 
ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ெபாᾞ῀ - விᾷைய எᾹபைதேய தனᾐ இய᾿பாக உைடய கவிᾷெதாழிைலᾰ 
ெகாᾶடவᾞΆ, சிιபᾷதி᾿ ᾗᾷதி உ῀ளவᾞΆ ஆகிய ᾯேவதாᾸத ேதசிகனா᾿ 
ெசᾼயᾺப᾵டᾐ; ஆராᾼᾲசி எᾹᾔΆ உைரக᾿ᾢ᾿ ைவᾷᾐ உைரᾰகᾺப᾵டᾐ; ேமᾤΆ 
ேமᾤΆ பல வளᾱகைள அளிᾰகவ᾿லᾐ; சீைதᾜΆ இராமᾔΆ இைணவதιᾁ ஒᾺபானᾐ; 
சிறிᾐΆ ேதாஷΆ அιறᾐ; ஹΆஸ ஸᾸேதசΆ எᾹற ெபய᾽ ெபιறᾐ - இᾺபᾊᾺப᾵ட இᾸத 
உய᾽Ᾰத இரᾷதினᾷைதᾲ ெசவி எᾹᾔΆ கᾶக῀ ᾚலமாகᾷ தᾱக῀ உ῀ேள ெச᾿ல 
ைவᾺபவ᾽க῀, இதைன நᾹᾁ அᾔபவிᾺபா᾽களாக.  
 

ஹΆஸ ஸᾸேதசΆ இரᾶடாΆ ஆᾲவாசΆ ஸΆᾘ᾽ணΆ 
    

ῄவாமி ேவதாᾸத ேதசிகᾹ அᾞளிᾲெசᾼத 
ஹΆஸ ஸᾸேதசΆ ஸΆᾘ᾽ணΆ 

 
இῆவாᾁ ᾁலதனமாΆ ᾯரᾱகராஜᾹ திᾞவᾊகேள 

தᾴசΆ 
  

ᾯரᾱகநாத திῂயமணி பாᾐகாᾺயாΆ நம: 
 

ᾮதா லῆமண பரத சᾷᾞᾰன ஹᾔம பாᾐகா ஸேமத 
ᾯராமᾲசᾸᾷர ᾚ᾽ᾷதி திᾞவᾊகேள தᾴசΆ 

 
ᾑᾺᾗ᾿ பி῀ைள திᾞவᾊகேள சரணΆ 




